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0o amoctalrel and ™ ArevOvvon Ecotepikov
EALéyyov otn 61€00vven . Tayvdpopsiov:
info@ypes.q ko gramatia@ypes.g-

1)

2)

3)

4)

5)

6)
7

AYTOTEAEZ TMHMA AIOIKHTIKHX
YIIOXTHPIZEHY AHMAPXOY

AYTOTEAEZ TMHMA AIOIKHTIKHX
YIIOXTHPIZEHZ 'ENIKOY TPAMMATEA

ANTIAHMAPXO AZTIKON YIIOAOMON &
XXEAIOY IIOAEQX

I'ENIKH AIEY®YNZH TEXNIKQN
YITHPEZIQN KAI EPTQN

AIEY®YNXZH OAOIIOIIAL,
ATIOXETEYXZHX & KOINOXPHETQN
XQPQON

AIEY®OYNZH IXEAIOY IIOAEQX
AIEY®OYNXH EXQTEPIKOY EAET'XOY
-TMHMA EMIKOINONIAS & AIAGANEIAS

Oépo:  Amavriyon oty v’ apdu. 1627/10.11.2028pdton g Boviic tov EAMjvov.

Yyet.. o) Hor' apbp. 1627/10.11.2028pdton g BovAng tov EAARvov.
B) To pe ApiOu. Ilpwt.: 78480/17.11.2020A(H.IT.A.A. 255239/17.11.202Q)yypapo tov

Yrovpyeiov Ecmtepikdv mpog tov Ao Adnvaiwv.

v) To amd 18.11.2020 pnpvopa niektpovikov tayvopopeiov g Atevbvvene Eocwmtepikod

ELéyyov Tov Afjpov ABnvaimv tpog ) Atevbuvon Zyediov [ToAewc.

d) Ta am6 20.11.2020 omoavintikd unvouate MAEKTPOVIKOD Toyvdpopsion ¢ Atgvbuvong

Odomotiag, Amoyétevong & Kowoyxpnotov Xopwv tov Anpov Abnvaiov mpog )



AehBvvon Ecotepucod EA&yyov, petd towv covnupuévav o€ auTd.
€) To amd 20.11.20200movintikd puMqvopo NAEKTPOVIKOD Tayvdpopeiov e Atebbuvong

Yyxeotov [Torewg & Aotikov [TepiBdAiovtog, LETA TOV CLVNUUEVOV GE AVTO.

Y& omavinon tov avotépo (B oxeT.) €yypaeov cag, aVOQOPIKA HE TNV VT oplopL.:
1627/10.11.202@pmton ¢ BovAng tov EAMvov, oYeTikd pe eveTAoElS Kot SopopTupies TV
katoikov tov E€apyeiov yia tov oyedalopevo “Ilepinato No 2”7, cag swfifdlovpe o g dvo
(8) ko (g) oyetikd amavtnTikd Eyypapa (Unvopato NAEKTPOVIKOD TOXLOPOUEIOD) T® GLVAPUOSIV
AtevBbvoewv tov Anpov Abnvaiov mpog ™ Atevbuvorn Ecomtepikod EAEyyov, pe Bdon ta omoia
OO EVILEPDOVOVLE Y10l TOL AKOAoVO L

H AwevBvvon Odomotiog, Amoyétevong & Kowoypnotov Xopwv oto and 20.11.2020umovtntikd
UAVOHO MAEKTPOVIKOL Tayvopoueiov  mpoc 1 Aevbvvon Eowtepikov EA&yyov tov Anpov
ABnvaiov avoeépet Ta akoOlovOa:

Ex uépovg ¢ Ouadog Epyov tov Anuov mov éxer ovorabel ue v ue AI1. 168003/18-06-2019
(444: YBMAQBM-O0A) Anopaon Anudpyov, 6og kataldétm 10 TapoKGT® KEUEVO TTOD OVOPEPETOL

OTIC pUeleteg mov ypnuatodotovviar oo v Evponaixy Tparelo Emevodocwv, oto mhaiolo owpedy
eyvikng fonbeiag mpog to Ajuo, wate vo. ypnoyoromnei ano v Yrnpeoiog oog yia ) odvaln e
OYETIKNG ATOVTNONG.

"H AOnvo Loyw e Zrpoarnyikng AvOektikotnrag ko tov mpoypouuatos «Avlextikn AOnva» givor n
TPATH TOAN TOV YPHUATOOOTEITAL Y10, VO, OVOTTOEEL TODG PLOIKOVS THG TOPOVS UE TTOYO TV UELWON
TV OepUoKPOsIOY aTNY TOAN KoL THYV GOYKPATHON Kol oOENoN THS amoppoPnons Twv Oubpiawv
DOGTOV TOD TPOKOAAODY TANUUDPES KOI OLOPPDTELS. ZVUUETEYEL UE TECTEPO, KOIVOTOUO. EPYO. UE
xpnuoTodotnon vywove 5 exarouuvpiov evpw omndé o NCFF (KXpnuarodotiko Méco Dvoikod
Kepalaiov) to omoio yopnyei n Evpowmairi Tpimelo Enevodoewv oe ovvepyooio ue v Evporaixn
Emwporn. To NCFFemxevipwveron oty vrootnpiln kou avartoln tov pvoikot meplfiailovios koi
TGS PLOTOIKIAOTHTOS (G OVOIOOTIKES ADOEIS VIO TV TPOGOPUOYH TV TOAEWV othv Kiyuatikn AlLopn.

210 mhaioio tov oaveiov s ETERr, n tpomelo mpoopépel 2 dwpedy ooufaocels teyvikng fonbeiog.
H mpaotn apopd v evepyelaxiy ko avtoeiouikn Owpaxion 5 onuotikaov krpiov (URBIS) ko i
0evTEPN TNV OVOLAOULGH KOIVOYPNOTOV YWOPOV WUE THV EVIOYVON TPOCIVOV KOl UTAE DTOOOUMDV
(NCFF).

H weyvikn Ponbeia mov opopad v ovofabuion twv 4 mepioymv yivetou uéow tov Mnyyoviouod
Xpnuaroootnone Pvoikod Kepoalaioo (Natural Capital Financing Facility-NCFF)pwovg 5 ex.
evpw. H AOnva eivon n mpaoty woin e Evporne mov Oa weeinbei amd avtd to ypnuatodotixo
epyaleio 10 omolo omoteLEl Tpoéktaon Tov opyikov oaveiov twv S0 exatouuvpiovv mpog tov Anuo
AOnvaiwv. AvartdyOnke oe ovvepyaoio ue v ETEm xor v Evpwraiky Emitporn ue okomo vao
vrootnpiel ™ PLOTOIKILOTNTO KOI TNV TPOCOPUOYY OTHYV KAUOTIKY GAAOYH WETO OO KoTaAlnAa
TPOCOPUOCUEVA. OOVELQ KO ETEVOVOEILS, ue gyyonon e Evpwmaixne Evoong. Zkomog eival, ue tmyv
ovariaon Twv 4 mepioywv, voa avartoyQovy Karvotouss ADoeIS mov vo UeTopepBody wg teYvoyvaaio,
KOl 0€ TOPOUOIES TPOKANOELS O GALES EVPWTAIKES TOLEILS.



To épyo. wov Qo avarroyBodv aro mwhaioio tov NCFF avnioroiyodv oty Zparnyixny AvOextikotyrog
arov moiovo. “ Ilpaorvy woln”, o€ dpaoels mov eite onuiovpyodv eite felticovovy tig Ilpdoives xai
Mrnle vrodoués ue Pvoés Avoeig (Nature Based Solutions).

O Anuog Abnvaiowv éyer mpokpiver téaoepa Epya. yia ypnuotoootnon oto miaioto tov NCFF
(«Xpnuorodotnon voikod Kepalaiov»):

1.Tyv avafiowen tov Aopov Avkefntrod, evog aotikod daoovs TOV ATOTEAET GHUOVTIKO UEPOS
70V TOTIOV TG AONVOS 00 KoL QUWVES, OTOV TO £00.po¢ Kal n fromoikiAotnta Ho eviayvfodv
HEG® THG OLOYEIPLONG TV DOATMV KO TOV EAEYYOV THS OLGSPWONS TWV EOOPHDV

2.1y onuiovpyio TPaoIvwV 0100pou@V UETOLD Tov Apyaioloyikod Moveeiov kai Tov A0pov
700 2TpéQN

3.7y onuiovpyia mpaocivav oradpoucrv uetolod tov Ioaprov e Axoonuiog I1dtwvog kai g
rhazeiag Ay. L'ewpyiov oty Axodnuio [1Aatwvog

4.1y onuiovpyio mpoorvwv dadpoumv uetold e miateios Epyarwv-Iloleuiotav kor tov
raprov Kiewvwv otny Aoumpivy

Ei0ixorepao. yio. v mepioyn twv Eopyeiwv to Epyo mepiiopfaver t onuiovpyio mpoaivamy o100popumv
uetalo tov Ebvikod Apyoroloyikod Movoeiov kor tov Adpov tov Lipépn oe éxtaon mepimov 3.600
M2, ue ™ onuiovpyio. 000d Nmias Kvklopopias amny 000 Tooitoa kou avamiaons tov wE{OIPOUOD
ZOOIUGOWV, UE EUPOCH TTH YPHOH TPATIVOV KOL UTAE DTOOOUMY KO 08 ADGELS PACIOUEVES OTH YLON
(NBS).

AvaAvtikotepes TANPOPOPIES YioL TIC OLOUOPPDTEIS TOV EPYOv UTOpodY vo. ovalntnBovv oty
10T00EALOA.

https://www.athens-resilientcity.gr

L0 0 ovvolo twv Epywv Bo. dicaybel evpeio drofodlevon ue Tovg Popeis TV TEPLOYDV.

O avapepouevog mpovmoroylouog eivar evoeiktikos , koi Bo opiotikomoinbel kotd ™ @don
EKTOVHONG THG UEAETNS Epapoyng.”

ZOUTANPOUATIKA O, EMGVVATTOVTAL Ol GYETIKEG ATOPAcELG ANoTikoy ZupfovAiiov ABnvaimy mov

apopovV otV £yKpior tov daveiov and v ETEm.

H AwbbBvvon Zyediov Ilodewg ko Aoctikov IlepifdAroviog tov Anupov ABnvoiov oto amd
20.11.2020 amwavintikd pnvopo MAEKTPOVIKOL Toyvdpopeiov mpog t Atevbvvon Eocwtepikod
EXéyyov avopépet Ta akdlovOa:

2e amdvtnon tov (@) oyetikod kot 660V opopa ota (NTHUOTO. aprodtoTyTeS TS Yanpeciag pag, oag

EVIUEPDOVOVUE OTL

H Alven Odomotiag-Aroyétevons kor Kowoypnotwv Xaopwv, Tujuo. Meietov | Texunpiowons ko
Ipoypouuotiouodue to (B) oyetiko, owofiface oty Yanpeoio pag mv UeAETH yLa TIG KOKAOQOPLOKES
pvbuiceig otig ooovs Tooitoo kou Zwaoiucowy ota Eédpyeta, oro thaioia tov épyov: «Ymootnpiln ¢

evooudtwons Ipooivov ka1 Mrie Yrodouwv, yia ty avemxtoln Kot Tov eXoVOcYEOLOTUO OPOUMY



Kol TAOTEIOV oOupmvo, ue 10 oyéoro AOnvo AvOextikn mwoln ko gvoiko kepilaio (NCFF)

TA2018104 GRHUB».

H ovvnuuévn koxdopopiaxn uelétn Eyer exkmovnOei omo v etaupeio « A.A.K. Zoufovior Miyavikol

A.E.» oto whaioio wapoyns owpeag Teyvikng fonberas omo v Evpwraixn Tpamelo Emevovoewv.

H Yrmnpeoio uog owfiface v avwtépw kvoklopopiaxn uelétny oty 1y Anuotixn Kowotnra |, n
omoio ue v 264/11-9- 202UT1pacn e ( (0) oyet.), evékpive opdpwva tic Kok opopiokés poluicelg
oy 000 Tooitoa koL oty 000 Zwoyudowv, ooupmvo, ue g apotacels e Alvons Xyediov Iodews

ka1 Aotixod lepifallovrog.

2t ovvéyeio n uerétn owofifaotnke ue to (&) oyetiko oty Emtporns Ioiétntag Zwing tov Anuov
AOnvaiwv kot eyrpibnke ouopwva ue ™y vr. ap. 101/1202U1paln. (ot ) oyetixo.

H avwtépw [pacn e Emtponngs Toiotytos Zwng, owafifactnxe atnv Amokevipwuévn Aioiknon, e
10 A.I1. 227825/13-10-20260f1aotikd kow eEKKpEUEL ) EYKPLGI} THG.

2YETIKG. [le TO KOOTOG THG KOTAOKEVNS KOOGS Kol v emifleyn koi avabeon e avawtépw UeAETyg,
apuooia vo, anavryoel givar n AicvQvven Odomotiag-Anoyérevons kot Kowoypnorwv Xopwv,
Tunua Texunypioons wou Ilpoypouuaticuov, oy onoia owefifooous ue tmv omo 20-11-2020

nlextpovikn uog emotoln (email) ,zyv emotols tov k. BeAdmovlov.

[Topapévovpe otn d10€61| GOG Y10 OTOLOONTOTE TEPUTEP® TANPOPOPia 1 dleEVKPivion.

Yuv.: Ta oxetikd (8) ko (€) peTA TOV GUVNUUEV®V GE OVTA.

Mg gvtoin Anpdpyov
O I'evikog I'poppotéag

AAEEANAPOX AQ. TEIATEIAMHX
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YAOYPrEIO EEQTEPIKQN

et AM:YE.17478

- 02/12/20

Ofua Fwd: H pe ap. 1627/10.11.2020 Epcoon tov BovAevt) K. BeAdmovAov
Anootoréag  ANAXTAZXIA TZANNE <a.tzanne@athens.gr>

Mopoinmme  IQANNHYE MITAZOYKHY <i.mpazoukis@athens.gr>

Kowomnoinon EYAITEAOZX TABPIEAATOY <e.gavrielatos@athens.gr>

Hpepopnvia  20-11-2020 12:14

Oépa:H pe ap. 1627/10.11.2020 Epctnon tov BovAsutr K. BeAdmovAov
Hpepopnvia:20-11-2020 12:08
Anootoréag:'IQPTOX NEODYTOY <g.neofytoy@athens.gr>
HMapaAnning:AIEYOYNXIH EXQTEPIKOY EAEI'XOQY <d.es.elegxou@athens.gr>
BAXIAEIOY ®OIBOX AEIQTHE <v.axiotis@athens.gr>, alexandros tsiatsiamis
<alexandrostsiatsiamis@gmail.com>, IQANNHE EYMOAIIIAHY <i.eymolpidis@athens.gr>, AHMHTPIOZX
Kowonoinon:KYPIAKAKHE <d.kyriakakis@athens.gr>, EvayyeAia KpaAn <e.krali@athens.gr>, EAIXXABET MITAPTTANNH
<e.mpargianni@athens.gr>, XQTHPIOX TZHMAZX <s.tzimas@athens.gr>, Ggiannios <ggiannios@cityofathens.gr>,
BAT'TA TOYPH <v.touri@athens.gr>

Ek pépouc TG Opadacg ‘Epyou Tou Anpou nou €xel ouoTabei pe Tnv e A.M. 168003/18-06-2019 (AAA:
WBMAQ6M-O0A) Andpacn Anpdpxou, 0ag KaTABETW TO NAPAKATW KEIPEVO NOU avagEpeTal

OTIG HEAETEG Nou XpnuaTodoTouvTal and Tnv Eupwnaikn Tpanela Enevduoewv, oTo nAdicio dwpeav
TEXVIKNG BonBelag npog To Ao, waTe va XpnoiponoinBei and Tnv Ynnpeoiag oag yia Tn oUvTagn tng

OXETIKNG anavrTnong.

"H ABriva Aoyw TnG STpaTtnyikng AVBEKTIKOTNTAG KAl TOU NPoypAappaTog «AvBekTikr ABriva» gival n npwTn
noAn nou XpnuaTodoTeiTal yia va avanTUEEl Toug QpuaIKkoUg TNG NOPoUG HE OTOXO TNV HEIWON TwV
Beppokpaciwv oTnv NOAN Kal Tnv ouykpdtnaon kal au&naon Tng anoppo@nong Twv OPBPInY udAaTwV nou
NPokaAoUV NANUPUPEG Kal dIaBPWOEIG. SUMMETEXEl E TECOEPA KAIVOTOUA £€pya WE XpnuaTodoTnaon Uyoug 5
EKATOMMUPIWV gupw ano To NCFF (XpnuatodoTikd Méoo duaikoU KepaAaiou) To onoio xopnyei n
Eupwnaikr) Tpanela EnevdUoswv o€ ouvepyaaoia Ye Tnv Eupwnaikn EniTponn. To NCFF enikevTp®VeTal oTn
UNOGCTNPIEN KAl avanTu&n Tou PpuUoIKoU NepPIBAAAOVTOG KAl TNG BIONOIKIAOTATAG WG OUCIACTIKEG AUCEIG YId

TNV Npoodapuoyn Twv NOAswv oTnv KAlgaTikn AAAayr.
210 nAaiolo Tou daveiou TnG ETEN, n Tpdnela npoo@épel 2 dwpedv oUPBATEIG TEXVIKNG Bonbeiag. H npwTn

apopa TNV EVEPYEIAKN Kal avTIoEIoHIKR Bwpdkion 5 dnpoTikwv kTipiwv (URBIS) kai n deuTepn TNV

avaBaopion kolvoxpnoTwv XWPWV HE TNV evioxuon npdcivwv kal gnAe unodopuwv (NCFF).

Alavoun péow 'IPIAA" pe UID: 5fc4d17e02528a2¢c7200c9f9 oT1ic 02/12/20 14:14



H Texvikr BonBeia nou agopd Tnv avaBaduion Twv 4 neploxwv Yiveral HEow Tou Mnxaviopou
Xpnuatodotnong duaoikoU KepaAaiou (Natural Capital Financing Facility-NCFF), Uwoug 5 €k. eupw. H
ABnva gival n npwTn NoAn Tng Eupwnng nou 8a w@eAnBei and auto To XPNUATodOoTIKO £pYAAEio To onoio
anoTeAEl NpoEKTAON ToU apXikoU daveiou Twv 50 ekaToppupinv Npog Tov Afpo ABnvaiwv. Avantuxdnke o€
ouvepydaoia e Tnv ETEN kai Tnv Eupwnaikr) EmTponn Ye okond va unoaTnpi&el Tn BIonoikIAOTNTA Kal TNV
npooappoyn oTnv KAIMATIKA aAAayr péoa and katdAAnAa npooapuoopEva davela kal enevOUoEIC, HE
gyyunon Tng Eupwnaikng 'Evwong. Zkonog eival, Je TNV avaniaon Twv 4 nepioxwy, va avantuxdouv
KaIvoTOWEG AUCEIG Nou va YETapepBoUV WG TEXVOYVWaia Kal gg NapOHoIEG NPOKANTEIG 08 AAAEC EUPWNATKEG

noAeig.

Ta €pya nou 6a avantuxBouv oTo nAaicio Tou NCFF avTioToixoUv oTnV ZTpaTtnyikr AVBEKTIKOTNTAG OTOV
nuAwva “Mpaacivn no6An”, o dpAceic Nou &iTe dnuioupyoUV &iTe BeATI®VOUV TIC MpAciveg kal MnAe

unodoueg e duaikeg Auoeig (Nature Based Solutions).

O Anpog ABnvaiwyv €xel NPokKpivel TEGOEpa £pya yia XpnuaTododTnon oto nAaioio Tou NCFF

(«XpnuaToddTnon duaikoU KepaAaiou»):

1. Tnv avaBiwon Tou Aopou AukaBnTToU, evOoG aoTikoU dACOoUC NOU arnoTeAEl onuavTiko
MEPOC TOU ToMiou TNG ABrivacg €dw Kal diwveg, Onou To €dagoc Kal n BionolkiAdTnTa Ba
gvioxuBoUv péow TNG dlaxeipiong Twv UdATWV Kal Tou €AEYXOU TNG dIdBpwaong Twv

£0apwVv

2. Tn dnuioupyia npacivwyv d1adpopwy PETAEU Tou ApxaloAoyikoU Mouaeiou kal Tou AOpou

TOU ZTPEPN

3. Tn dnuioupyia npdacivwv diadpopwyv PeTA&U Tou Mapkou TNG Akadnuiac MAGTwvoC Kal

TnG nAateiag Ay. l'ewpyiou ornv Akadnuia MAATwvoGg

4, Tn dnuioupyia npdoivwyv diadpouwv PMeTAEU TNG nAaTeiac EpyaTtwv-MNMoAeyioTOV Kal Tou

napkou KAewvwv atnv Aaunpivn

EidIkoTEPa yia TNV neploxn Twv EEapxeiwv To €pyo nepiAapBavel Tn dnuioupyia npdoivwv diadpouwv

METAEU Tou EBvVIKoU ApxaloAoyikoU Mouaesiou kal Tou AdQoU Tou STpEPN O€ €KTAan nepinou 3.600 m2, pe

Alavoun péow 'IPIAA" pe UID: 5fc4d17e02528a2¢c7200c9f9 oT1ic 02/12/20 14:14



Tn dnuioupyia 0douU AMiag kukAogopiag oTnv 0d6 ToaiTtoa kal avadnAaong Tou nefddpopou Zwolhadwy, HE

€Uaan aTn Xpnon nNpdacivwv Kal YNAE unodouwv kKal o AUoeIg Baoiouéveg otn @uan (NBS).

AVAAUTIKOTEPEG NANPOPOPIEG YIa TIG JIAUOPPWOEIG TOU £pyou WnopoUlv va avalntnoulv oTnv 10TooeAIdA :

https://www.athens-resilientcity.gr, .

MNa 1o cUvoAlo Twv £pywv Ba dieEaxBei eupeia diaBoUAeucn Pe Toug DOpPEIC TwV NEPIOXWV.

O avapepopevog npolnoAoyioudg ival evOEIKTIKOG , KAl Ba opioTIKonoinBei kaTa Tn @Aacn €knNoOvnong TnG

HEAETNG e@appoyngc.”

Ek pépoucg TnG Opadag Epyou

I'QPTOX NEODYTOY

[TPOISTAMENOX TMHMATOX MEAETQN

TEKMHPIQXHY KAI ITIPOITPAMMATIEMOY

AIEYOYNZHX OAOIIOIAZX, AIIOXETEYXHX

KAI KOINOXPHXETQN XQPON

TnA.2103721553

AHMOZ AOHNAIQN, TNQSTOMNOIHZH-AHAQSZH MPOZ TOYZ MAPAAHMTES: AuTO TO WRAVUMA NEPIEXEI
NANPO@OPIEG ANOKAEIOTIKA yia TOV NApaAfnTn. =& NepinTwaon nou nepiéABel og gag and Adbog xwpig va
€ioBe 0 okonoUPevoG NapaAnnTng, napakaAoUWe va To dlaypAWeTe APeoa anod To ouoTnud oag Kai va
€100MOINCETE TOV anooToAéa. H avTiypagr, xprnon n Kolvonoinon g€ TpiToug Tou dnvUpaTog autoU and pn
kaTovopalopevo NapaAnnTn, avTikelTal oTo VOUOo. To NEPIEXOUEVO TOU PNVUNATOG auToU MEPIEXEI
NPOCWMIKEC ANOYEIG TOU OUVTAKTN Tou. EKTOG kal av yiveral pnTry nepi Tou avTiBEToU Wveia oTo privupa, ol
andyeig auTég dev ek@palouv enionueg BEoeIg Tou Afjpou ABnvaiwv. To Internet dev ival aoPaAeg
nepiBaillov kai o Anpog ABnvaiwnyv dsv euBUveTal yia onoladnnoTe anwAela dedopevwy 1 AAAN Inuia Tou

napaAnnTn n TpiTwvV, oPEIAOUEVN €ITE O Xpron €iTe o kabuoTepnuevn diaBifacn, unokAonn, aAloiwaon n

Alavoun péow 'IPIAA" pe UID: 5fc4d17e02528a2¢c7200c9f9 oT1ic 02/12/20 14:14



MOAUvVON HE 10UG TOU NApovToC HNVUNATOC. ToV NApaAnnTn evanokeITal anokAEIOTIKA n eubuvn yia

npooTacia Tou cuoTANATOC Tou and 100G Kal yia eniBeERaiwon Tou NEPIEXOUEVOU TOU NapoOvToG.

Me exTiunon,
ANAYXTAYXIA TZANNE

Hpotlotauévn TuApatog Emikolvevioag kol ALaedve Log
ATEYOYNZH EXQTEPIKOY EAEI'XOY

TnA. 210.52.77.515

AHMOZ AOHNAIQN, TNQZTOMNOIHZH-AHAQSH MPOZ TOYZ MAPAAHMTES: AUTO TO WRAVULA MEPIEXEI
NANPOMOPIEC ANOKAEIOTIKA Yid TOV NAPAANNTN. Z€ NEPINTWON Nou nepiEABel o€ oag and AaBog xwpic va
€ioBe 0 okonoUPevog NapaAnnTnG, napakaloUpe va To diaypdyweTe dpeoa and To cUOTNKA 0ag Kal va
€100MOINCETE TOV ANooToAEd. H avTiypagr, Xpron f Koivonoinan o€ TPIiTouG Tou PNvVUNAToG auTou ano [n
kaTovopalopevo NAapaAnnTn, AvTiKEITAl OTO VOUO. To NepIEXOPEVO TOU NNVUPATOG AuToU NEPIEXEI
NPOCWNIKEG ANOWEIG TOU CUVTAKTN Tou. EKTOG Kal av yiveral pnTr nepi Tou avTiBETOU PVEIa OTO PRAVUMG, Ol
andyeIg auTég dev ek@palouv enionueg BEoeIC Tou Afjpou ABnvaiwv. To Internet dev ival aoPaAeg
nepiBaiAov kai o Anpog ABnvaiwv dev eubUveTal yia onoladnnoTe anwAeia dedopeévwy ) aAAn {nuia Tou
napaAnnTn r TRITWV, OPEINOUEVN EITE O Xpron &iTe oe kaBuaTepnuévn diaBifaon, unokAonn, aAAoiwaon i
HOAuvaon pe 100G TOU NApOVTOG UNVUHATOG. STOV NApaAfnTn EVAnoKeITdl anoKAEIOTIKA n udUvn yia

npooTacia Tou CUCTAMATOC ToU ano 100G Kal yia eniBERaiwan Tou NEPIEXONEVOU TOU NAPOVTOG
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YAOYPrEIO EEQTEPIKQN

it AM:YE.17478
- 02/12/20

Ofua Fwd: H pe ap. 1627/10.11.2020 Epcoon tov BovAevt) K. BeAdmovAov
Anootoréag  ANAXTAZXIA TZANNE <a.tzanne@athens.gr>

Mopoinmme  IQANNHYE MITAZOYKHY <i.mpazoukis@athens.gr>

Kowomnoinon EYAITEAOZX TABPIEAATOY <e.gavrielatos@athens.gr>

Hpepopnvia  20-11-2020 14:31

-NAZ356-18.pdf(~5.4 MB)

-NA31984-18.pdf(~1.4 MB)

Oépa:Fwd: H pe ap. 1627/10.11.2020 Epdtnon tov BovAeutr k. BeAdmovAov
Hpepopnvia:20-11-2020 14:25
Amootoréag:I'TQPTOX NEO®YTOY <g.neofytoy@athens.gr>
MoapaAnming:AIEYOYNIH EXQTEPIKOY EAETXOY <d.es.elegxou@athens.gr>
BAXIAEIOY ®OIBOX AEIQTHE <v.axiotis@athens.gr>, alexandros tsiatsiamis
<alexandrostsiatsiamis@gmail.com>, IQANNHE EYMOAIIIAHZ <i.eymolpidis@athens.gr>, AHMHTPIOZX
Kowomnoinen:KYPIAKAKHE <d.kyriakakis@athens.gr>, Evayyehia Kpdn <e krali@athens.gr>, EAIZXABET MITAPTTANNH
<e.mpargianni@athens.gr>, XQTHPIOX TZHMAZE <s.tzimas@athens.gr>, Ggiannios <ggiannios@cityofathens.gr>,
BAT'TA TOYPH <v.touri@athens.gr>, TPAMMATIKH ITAITAZOTAOY <g.papazogloy@athens.gr>

SupnAnpwpaTikd Tou nponyoUuevou email, gag anooTeAAwW TiG Ano@daceig Tou A.3., nou agopolv oTnv
€ykpion Tou daveiou ano6 Tnv ETEN.

I'QPTOX NEODYTOY

[TPOIXTAMENOX TMHMATOX MEAETQN

TEKMHPIQXHY KAI ITIPOTPAMMATIEMOY

AIEYOYNZHX OAOIIOIAZX, AIIOXETEYXHX

KAI KOINOXPHETON XQPQN

TnA.2103721553
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Oépa:H pe ap. 1627/10.11.2020 Epatnon tov BovAsutr K. BeAdmovAov
Hpepopnvia:20-11-2020 12:08
Amootoréag:I'TQPTOX NEO®YTOY <g.neofytoy@athens.gr>
MopaAnming:AIEYOYNIH EXQTEPIKOY EAETXOY <d.es.elegxou@athens.gr>
BAXIAEIOY ®OIBOX AEIQTHE <v.axiotis@athens.gr>, alexandros tsiatsiamis
<alexandrostsiatsiamis@gmail.com>, IQANNHY EYMOAIIIAHY <i.eymolpidis@athens.gr>, AHMHTPIOX
Kowomnoinen:KYPIAKAKHE <d.kyriakakis@athens.gr>, Evayyehia Kpdn <e.krali@athens.gr>, EAIZXABET MITAPTTANNH
<e.mpargianni@athens.gr>, XQTHPIOX TZHMAZY <s.tzimas@athens.gr>, Ggiannios <ggiannios@cityofathens.gr>,
BAT'TA TOYPH <v.touri@athens.gr>

Exk pépoug TG Opadacg Epyou Tou ARpou nou €xel cuoTabei e Tnv pe A.M. 168003/18-06-2019 (AAA:
WBMAQ6M-00A) Anogaocn Anudpxou, 0ag KATABETW TO NAPAKATW KEIPYEVO NOU avA@PEPETAI

OTIC HEAETEG Nou XpnuaTodoTouvTal and Tnv Eupwnaikn Tpanela Enevdloswyv, oTo NAdicio dwpedv
TEXVIKAG BonBeiag npo¢ To Ao, waTe va xpnaoigonoinBei anod Tnv Ynnpeaoiag oag yia tn oUuvTagn Tng

OXETIKAC anavrnong.

"H ABrjva Aoyw TnG ZTpaTnyIkng AvOeKTIKOTNTAC KAl TOU NPOoypAuHaTog «AvBOekTIkn ABriva» €ival n npwTtn
noAn Nou XpnuUaTodoTEITal YId va avanTUEgesl TOUG pUOIKOUG TNG NOPOUG UE 0TOXO TNV HEiwon Twv
BepUOKPACI®V OTNV NMOAN KAl TV CUYKPATNON Kal augnon TnG anoppopnong Twv OPBpIwv UdATWV Nnou
npokaAoUv NANPHUPEG Kal JIABPWOEIG. SUHUHETEXEl HE TECOEPA KAIVOTOMA £€pya PE XpNUaTodoTnon Uwoug 5
EKATOHHUpPIWV gupw and To NCFF (XpnuaTodoTikd Méogo duaikoU Kepalaiou) To onoio Xopnyei n
Eupwnaikn Tpdnela EnevdUoswv o€ guvepyacoia Pe TNV Eupwnaikny EmTponr. To NCFF enikevTpwveTal oTn
uUnooTAPIEN Kal avanTu&n Tou QualkoU NepIBAANOVTOC Kal TNG BIONOIKIAOTNTAG WG OUCIACTIKEG AUCEIG Yid

TNV npogapuoyn Twv noAewv otnv KAipaTikr AAAayn.

>To nAaiolo Tou daveiou TNG ETEN, n Tpanela npoopepel 2 dwpedv oUUBATEIG TEXVIKNG BonBeiac. H npwTn
aQopa TNV EVEPYEIAKN Kal avTIOEIoPIKN Bwpdkion 5 dnuoTikwV KkTipiov (URBIS) kai n deUTepn TNV

avapaeuion KoivoxXpnoTwVv XWPWV HE TNV evioxuon npdoivwv Kal PnAs unodopwv (NCFF).

H Texvikr BonBeia nou agopd TNV avaBaduion Twv 4 neplox®V Yiveral J€ow Tou Mnxaviouou
Xpnuatodotnong duaoikoU KepaAaiou (Natural Capital Financing Facility-NCFF), Uwoucg 5 €k. eupw. H
ABnva gival n npwTn NoAn TnG Eupwnng nou 8a wpeAnBsi and auto To XPNUATodO0TIKO £pYAAEio To onoio
anoTeAEl NpoEKTACN ToU apXikoU daveiou Twv 50 ekaToppupinv npog Tov Afpo ABnvaiwv. Avantuxdnke o€

ouvepydaoia pe Tnv ETEN kai Tnv Eupwnaikr) EmTponn ye okond va unoaoTtnpi&el Tn BIonoikIAOTNTA Kal TNV

Alavoun péow 'IPIAA" pe UID: 5fc4d17e02528a2¢c7200c9f9 oT1ic 02/12/20 14:14



npooapuoyn oTnv KAIMATIKA aAAayr péoa and katdAAnAa npooapuoopEva davela kal enevOUoEIC, HE
geyyunon TnG Eupwnaikng ‘Evwong. Zkonog €ival, Je Tnv avaniaon Twv 4 nepioxwy, va avantuxbouv
KaIvoTOPEG AUCEIG NMOU va PETAPEPBOUV WG TEXVOYVWOIia Kal O NApOUOIEC NPOKANCEIG 0 AAAEG EUPWNATKEG

NOAEIC.

Ta €pya nou 8a avanTtuxBouv oTo nAaiolo Tou NCFF avTioTolxoUv oTnV STpaTtnyikn AvBeKTIKOTNTAG OTOV
nuAwva “Mpdacivn ndAn”, oe dpdaacelg nou &ite dnuioupyouv eiTe BeATIwvouV TIG Mpdaciveg kal MnAe

unodoueg ue duaikeg Auoeig (Nature Based Solutions).

O Anpocg ABnvaiwv €xel Npokpivel TEGOeEpa €pya yia xpnuaTodoTnon oto nAaioio Tou NCFF

(«XpnuaTtodoTnon ducikol KepaAaiou»):

1. Tnv avaBiwon Tou Adpou AukaBnTToU, evOC acoTikoU 3ACOUC NOU anoTEAEI ONUAVTIKO
MEPOC TOU Tomiou TNG ABAvaAg €dw Kal AlWVEC, ONOU To £dagog Kal n BionolkIAOTATa Ba
gvioXuBoUv PEow TNG dlaxeipiong Twv UdATWV Kal Tou €AEyXoU TG dIdBpwong Twv

£3apwv

2. Tn dnuioupyia npdacivwv d1adpopwyv PJETA&U Tou ApxalohoyikoU Moudasiou Kal Tou Adgpou

TOU ZTPEQPN

3. Tn dnuioupyia npacivwyv d1adpopwv PeTAEU Tou Mapkou TnNG Akadnuiag MAGTwvoC Kai

TnG nAateiag Ay. M'ewpyiou ornv Akadnuia MAGTwvOG

4. Tn dnuioupyia npdoivwv diadpopwyv PETAEU TNG NAaTeiac EpyaTwv-MNMoAgUIOTOV Kal Tou

napkou KAewvwv atnv Aaunpivn
EidikOTEpa yia TNV nepioxn Twv EEapxeiwv To €pyo nepihapBavel Tn dnuioupyia npdcivov d1adpouwv
META&U Tou EBvIkoU ApxaloAoyikoU Moucegiou kal Tou AOQOU Tou STpEPn og €kTaon nepinou 3.600 m2, ue
Tn dnuioupyia odoU fAniag KukAo@opiag otnv 0d0 TooiToa kal avanAaong Tou nef6dpopou Zwaolhadwy, HE
€ugaacn artn xpnon npdcivwv Kal JNAe unodopwv Kal og AUOEIG BacioPEveg aTn @uUon (NBS).

AVAAUTIKOTEPEG NANPOPOPIEG YIa TIG JIAUOPPWOEIG TOU £€pyou WnopoUlv va avalntnoUlv oTnv 10TooeAIdA :

https://www.athens-resilientcity.gr, .
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MNa 1o oUvolo TwVv Epywv Ba disEaxBei eupeia diaBoUAeucn Pe Toug POPEIC TwV MEPIOXWV.

O avagpepopevog NpoUnoAoyIoHog gival evOEIKTIKOG , Kal Ba opioTikonoinBei kata Tn ¢aon ekndvnong Tng

HEAETNG e@appoyngc.”

Ek pépoucg TnG Opadag ‘Epyou

I'QPTOX NEODYTOY

MTPOIXTAMENOX TMHMATOX MEAETQN

TEKMHPIQXHY KAI ITTPOITPAMMATIEMOY

AIEYOYNZHX OAOIIOIAZX, AIIOXETEYXHX

KAI KOINOXPHETON XQPQN

TnA.2103721553

AHMOZ AOHNAIQN, TNQSTOMNOIHZH-AHAQZH MPOS TOYZ MAPAAHMTES: AuTO TO WRAVULA NEPIEXEI
NANPO@OPIEG ANOKAEIOTIKA yia TOV NApaAnnTn. =& nepinTwaon nou nepiéABel og gag and Adbog xwpic va
€ioBe 0 okonoUPevoG NapaAnnTng, napakaAoUWe va To dlaypAWeTe APeoa anod 1o ouoTnud oag Kai va
€100MOINCETE TOV anooToAéa. H avTiypagr, xprnon n Kolvornoinon g€ TpiToug Tou dnvUpaTog autoU and pn
kaTovopalopevo NapaAnnTn, AvTiKeITal 0TO VOHUO. To nepliEXOPEVO TOU NNVUPATOG AuToU NEPIEXEI
NPOCWNIKEG ANOWEIG TOU CUVTAKTN Tou. EKTOG Kal av yiveral pnTr nepi Tou avTiBETOU PVEIa OTO PRVUMGA, Ol
andyeig auTég dev ek@palouv enionueg BEoelg Tou Afjpou ABnvaiwv. To Internet dev ival aopaAeg
nepiBaillov kai o Anpog ABnvaiwyv dsv euBUveTal yia onoladnnoTe anwAela dedopevwV 1 AAAN Inuia Tou
napaAnnTn n TpiTwv, oPEIAOUEVN €ITE O Xpron €iTe o kabuoTepnuevn diaBifaacn, unokAonn, aAloiwaon n
MOAUvVON HE 10UG TOU NApovToC HNVUNATOG. ZToV NapaAnnTn evanokeITal anokAEIOTIKA n eublvn yia

npooTacia Tou CUCTAHATOC Tou ano 100U¢ Kal yia eniBeRaiwan Tou NEPIEXOUEVOU TOU NAPOVTOG.

AHMOZ AOHNAIQN, TNQZTOMOIHZH-AHAQZH MPOX TOYZ NAPAAHMTES: AUTO TO URVUMA MEPIEXEI
NANPOMOPIEC ANOKAEIOTIKA Yid TOV NAPAANNTN. Z€ NEPINTWON Nou nepiEABel o€ oag and AaBog xwpic va

€ioBe 0 okonoUPevog NapaAnnTng, napakaloUpe va To diaypdyweTe dpeoa and To cUOTNKA 0ag Kal va
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€100MOINCETE TOV ANooToAEd. H avTiypa®r, Xpron f Koivonoinan o€ TpIiTouG Tou PNvUNAToG autou ano [n
kaTovopalopevo NapaAnnTn, AvTiKeITAl OTO VOUO. To nepIiEXOPEVO TOU NNVUPATOG AuToU NEPIEXEI
NPOCWNIKEG ANOWEIG TOU CUVTAKTN Tou. EKTOG Kal av yiveral pnTr nepi Tou avTiBETOU PVEIa OTO PRAVUMGA, Ol
andyeig auTég dev ek@palouv enionueg BEoeIg Tou Afjpou ABnvaiwv. To Internet dev ival aopaAeg
nepiBaillov kai o Anpog ABnvaiwyv dsv euBUveTal yia onoladnnoTe anwAela dedopévwy 1 dAAn Inuia Tou
napaAnnTn n TpiTwvV, oPEIAOUEVN €ITE O Xpron €iTe o kabuoTepnuevn diaBifacn, unokAonn, aAloiwaon n
HOAuvaon pe 100G TOU NApoOVTOG UNVUHATOG. STOV NApaAnnTn EVAnOKEITAl AnoKAEIOTIKA n uBUvN yia

npooTacia Tou CUCTAHATOC Tou ano 100G Kal yia eniBeBaiwan Tou NEPIEXOUEVOU TOU NAPOVTOG.

Me exT{unon,
ANAXTAXTIA TZANNE

Hpotlotopévn TuRuatoc Emixoilvevioag kol Ataedve Log
ATIEYOYNYXH EXQTEPIKOY EAETXOY

TnA. 210.52.77.515

AHMOZ AOHNAIQN, TNQZTONOIHZH-AHAQZH MPOZ TOYZ MAPAAHMTEZ: AuTO TO MRAVUMA NEPIEXEI
NANPO@OPIEG ANOKAEIOTIKA yia TOV NApaAfnTn. =& NepinTwaon nou nepiéABel og gag and Adbog xwpic va
€ioBe 0 okonoUWPevoG NapaAnnTng, napakaAoUWe va To dlaypAWeTe APeoa anod To ouoTnud oag Kai va
€100MOINCETE TOV anooToAéa. H avTiypagr, xprnon n Kolvonoinon g€ TpiToug Tou dnvUpaTog autoU and pn
kaTovoualoPevo NapaAnnTn, avTikelTal oTo VOUOo. To NEPIEXOUEVO TOU PNVUNATOG auToU MEPIEXEI
NPOCWMIKEC ANOYEIG TOU OUVTAKTN Tou. EKTOG kal av yiveral pnTr| nepi Tou avTiBEToU Wveia oTo prvupa, ol
anoweig auteg dev ek@palouv enionueg B£oelg Tou Anpou ABnvaiwv. To Internet dev eival ao@aAgg
nepiBaillov kai o Anpog ABnvaiwnyv dsv euBUveTal yia onoladnnoTe anwAegld dedopevwY 1 AAAN Inuia Tou
napaAnnTn n TpiTwvV, oPEIAOUEVN €ITE O Xpnon €iTe o kabuoTepnuevn diaBifacn, unokAonn, aAloiwan n
MOAUvVON HE 10UG TOU NApovToC HNVUNATOG. ZToV NapaAnnTn evandkeITal anokAEIOTIKA n eubuvn yia

npooTacia Tou cuoTANAaToc Tou and 100G Kal yia eniBeRaiwon Tou NEPIEXOUEVOU TOU NApoOvToG
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YAOYPrEIO EEQTEPIKQN

-}

AM:YE. 17478
- 02/12/20

Ofua ATTIANTHZH XE EIIIZTOAH TOY BOYAEYTH k. BEAOIIOYAOY
Anootoréag ATAAEXTH ANAXTOIIOYAOY <d.anastopoulou@athens.gr>
Mopoinmme IQANNHYE MITAZOYKHE <i.mpazoukis@athens.gr>

Hpepopnvia  20-11-2020 14:15

«2.EXQTEPIKOX EAEMXOZX I'A EPQTHMA BOYAEYTH BEAAOMOYAOY 20-11-2020 (2).pdf(~87 KB)
«To0ITaa.pdf(~219 KB)
*ENZ TOZITZA.pdf(~206 KB)

-AIABIBASTIKO 101.pdf(~281 KB)

d.anastopoulou

AHMOZ AOHNAIQN, TNQZTOMNOIHZH-AHAQSH MPOZ TOYZ MAPAAHMTES: AUTO TO WRAVUMA MEPIEXEI
NANPO@OPIEG ANOKAEIOTIKA yia TOV NApaAfnTn. =& nepinTwaon nou nepiéABel og gag and Adbog xwpig va
€ioBe 0 okonoUPevog NapaAnnTng, napakaAoUWe va To dlaypAWeTe APeoa anod To ouoTnud oag Kai va
€100MOINCETE TOV ANooToAEd. H avTiypa®r, Xpron f Koivonoinan o€ TpIiTouG Tou PNvUNAToG auTou ano [n
kaTovopalopevo NapaAnnTn, AvTiKeITAl 0TO VOUO. To nepIiEXONEVO TOU NNVUPATOG AuToU NEPIEXEI
NPOCWNIKEG ANOWEIG TOU CUVTAKTN Tou. EKTOG Kal av yiveral pnTr nepi Tou avTiBETOU PVEIa OTO PRAVUMGA, Ol
andyeig auTég dev ek@palouv enionueg BEoeIg Tou Afjpou ABnvaiwv. To Internet dev ival aopaAeg
nepiBaillov kai o Anpog ABnvaiwyv dsv euBUveTal yia onoladnnoTe anwAela dedopevwV 1 AAAN Inuia Tou
napaAnnTn n TpiTwV, oPEIAOUEVN €ITE O Xpron €iTe o€ kabuoTepnuevn diaBifaacn, unokAonn, aAloiwaon n
HOAuvaon pe 100G TOU NApOVTOG KNVUHATOG. STOV NApaAfnTn EVAnNOKEITAl AnoKAEIOTIKA n euBUvN yia

npooTacia Tou CUCTAKATOC Tou ano 100G Kal yia eniBeRaiwan Tou NEPIEXOUEVOU TOU NAPOVTOG.
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YMNOYPrEIO EEQTEPIKQN
Ap. Mpwt A ABRvaluy .
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AHMOE AQHNAWTR
EAAHNIKH AHMOKPATIA BuBuég Acpaheiog : ABIGREBUNTe
NOMOZL ATTIKHE BoBuog Mporepaidtnrag : Ko

ARMOL AOHNAIQN Xpovog Biaripnong : Tpierla
FENIKH AMEYOYNIH AICIKHIHE

ANEH AMNOKENTPQEHE & AIOIKHEHE

TMHMA EZYIMTHPETHEHYE AHMOTON &

EMAFTEAMATION 17 AHMOTIKHE KOINOTHTAE
Tay. Avon : MAareia Hphwy 3 - Wuppn
Tay. Kwdikag : 10554

NAnpogopieg : ®. XarZnAdxou AbBnva, 2020
TnAtpuvo . 210-6277950
PAZ 1 210-5277908

HA. Toay/uelo fohatzilakou@athens.gr

4

D npos aNSH SXEAIOY NOAEQS
& AXTIKOY MEPIBAANONTOZ
Tunua Biwoipng KivamikétnTag

KOINCTIOIHEH -
PR - AuTorEAES Turua AlOIKNTIKAS YTrooThpiEng
O t Feviou Mpapuatéa

i 2. Tevi<n AlgiBuvon Aioiknong
3. Avan Atrokévipwaeng & Aloiknong
; - Turpa AloiknTikoU, Etromrreiag kal
AN T TUVTOVIGHOU ANUOTIKGY KoIVOTATWY
TuRua EEutrnpémone Anuotav &
EmayyeApandv 17 Anpotikrg Koivétnrag

—X

-
|

OEMA: «AtoBiBaon ¢ utr ap. 264/11.9-2020 amdeaong Tng dia TEPIPOPAC
12% Zuvedplaong Tou ZupRouiiou me 17 Kolvérnrag,

IXET.: Tour ap. ﬂbwT. 195806/3-5-2020 éyypaed coc.

206 dlapiBdgoue v Ut apIBy. 264/11-9-2020 TPaEN Tou ZuuBouliou
g 1% Kowvétrag g dta mepigopdc 127 zuvedpiaong pe AAA: 6K5106M-
X Tou agopd KUKAOYOPIGKES pUBUIGEIC ornv 066 Tooltou Kol ZWoINAdwy,

oo E&dpxeia ko TopoxoAoUus  via  TIC OIKEG gag evépyeieg, Aoyw
APLOBIOTATAG.

O MPOIETAMENOE THE A/NEHS

OANATIQTHZ MOIMMTOYAHE
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AAA: BKETQBM-QZX
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EAAHNIKH AHMOKPATIA
NOMCZ ATTIKHE ANAPTHTEA

AHNOY AGHNAIGN
LYMBOYAIO 1" KOINOTHTAX

127 TYNEAPIAZH 11 -9~ 2020
(O1a Trepigopdg pEow NAEKTpOVIKOU TaxXuSpopeiou)

H Suvedpiaon TTRUYHATCTTOIONKE DIt 1TEPIQOPAC PETW NAEKTROVIKOU Taxudpopeiou

TUHQWVT PE

1. TINTT (®EK A™55/11-03-2020 T'A) ‘Kareretyovia UETPA QUTILETWITIONG TWV
QPVNTIKWVY CUVETTEIV TG EH@AvVIong Tou Kopwvolol Covid-19 kai e avaykng
TEPIOPITHOU TNG diddoang Tou”.

2. EykUkhio pe AT1. 18318/13-03-2020 (AAA: QAMX46MTAB-1AE) Tou YTroupyelou
Ecwrepikwv «Z0UykAnon guAhoyikwy opydvwy Twv Aduwy, Twy MepIpepeItiv kai
TWV ETTOTITEUGHEVWY VOUIKWOV TOUS TTPOCWTTWY, KATA TO BIGOTNHA AWnS UéTpwv
arroguyrig Kai d1adoong Tou Kopwveiol covid 19».

3. TINI (PEK 76/30-03-2020/T"A) «MéTpa avTIPETWTTIONG NS Tavdnuiag TOU
Kopwvoiou covid 19 kal dAheg katerelyouoeg SlaTdEeicy.

4. Eykukhio-pe AN, 20930/31-03-2020 (AAABQMY46MTAB- 50‘-IJ) TOU YTroupyeiou
Ecwrepiklv « EvRuépwon via TV £@apHoyh Tou KavovioTIKoy TrAcioiou
QVTIHETWITIONG Tou Kopwvoiol covid 19 avaQopikd JE TNV 0py&vwan Kal
AgITOUpYia TWY ARPWY».

ANNTO:ZNAZTMA

Tng mpa&ng pe apiBUo 264 TTou apopd Tn Ay aTreQacng YIa Ty éyKpion A W
KUKAOQOPITKGY pubpigewy otnv 086 Togitoa xal Zwoluddwy, ota E&dpyela.

NPOEARPQY [PAMMATEAS

MAPIA ANEBIZOY PAQPA XATZHAAKOY

2YNOEYH YYNMBQOYAIOY 1" KOINQOTHTAE

MPOEAPOCI: MAPIA AAEBIZOY
TAMEAH TOY LYMBOYAIOY THZ 1" KOINOTHTAX

LIMYPIAQN (ZAKHZ) AGANAZAKHE, KONITANTINOZL BAPAHSE, KQNZTANTINA
BE/\ENTZA /\YAIA BEPA EYATTE/\IA (/\I/\IAN) FAZH, @EO/_\QPA FIANNAKAKH

= ‘.vu :{'\D:'d‘ M “é’" .-‘ l—' H”“’ “U“\ lVlf \l‘lf'\lll (_..\ii\l nlllL. lAr}(Gno‘l’j\é;E‘ I
OI:OAQPA ADPOAITH TI:PZCH lOYf\QY NEKTAPIA-EAEYOEPIA OIANTIZH
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ALA; BKE1QEM-OZX

.2-

AramaTwenke vopIun arraptia pe Tapdvia 10 pEAn el cuvdiou 15 HEAQV, CUPPWVA WE Td
ATTEOTUABEVTA NAEKTPOVIKG UNVULOTT Twy KeIvoTikuy ZUPBoUAWY KaTATTIV THS UTT apiBy.
199330/8-9-2020 mpourkAnonc.

Atrovreg gival ol K. K. Z0pBouAal Bapdric K. Bépa A, MNavvakdkn ©., Kaldvtn M.,
TaykoTTouhog 2. .

MIPOEAPOX: Eiodyeran To 3° Béua omd v nuepnola didragn mov apopd T AjwN
amoOPACTg VIO THV EYKPIGN i Hn KUKACEOPIaKWY puBuicswy otnv 086 Toaitod Kai
Zwoiuddwy, ota ESdpyeia.

AKOAOQYOEI £YZHTHZIH KATA THN OMNOIA
TO LYMBOYAIO THZ 1" KOINOTHTAX
Aol ¢haBe utroyn Tou:
1. Toum’ ap. Tpwr. 195806/3-9-2020 eyypago Tou TuAuaTos Bilboiung
Kivarikdtntag tng Avong Zxediou MoAswe & Aatikol MepiBdAiovroc.
2.Ta ek Tou volou TTpoBAETOUEVA DIKGICAQYNTIKA TOU PUKEAOU,
3.Trv and 11-03-2020 Mpagn NouoBerikol Nepieyouévou (MNM) “KaTenelyovta WéTpa
AVTIHETWIIONG TV ApVNTIKWY CUVENEILY TS ELPAVIONC ToU Kopwvoiol Covid-19 kal
TG avaykng neplopiopod Tng diadoang Tou” (MEK A'55), Thv and 14-03-2020 MpdEn
NopoBeTikot Mepiexopévou (NN “KarenziyovTo BETpa avTILETOMNIONS TG aVAyKNC
neploployoy Tng dlacnopds Tou Kopwvoiod COVID-19» (OEK A’ 64), TNV anoé 20-03-
2020 i‘lpdEn NopoBeTikol Heplsxopsvou (I'INM) “KaTengiyovra péTpa via Ty
CVTILETWNION TWY GUVENEIMY TOU KIvOUvOL 6:oonopog Tou Kopwvoiou COVID-19, Tn
aTApiEn e Kowwwaq Kdl TR ENIXEIPNHATIKGTNTAE KAl TN 6|c10cpa)\;on TG opa)\ouq
AeIToupylag Thg ayopdc kal Tng dnpdotag droiknoney (GEK A' 68), Tnv-and 30-03-2020
MpaEn NopoBetikol Mepiexopévou (MINM) «MéTpd avTIBET®RIONC TS Navnuiag Tou
Kopwvoiod covid 19 kal AMeg kateneiyouueg dioTaZeic» (PEK A'75) kat TIiC e ap.
NewT. 18318/13-03-2020 (AAA: SANX46MTAG-1AE) kar 20930/31-3-2020
(ALAIBQITY46MTAG-50W) eykukAioug Tou YNoupyeiou ECWTEPIKGOV.
4.Tnv ynooeopia Tou akoAoUBNOoE PeTadl Twv PHEAWY, KATOTIIV TWV ARGBEVTWY
NAEKTPOVIKGV UNVUMATWY — OTITavTRoEoY, N OTToid £Xel we £EAC:

YNEP yrigioav n Mpdedpog k. Mapia AAeBIZou ki o1 k. K. ZUWBouAol ABavaadknc

2., Aapavou K., Aoudrig N., Mavidtn £.. Teplotroltiou O., Gidvrion N. .
AMNOXH wrieioav ol k. k. Z0uBoulol BehévrZa K., Fadni E. AckaBdirag K..

AauBAvoVTag UTTOWN Ta aVWTEPW NAEKTPOVIKG UNVUUATO — QTTAVTACEIC, TO ZUMBOUAID
¢ 11 Kowvérnrog
EIZHIEITAI OMO®QNA

[t 11 kukAogopiakig puByioeig atny 086 Toaitoa kat Zwoludadwy, ota E€dpyeia,
w¢ 8!

A) Mo v 086 Tooitoa :

a) Movodpdunon tng odol pe katedBuvan amd Mrrouptrouhivag Tpog Epecoot.

B) ) AAAayn Blatourig 0dooTpwHaTOg pe SIaTAGTUVGN Twy TECodpoiwy ekaTépwBEey
NG 000U Kal

TFEPIOPITHOG TOU TTAGTOUS Tou odoaTpwpaToc oTa 3,50 [ e yia Awplda kukhopopiac
oxnMdrwy, Kal

£0OXEC YIG OTATN OXNLCATWY, EK TWV OTTCHWY N W1a 6

Y) XOpOAKTNPIONO TNE 000U W¢ NTTIag kuKAoyopiag pe xkaBopioud opiou

TORXUTITTOS UL 90 XAR UvVa WPO KOG OAO TO NTROC TTC 000U,
8) Anuoupyia drafdoswy Telwv oTIC BICOTAUPWOEIC UE HAEC TIC KABeTeC 0SoUC Kai

TOV TE(OOPOLC.
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ABA BKET1QBM-OZX

B) Na my 086 ZwoipdBuy

- ooog LWOIHEEWY EIVa XARUKTPIC JEvn wG weldEpopoe (DEK 548A/1 992), o
OTT0I0G BEV £xEl HEXPI OTf|EPT KATACKEUTOTEL,

H Trporeivépevn kukAo@opiaki PUBITN aKOAOUBET TOV Kavoviod AElToupYiag Twy
TECOOPOUWY. U EMTPETTETN LOVO N KUKADQOPIa TWY OXNHUATWY EKTAKTNG avaykng,
KaBWE Kai n TpdoBaon gt xuwpouc OTGBHEUTNG TWV TTUROSIWY IBIOKTNCILIV.

H MPOEAPOZ TOY £YMBOYAIOY

MAPIA AAEBIZOY

NAiavopd péaw 'IPIAA' pe UID: 5fc4d17e02528a2¢7200c9f9 arig 02/12/20 14:14




AHMOZ AOHNAION

JANAMAL)

A.TT.218158
A1 OE MMINATIN mEP,,NIA 01 lu’mo
EAAHNIKH AHMOKPATIA Baduog Aogalceiag 1 Adiapddunto
NOMOZXZ ATTIKHEZ Bafuoécg Mpotepatdtnrag: Kovd
AHMOZ AQHNAION Xpovog Atarripnong ¢ AInvekéc

FENIKH AIEYOYNZH TEXNIKQN YIIHPEZIQN KAl EPIQN
AINZH ZXEAIOY MOAEQZ KAl
AZTIKOY MEPIBAAAONTOZX

TMHMA : BIQZIMHEZ KINHTIKOTHTAZ
Tax. Alvon:  : ABnvag 16
Tay. Kwdikag : 105 51 ABrjva 22-9-2020

Ninpogopics : AIGAEXTH AvacToTToUAOU
TnAépwvo ;2103721527
dat : 2105277748
HA. Tax/ucio : d.anastopoulou@athens.gr NPOZ: Tov k. MNpdedpo
™M¢ EmtpoTmg Noidmnrog Zwrig

KOIN.: 1. AutoTeréc TuAua A1oIKNTIKAC
YTootipiEng Anudpyou
2. AUTOTEAEG Tufpo AIOIKNTIKAG
Ytroomipigng Mevixol Mpapparéa
3. AvTidriuapxo AGTIKWY YITodopwy Kal
Zxediou TMoAews K. Baoiieio-doiBc

ALILLTN

4. TevIKO ArguBuvi TexviKuy
Ymnpeeoiwy kol Epywv K. Avaotdain
Kapahin

5. 6n Angomkr Kovétnta
\6. AletBuvon Ixediou MoAewe
ko Aotikou MepifdAiovTog
Turpa Biwoiung KivatikémTag

OEMA:« Kukhogpopiakig pubpiosrg oTig 0olg Tooitoa kot Zwoipdadwy, gra ES&pyeioan.

ZUPQwva JE TIG BITAEEIS:

1. Tou N. 3463/20086 (P.E.K. 114/A/08.06.2008), “Kipwaorn tou Kbika Ahuwy kar Kovorirwy’.

2. Tou N.3852/2010 (®.EK. 87/A/2.6.2010), “Néa Apxirektoviki 1m¢ AuTodioiknons kar g
ATrokevipuwpévng Atoiknong ~ MNpdypapua KaAkikparng',

3. Tou N. 3542/2007 «Kwdikas Odikrg KukAogopiacs (PEK 50/A2007), otrwe toxUel

4. Tou N.4623/2019 (®.E.K. 134/A/2019) «Pubuicerc Tou Ymoupyeiou EOWrepkuv, SIaTaeeic via mny
yneiakry olakuBépvnon, ouvradiodorkés puBuioec kai GAa emelyovra Cnrnpara», dpBpo 5,
TTapaypapog 13.

K

EXOVTOS UTTOWN:

1.To pe ap. 2244 /13-5-2020 éyypago g AleuBuvang Odotroliag -ATToxETeuonS Kol KolvoxprioTwy
Xwpwy, Tunpa MeAeTwy | Tekunpiwong kai MNpoypapuarmopou.

2 To ATooTracua g e ap. 264/11-9-2020 Mpdgng Tou TupBouliou ¢ 1n¢ Anyotikns Kovotnrag.
3. Tnv Bioynon mrou ouvérage tov ZemTéuBpio tou 2020, i AicvBuvan Ixediou MOAewS Kol AGTIKOU
MNeptBdAAovTOg PE QUVNUPEVN T OXETIKA MEAETN.
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K. Mpéedpe

20g amoaTéAhoupe Ty Kukhogopiokr] MeAérn, Trou exmrdvnoe n apuddia yia 1o Béua AlsUBuvan
Zxediou MoAewg & AcTikoU MepIBEANOVTOG Kol TOV OXETIKO QAKEAO KAl TTAPAKOAOUUE VO EioTynPEiTe
oty Emrpor Moidthrag Zwhg T Adyn Amégaor,

Mo kukAopoplakég pubuicelg otny 086 Tooitoa kot Zwolpdadwy, ota EEdpyeiq, fTon:
A) Na tnv 056 Tociroo :

a) Movodpéunon mg obol ue kateUBuvon até Mrrouptoulivag TTpog Epecod.

B)AMayr Siatouis odooTpwparog pe SiamAdtuvan Twyv Telodpopiwy skatépwley TR odol Kal
TEPIOPITNOG TOU TTAATOUG Tou 0800TPWHATOS aTa 3,50 ., U Mia Awpida KUkAOpoplac oxnudTwy,
ECOXES VIO OTACN OXNUGTWY €K TWV OTTOIWY 1 pia Ba eEUTTNPeTel ket oxriMara AMEA .
Y)XApakmMpioudg NG 060U wg ATTIag KukAopopiog e KaBopiouéd opiou Taxutnrag ot 30 yAu ovd
wpa Kab '6Ac To PRkog TNG 0doU Ko

0) Anuioupyia diaBaoewy eV GTIS SINOTAUPWOEIG He OAeg TIG KGBeTEC 030UC KOl Tov TTEZOBPOWO.

B) Na tnv 086 Zwaipadwy :

H 000¢ Zwoudaduwy ival xapaktnpliopévn wg mefodpopog( PEK 548A/1992), 0 omoiog Sev EXEl PEXP!
ONUEPA KATUOKEUOTEI

H mpoteivéuevn Kukhopopiakry pUBuion mpoBAémel v medodpounon g , omou Ba loxlel o
Kavovioudg Acitoupyiag Twy TTeddSpopwy. Oa EMTPETETAI HOVO N KUKAOQOPII TWV OXMuATWY
EKTOAKTNG VAYKNG, KABWS Kal n TpooRacn g XWPous OTBUEUCHS EVTOG TWY IBIOKTNGILV.

To ZupBouAio Tng 1ng Anpotikig Koivétnrag pe tnv pe 264/11-9-2020 Mpdgn Tou, cionyhdnxe
opdpwva Tig KUKAopopiakés puBpioeic otnv 0d6 Tooltoa Kar 6TV 086 Zwoddwy, TUHeWYA LE
TIG avWTEPW TTPOTACEIS TS Alvang Exediou MoAswg Kat ATTIKOU MepifdArovrog.

Mo v Trapamavw Kukhopopiakh puBuion £xel TTpoBAs@Osi yia Eykpton o1o Texviko Mpdypaupa Tou
20210 /30 pe K.A. 7333.123 pe 1itho «Anuioupyia Tpdoivwy SI0dpowY HE HETRTROTTH TS odoU
Tooitoa amé v 060 MroupTouhivag €wg v 006 Epecol, oc 086 MTIAC KUKAOPOPIGS Ko
avaTtrAaon Tedodpopou Zwolpadwy oty 1n A.K. » , guvolikot MpoUTtroAoyiouoy 3.500.000 €.

O ANTIAHMAPXOL
AXTIKON YﬂO

OMQN KAl ZXEAIOY
DAEQY

BAZIAEIOZ ®QIBOZ A= iQTHZ
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YNOYPrEIO EZQTEPIKQN

it AM:YE. 17478
- 02/12/20

EAAHNIKH AHMOKPATIA Babudg Ac@aeiog : Adiapabunto
NOMOZ ATTIKHZ Babudg Mpotepoudtnrog : Kovoviko
AHMOZ AGHNAIQN Xpdvog Alatipnong : Mevtaetia
F'ENIKH AIEYOYNXZH TEXNIKQN

YMHPEZIQN KAI EPIQN

AIEYOYNZH ZXEAIOY NMOAEQZ KAI

AZTIKOY NEPIBAAAONTOZ Al.

TMHMA BIQZIMHZ KINHTIKOTHTAZ

Ap. Eowr. MNpwrt. :

Toy. Alvan : ABnvdg 16 ABrva, 19-11-2020

Tay. Kodikag : 10551

MAnpo@opie¢ : A. AvoaTomooAou

TnA. @ 210.5277727

FAX. :210.5277747

Email: d.anastopoulou@athens.gr MPOZ: A/lon Eowtepikol 'EAeyxou &Ymootipiéng
ZUMOYIKWV Opydavav .
Turua Kotaypagrig, Avabewpnang &EAeyxou
Thpnonc AlodiKaaolwy.

KOIN: 1. AutoteAég Turua Aoikntikig Yootpiéng
Anpapyou
2. AuToTEAECAIOIKNTIKACY TTOOTHPIENCT EVIKOU
lpapuatea.
3.Avuidrjuapyo AcTikev YTI0d0pwy Kot Zxediou
MoAewc K. BaaiAelo- ®oifo Atiom.
4.T'eviki AlebBuvan TeXVIKWV YTINPECIWVY Kal
‘Epywv K. Avaotdato KapaAr.
5. AicvBuvan Zxediov MAAewe kat AGTIKOL
MepiBdANovToc
Tuniua Biwaoung Kivnukotntag.

OEMA: Evatdoelg Kai SIpapTupies TwV KOToikwv TV EEapxeiwv yio tov axedialdpevo « Mepimtato No 2 »

Ixet: 0) To pe A.M. 78480 /17-112020 (A.M.A.A. 255239 /11-10-2020) €yypo@o Tou YTroupysiou ECWTEPIKWV

YTinpeatwv & AloKnTikr¢ YTootrpiing Tufiua TEXVIKWV YTINEETIWY, OXETIKO UE Ty pe ap. 1627/10-11-
2020 gpwtnan tou BouAeutr| k. BeAdmtouAov.

B) H pe A.M. 6537/19-11-2020 nAektpovIKn €TIGTOAN TG AlcvBuvang Ecwtepikol EAEyxou

y) To pe A.M. 2244 /13-5-2020 €yypago ¢ Alvang Odoroliag -AmoxEteuang Kat KowoxprioTwy Xwpwv,
Turpa Mehetodv , Tekunpiwang kait MpoypapuoTiouod.

) To Andomacpua e ue ap. 264/11-9-2020 Mpaéng tou ZupPouAiov ™E 1ng Anuotikic Kovottag .

€) To pe A.lN. 218158/1-10-2020 d1aPi1BacTiko ¢ YTnpeaiag pag mpog My Emitport Mototntog Zwrig.

o1) Tnv e ap. 101/2020 Mpaén ¢ Emitportric Motdttag Zwrig, n omoia é0TdAn We 1o ue ap. 227825/13-10-20

EYYPOQOo 0TV ATIOKEVTPWUEVN AloiKnan.

Serida 1 omo 2

Alavopun péow 'IPIAA' e UID: 5fc4d17e02528a2¢7200c9f9 o1ig 02/12/20 14:14


mailto:d.anastopoulou@athens.gr

Z€ amavINan Tou (0) OXETIKOU Kal 000V a@opd aTa (NTHT PHOSIOTNTAC TG YTINPEGING KOG, COC EVNUEPWVOULE
ou:

H Alvan Odomoliag-Amoxéteuang Kai Kovoxpiotwv Xwpwv, Turiuo MeAetwv , Tekunpinang kal Mpoypauuatiopol, e
10 (B) oxetkd, dlaBiface oty Ymnpeoia pag v PEAET yia TIC KUKAOQOPIOKEC puBpiaelq oTi¢ 06ou¢ Toaitoa kal
Zwoluddwv ota EZapxela, ata mAaiclo Tou €pyou: «YToaTpiEn ¢ evowpdtwang Mpaaivwv kat MmAe YTodouwv,
ylo TNV avamTuén Kol 1oV Emavaoyedlaoud dpOUwy Kal TIAATEIWV CUH@wVa PE TO axEdI0 ABriva AVBEKTIK| TTOAN Kal
@UOIKO KepdAalo (NCFF) TA2018104 GRHUB».

H cuvnupévn KUKAOQOPIOKI] LEAETN EXEL ekTtovnBel amo v etaipeia « A.A.K. Z0uBouiol Mnxavikoi A.E.» a10 TTAaic10
napoxrg dwpedg Texvikng PorBelag amd v Evpwaikn Tpamela Emevouacwy.

H Yrinpeaia pag Slopiface myv avwtEpw KUKAOQOpIaK PEAETN atn 1n Anpotikr Kowdtmta , n omoia pe v 264/11-9-
2020 Mpd&n g ( (O) OXET.), EVEKPIVE OHOPWVA TIC KUKAOQOPIOKEC puBuicelg oty 060 Toaitoa kal atnv 0d0
ZwoIuddwv, CUUPWVA LE TIC TTPOTACEIC TNE Alvang Zxediou MOAewe kat AaTikou MepiBaAovTog.

21 oLVEXElD N peAET dlapiBaotnke Ue 1o ( € ) axetkd oty Emitportr Moiotntag Zwric Tou Ajpou ABnvaiwv Kot
eyKpionKe opod@wva pe v ut. ap. 101/2020 Mpdén. ( 0T ) OXETIKO.

H avatépw Mpdén e Emitportrig Moidtntag Zwnc, diaBIBAcTnke oty ATIOKEVIpWUEVN AloiKnan, He T0

AN. 227825/13-10-2020 d10PIBOCTIKO KOl  EKKPEMEL N EyKpIoT TNG.

ZXETIKA e TO KOOTOG TNC KATOOKELAC KABWC Kal Ty ETPAYN Kol avdBean NG OVWTEPW PEAETNC, OPHOSIN Va
artavtioel €ival n Aievbuvan OdoTtoliog-Attoxéteuong kai Kovoxpriiotwv Xwpwv, TP TEKunpiwong Kol
Mpoypappotiopol, oty omoia dloPiBdoaue pe Ty omd 20-11-2020 nAEKTPOVIKN pag €MIOTOAr (email) , v
ETIOTON TOU K. BeEAGTOUAOU .

Eipaote oty di1G6ean oag yia oTtoI0dNTIOTE dIEVKPIvON.

O NPOIZTAMENOZ THZ AIEYOYNZHZ
ZXEAIOY MOAEQZ KAl
AZTIKOY NEPIBAAAONTOZ

ZOTHPIOZ TZHMAZ

TeAida 2 omd 2
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Ap. Mpwt. A ABnvaiwy

227825 - 13-10-20

||||“|” ||| |‘| ABrfva, 13-10-2020

AHMOZ AGHNAION

EAAHNIKH AHMOKPATIA BaOpog Acpaireiog : Adwafadunto
NOMOZX ATTIKHXZ BaOpoc lpoteparotyrag : Kowod
AHMOX AGHNAIQN Xpovog Aratipnong : Amvekég
T'ENIKH A/NXH AIOIKHZHX Abnva, 2020

A/NXH YITIOXTHPIEHX XYAAOI'TKQN OPI'ANQN,
AHMOTIKOQN ITAPATAZEEQN KAI AIPETQN
TMHMA OIKONOMIKHX ENITPOITHX

& EIIITPOITHXE IOIOTHTAX ZQHX

Tay. A/von : Avoociov 22, T.K. : 104 38

[Iinpogopies : A.Kamhdvn

Tniépavo : 210-5277467

Fax : 210-5278088

HA. Toy/peio : poiotita@athens.gr

Ipocg:

Amoxevipopuévn Atoiknon ATtikng,

I'evikn AtebBvvon Ecwtepixng

Agrtovpyiog - AtevBuvon Atoiknong
(AmooTtoAn pe PV NAEKTPOVIKOD To(LIPOLLEIOD
protokollo@attica.gr)

Kow.:

1. Avtoteréc Tunua AtotknTikng Ymoot)piéng
Anpédpyov - Idwitepo I'papeio Anpdpyov.

2. Avtidonpopyo Actikedv Ynodoudv & Xyediov
[MoAemg k. B.-®. A&

3. Avtoterég Tunpa Aointikng Ymootypiéng
I"'eviko® I'poppotéa.

4. Alvon Zyediov [1odewg & Aotikov [lepipdirovtoc-
Tunpo Bioowng Kivnrikdmroc.

5. Alvon YrootpiEng ZvAkoyikdv Opydvay,
Anpotikaev [oapataéewv kot Apetdv - Tunua
Owovopkng Emrponng & Emttponng
[Howmtoag Zomg.

Oépa: « Eykpion kukhogoplakdv puiuiceny otig 0dovg Tooiton kot Zociuadwv ota EEdpyeia ».
Yyet. : To pe A.H.IL 218158/1.10.2020 éyypagpo g A/vong Xxediov [1oAewg & Aotikov Ilepidirovtog.

2ag Swpipalovpe ™ pe apBpo 101/2020 mpaén g Emtpomng Ilowwtntog Zong mov agopd 610
OVTIKEIUEVO TOV BEUATOG KO TTOPUKOAOVE Y10t TOV EAEYYO VOUUOTNTAG, GOUP®VE, Ue TV Ttap. 13 dpbpo 5 tov
N. 4623/2019.

Tovnpupéva, :

1) Tnvvr’ap. 101/2020 npé&n g E.I1.Z.

2) To amodeikTikd ToroKOAANGNG.

3) To pe AH.IL. 218158/1.10.2020 &yypago.

4) Tnv o6 (ZentépPprog 2020) KukAOPOPIoKT LEASTN.
5) To pe A.H.I1.205843/16.9.20 &yypago.

6) TnvomapiBp.264/11.9.2020 mp. g Ing AK. O ITPOIZTAMENOX
7) To amd 13/5/20 NAEKTPOVIKS VOO
8) Tnv amd (Mdrog 2020) opioTiky KuKAOPOPLOKY] LEAETN. THX A/NXHX

9) Ta oyetiké TomOYpOPUc GYELCL..
10) Tn pe AHIL 219337/2.10.20 pdcrinon Yo Swafodrevon.

BAXIAHX ITIOAYMEPOIIOYAOX
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AHMOZ AGHNAION

EAAHNIKH AHMOKPATIA
NOMOZX ATTIKHXZ

AHMOX AOHNAIQN
EHNITPOIIH INIOIOTHTAX ZQHX

10" XYNEAPIAXH EIIITPOIIHX IIOIOTHTAX ZQHX
THX 5.10.2020

v Abfva, ofuepa v Agutépa 5 tov pnvog Oktofpiov 2020 kor @pa 10:30 oto Anpopyloko
Méyapo, ABnvac 63, IThateio Kotlid, 1° 6popog, cuviiBe n Emttporn Ilowdtntog Zonc 6€ cuvedpiaocn
nécm tnieovdokewng, votepa ond ™ pe AL 218708/1.10.2020 (nu/vie yvootomoinong: 1.10.2020)
npockinomn tov [Ipoédpov g, pe v e&ng ocvvBeon:

N. BAOEIAAHZ (Avturp6edpog) TAKTIKO MEAOXZ AHM. XYMBOYAOX
E. KOAAATOZ » » ANTIAHMAPXOX
B. KOPOMANTZOZ » » ANTIAHMAPXOX
AIK. KATPIBANOY » » AHM. ZYMBOYAOZX
I'. AEQN » » AHM. ZYMBOYAOX
A. AAEBYZAKH » » AHM. ZYMBOYAOZ
B. AITEAOIIOYAOZ » » AHM. ZYMBOYAOZ
AQ. AIBATIAHZ ANAIIA. MEAOX AHM. XYMBOYAOX

Xpén Ipappatéo ektélece o Ilpoiotauevog tov Tunuotog Ymootipitng Owovopukne Emitponng &
Emurponng [Mowdtntag Zong k. BaAiidvog Anuntpnc.

Aoyo amovciag tov Ilpoédpov g Emrponrng [Howdmrag Zomg k. K. II. Mrakoyidvvn mpondpevce o
Avtupdedpog chuemva pe to dpbpo 75, map. 2 tov N.3852/2010 dnw¢ tpomomolinke Kot IGYVEL.
Agdopévov 0t oty €vapén g cvvedpiaong eni cuvorov déka (10) takTikdv pekmv Tpoonibav entd (7)
Kot £va OVOTANPOUATIKO HEAOG SlamioT®ONnKe vouLun amoptia.

O xog AB. AiBaridong avarinpwce v ko A. Baiévtla, coppova pe 1o dpBpo 75 tov N. 3852/2010 6mwg
TPOTOTO0NKE KOl 1oYVEL.

Ot amovoialovieg Anpotikoi ZOpPovAol TokTiKG pEAN K.k Z. APpapidov, A. Belévila & II. Tlavayn
TPOCKANONKAY VOO LLE TNV O AV® TPOSKANGN Kol dev TposnAbay.

Ot Anpotikoil Zopfoviot avaminpopatikd pédn k.x. A. I'koykdkn Anuntpuadov, N. Apouratln, A. Ivég
Ayyedq Avkoddn, I'. Xeitapiong, E. Tavvomodrov, I'. II. Amoctordmoviog & X. Bovpdovumdc,
TPOGKANONKOV VOULLLO LE TNV O AV TPOCKANOT).

IIPAEH 101

Hpoedpog: Eichyetar 10 ek g muepnolag ddtadng 2° Bépa : Aqyn amdeaong yw v €ykpion
KUKAOQOPLOK®OV puOpicemv 6Tig 0600¢ Tositcoa kot Zoouddwv ota EEdpyeta.
H Emitporn oo tog Zaomng Ehofe voym:

1) To pe A.H.IL. 218158/1.10.2020 £yypago g A/vong Zyediov I1oremg & Aotikov IepiBdiiovtoc.

2) Ty omo (ZertépuPprog 2020) kukhopopiokr perétn g A/vong Zyediov IoAewg & Aotucov [epiBdiiovtoc.

3) To pe A.H.I1.205843/16.9.2020 &yypapo g A/vorg Amokévipmong & Awiknong T Inc A.K.

4) Tnv o’ op1Bu.264/11.9.20 mtp. Tov cvpPfoviiov me 1™ AK.

5) To amd 13/5/2020 nAextpovikd unvopa g A/veng Odomotiog, Amoyétevong kol Kovoypnotmv Xdpav.

6) Tnv amd Mdog 2020 optoTiki) LEAETT TOL TOTMOYPAPOL pnyovikov K. Iodvvn N. NukoAaidn, pe to cuvmppéva
TOTOYPUPIKA GYEOLOL.

7) T pe A.H.IL 219337/2.10.2020 mpdorinen yio StafovAigvon.

8) Tn Agvkn yMEo emi ¢ amdeaong ToL Anpotikod Zvpodiov k. AD. Aotion.

9) Tig dwrdes v apbpwv tov N.4682/2020 pe tov omoio kupddnke n and 11.03.2020 IIpd&n Nopobetucon

[epeyopévou (TINIT) kou ) amd 14.03.2020 [pa&n Nopobetkod Iepieyopévou (IINIT), tov N.4683/2020 pe tov

onoio kvpddnke 1 and 20.03.2020 [Mpdén Nopobeticov [epeyopévouv (TINII), Tov N.4684/2020 pe tov omoio
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kupobnke 1 and 30.03.2020 IIpaén Nopobetucov epeyopévov (IINIT) xon tov N.4690/2020 pe tov omoio
Kupodnke n amd 13.04.2020 [Mpdén Nopobetikod [epeyopévou (TINII), 6mwg Tpomomondnkay kot ioybovy, Kot
T1G pe op. mpwt. 18318/13.03.2020 (AAA: IATIX46MTA6-1AE) kon 20930/31.03.2020 (AAA: 6QITY46MTAG6-
50%) eykvkAiovg Tov Ymovpyeiov Ecwtepicav.

10) Tig dwardiEerg g map. 13, Gpbpo S Tov N. 4623/2019.

11T dord&ers tav ap. 73 ko 75 Tov N. 3852/2010 6mmg Tpomomoumfnkay Kot 1oyvovv Kot petd amd cuiitnon
RETAED TOV PHEMDV COPPMVA ULE TO. TPOKTIKG:

AINNIOPAXIZEI OMO®QNA
Tnv éykpion KVKAQOPLOK®VY puOpicemv oTig 0000¢ Tooiton kot Zmoiuddwv ota EEdpyeia wg kdtmdu:

A) I'e. v 006 Tooitca:

a) Movodpdunon g 0000 pe Katevboven amd Mrovumoviivas tpog Epecov.

B) AMioyn Swrtoung odootpdpatog pe domAdtuoven Tov mefodpouinv ekatépwbey TG 0000 Kot
TEPLOPIOUOC TOV TAUTOVS TOV 000GTPDOUOTOS 6TO 3,51, pe pio Aopido KuKAOEOPIiog OYNUAT®V Kot EGOYEG
Yl GTACT] OYNUATOV, K TV omtoiwv 1 pio Oa eEumnpetel kot oynuata ApeA.

v) Xapoakmpiopog g 0000 ®¢ TG KukAoeopiag pe kabopiopd opiov taydtnrog oe 30yAl. avd dpa,
k00’0X0 TO PKOG TNG 000V.

d) Anpovpyia dafdoemv me(dv 0TI S106TAVPMCELS LE OAEG TIG kKaBETEG 060V¢ Ka Tov Te(6dpopLo.

B) ' v 066 Zoopdowv

H 086¢ eivar yopaxktnpiopévn og melodpopoc (PEKS548/1992), o omoiog dev €xel péypt onuepa
KATOOKEVACOEL.

H mpotewvopevn kukhopoplakn pobuion mpoPiénet v nelodpoduncn g, 6mov Ba 1oyvel 0 KavoviopOg
Aertovpyiog Tov me(6dpopmy. o entTpEmeTol LOVO 1] KUKAOPOPID TOV OYNUATOV EKTOKTNG AVAYKTG, KaOMS
kot 1 TpdcPaon og yOPovg GTABUEVOTG EVTOS TV 1010KTNGLMV.

Mo v mtopordve kokhoeoplakn puducn €xel Tpofreedel yia £ykpiorn oto Teyvico [poypappa tov 2021
0 ®/30 pe K.A.7333.123 pe titho « Anpovpyia npdoivev dtadpopdv pe petatponty s 0dov Tocitca amod
™V 000 Mmovpmovvag g v 000 Epecov,ce 0006 MTiag kukAogopiog kot avamiacon me(60popov
Zoowaowv oty 1n A.K., cuvoiikod npotimoroyiopov 3.500.000€

H xa0’ OAnv appodia A/von e€ovciodoteitar dnwe mpoPel oe kbbe TLXOV TEPAUTEP® EVEPYEWD YO TNV
VAOTOINGN TOL AVTIKEWEVOL TOV BEHOTOG.
H EHNITPOIIH IMOIOTHTAX ZQHX

O NIPOEAPEYQN TA MEAH O 'PAMMATEAX

N. BAOEIAAHX E. KOAAATOX AIK. KATPIBANOY A. BAAATANOX
B. KOPOMANTZOX TI.AEQN
A. AAEBYZAKH B. AITEAOIIOYAOX
AQ. AIBATIAHX
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wpa 14.30

2YNEAPIAZH 5"
AHMOTIKO ZYMBOYAIO
AOHNAIQN

ANAPTHTEA ANO®AZH

™G TTP&ENG pe apiBuod 356 TTou agopd £ykpion a) TNG ouvayng daveiou TTooou 55 ex. Eupw
peTagu Afuou ABnvaiwv kai EupwTraikng Tpdrmefag ETrevduoewy, yia Tnv ekTéEAEon Epywv
Tou Afpou B) Twv BacIKWV 6pwV TNG XPNHATOBOTIKNAG oUPBaoNG, y) Twv 6pwv clvayng Tou
daveiou, ocUPQWVA UE TNV TTPOCAPTWHEVN XpnuaTtodoTik oupBacn, &) Tng egoucioddTnong
Tou Anudpxou ABnvaiwv 1 Tou AvamAnpwTr Anudpyou yia Tn cucTtacn AloTTapaTagiakng
Movadag ZuvTtoviopou Epyou kail €) Tng €€ouaioddtnong Tou Anudpyxou ABnvaiwv r Tou
AvaTTAnpwTr Anudpxou va uttoypdyel TNV TTICUVaATITOEVN davelak ouuBaon kal va aitnoei
TNV TIPWTN €KTOUieuon ToooU Eupw 16,5 ek. kaBWG Kal KABe €TOPEVNG EKTAMIEUONG,
oUp@wva pE TIG UTT apiBu. 168/2018 kai 170/2018 mpdageig Tng OikovouikAg ETpoTAg

AHMAPXOZ: TEQPIiOz KAMINHZ
MPOEAPOZ: ENAMEINQONAAZ AAMIMPAKAKHZ FPAMMATEAZ:NIKOAAOZ BA®EIAAHZ

2YNOEXH AHMOTIKOY 2YMBOYAIOY

Aautrpakakng  Emapeiviovdag  (Mpoedpog), Agedds Priyag  (Avrimmpdedpog),Bageiddng  NikdAaog
(FTpapparéag),ABpapidng NikdAaog, AyyeAdtmoulog Bagoileiog, Ayyehotrollou ABnvd —EAeuBepia
(EABAvVa), AAegiou Kwvatavtivog, AtmooToAdTroulog [ewpyiog Tou [Mavayiwtn, ATTOGTOAGTTOUAOG
lewpylog Tou Xpriotou, BapeAdg Avdpéag, Baoiheiou XpiaTiva, BeAévi¢a Afuntpa, BAaxakng HAiag,
MNavvotmroudou KaAhiotn  (M61n), Tlevvnuatdg Avdpéag, Tkoupa TnveAotn, [oudng XproTog,
AaokaAdkn MeAttopévn (MeAiva), Aiapavrakou KaAhiotn (Mo6Tn), Apayouung ®ikimrmog, Apoywong
Euotdbiog (Z1d6ng), ZageipotmmoUlou ABnvd, ZaxapotroUAou EAévn-ZmrupidoUAa, Zémou Apaia,
HAlotroUuAou Mapia, KakAapdvng Nikntag, Katrepvdpog BaaoiAelog, Kao1didpng HAiag, KatoouAn EAévn,
KovtootaBdkou Euayyedia (Eva), Kwvotavidpag AnurTtpiog, Kwvotavrivou [Mérpog, Adutrpou
>TuNlaveg, MixahoAidkou Oupavia, Movtiavo AAEEavdpog, Mtréng lMavayiwtng — Kwvotavrivog,
MtrpoUAiag Tewpyiog, MupIBAAn EAévn (Aeviw), Matayiavvdkng EAcuBépiog (Aeutépng), MatraxeAd
NEAMN-KavéAra, TMAelpng ABavaaiog, MpoRardg Pwrtiog, MpwTtovotapiou — AvdpiottoUAou ZTuliavh
(ZTéNAQ), Zidepn ARunTpa, Zogiavog NikéAaog, ZrnAiwTéroulog ApiaTooulog (Apng), ZTTupoTToUAou
>ouAtava (Navad), Ztpatnyakn Mapia, Tevtopag XproTog

O1 ammévreg TTPOOKANBNKavV VOUIua PE TIG UTT apiBu. 49945/23-2-2018 kai 50168/25-2-2018
(opBny eTavaAnyn) TTpookAACEIS Kal ival ol K.K. K. AAgiou, Z. AGuTTpou

Kard tnv ekgwvnon Tou KataAdyou OIaTTIOTWONKE vOuIun atrapTia, O10TI ATav TrTapovra 34
MEAN kai amévra 15 péAn kai eivar o kK.K. K. AAeCiou, N. Bageiadng, H. BAaxdkng,
A. Tevvnuatdag, X. Moudng, M. AaokaAdkn, E. Apoywong, B. Kamepvdpog, H. Kaodidpng,
2. Nautpou, A. MovTtidvo, . Mméng, A. MAedpng, A. ZmnAiwTtétTouAog, X. Teviopag, emTi
ouvoAou 49 peAwv.

MpoonABav petd tTnv um apiBy. 355 AAX o1 k.k. M. AaokaAdkn, H. BAaxdakng, H.
Kaadidpng, N. Bageiadng, A. Movtidvo, E. Apoywong, X. [oudng, A. ZmnAiwTtdtroulog, A.
evvnuartdg, M. M1éng, A. MNAsdpng, B. Katrepvdpog, X. Teviouag.

Atmrexwpnoav otnv utr’ apiBu. 356 AAZ ol k.. X. [oudng, O. MixaAoAidkou

Atrexwpnoav otnv utr apiBu. 357B AAZX o1 k.K. H. Kao1didpng, A. BeAévCa

Amrexwpnoav petd tnv ut apiBu. 357B AAZ o1 k.k. N. KakAapdavng, N. Bageiddng, B.
KaTtrepvapog, @. MpoBatdg, E. Apoywong, N. Zogiavag, M. Kwvotavrivou, . MmrpoUMiag, E.
AyyeAhotTouAou, M. Alapavtdakou

MapéoTtnoav emiong, o MNpoioTduevog TG NopikAg AielBuvong K. ewpylog Mewpyakapdkog
kai n Tllpoiotayévn Tou TpnAuatog YTooTApIEng AnuotikoU 2ZupfouAiou, EKTEAEOTIKNAG
Emrpotm¢ ka1 AnpoTikAg EmiTpoTig AlafouAsuong ka EATTida ZioUBa.
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A.A.z. 356/01-03-2018

MPOEAPOZ: Eicayetal ammé tnv Huepoia Aigtagn 1o 1° Béua autAg Tmou agopd
¢ykpion a) TnGg ouvayng daveiou TToooU 55 ek. Eupw petagu Anpou ABnvaiwv kai
EupwTraikng Tpdatrefag Emevdloewy, B) Twv 6pwv clvayng Tou daveiou, cUPQwva
ME TNV ETTIOUVOTITOPEVN  XPNuaTodoTiky oupBacn, y) Tng cuotacng Movdadag
>uvTtoviouou Epyou kai ©) Tng e€€ouaioddtnong tou Anudpxou ABnvaiwv r Tou
AvattAnpwTr] Anudpxou va uttoypdyel TNV €TTICUVOTITOPEVN davelak oUuBacn Kal
va aitnBei TRV TTPWTN ekTapieuon Tmoool Eupw 16,5 ek. KABwWG Kal KABE eTTOPEVNG
EKTApisuong.

ZXETIKA N utr apiBu. 168/2018 rpagn Tng Oikovouikrg EITpoTing.

ZXETIKG gival Ta utr apiBu. 48193/2018 kai 54193/2018 Anuapxiakd Eyypaga.

To Adyo éxel n AvTidripapyog ka E. KovrootaBdkou.

KONTOZTAOGAKOY: lMNMapakaAw oAU 6TTwg cupTTAnpwOEi To avwTépw B€pa e a.
Tnv utm apiBu. 170/18 mpdagn tng Oikovouikig Emtpotmig, B. Me éva emimTAéov
OkéAOG (B7) avagopikd pe Toug BacikoUg 6poug TG XPNHOTOOTIKAG oUuuBaong Kail y.
Tnv €€ouaioddTnon Tou Anudpxou ABnvaiwv f Tou AvamrAnpwTth Anudpxou yia Tn
ouoTaon dlaTrapaTallakAG Jovadag GUVTOVIGHOU £pyou

Qg ek TOUTOU N OTTOPACN YIA TO £V AOYW BEUA DIAPOPPUVETAI WG KATWOI:

1) Eykpivel Tn oUvaywn XpnuatodoTiKAG 2UhPBaong TTooou Eupw 55 ek. peTagw
Tou Anuou Abnvaiwv kar NG Eupwtraikng Tpdmelag Emevdluoswv yia
EKTEAEON £pywV TOU Arjpou.

2) Eykpivel Toug Bacikoug 6poug TG XpnuatodoTikhG Zuupaong YETagU Tou AR-
pou ABnvaiwv kal Tng E.T.ET., éTmwg diapopewdnkav atmmd tnv OIKOVOUIKI)
EmrtpoTtrA Tou Afpou ABnvaiwyv, wg £EAG:

Moo6 daveiou: 55 k. Eupw

EmTékio: 2100ep0

KatapBoAn Tokwv: E€aunviaiwg

ATTOTTANPWWNA: ETnoiwg, pe 1061m00£G dO0E€IG Kepalaiou
ApIBUSG eKTOUIEUOEWV: ¢wg eTtTa (7)

Aidpkela ammomAnpwung: 20 xpovia

Mepiodog XapITog : S5xpovia

MpokaTafBoAn : ¢w¢ 30% Twv 55 k. Eupw

3) Eykpivel TOUG 6poug TNG TTPOCAPTWHEVNG XPpnUaTodoTIKNG ZUuBaong Tooou
Eupw 55 ek. petagu tou AAuou ABnvaiwv kal TG Eupwtraikng Tpdmelag
Emevdloewv.

4) Etouciodortei To Afjpapyxo ABnvaiwv f) Tov AvatrAnpwth Anudpyou va ouoTr]-
o¢l Alatraparaglaky Movada Zuvtoviopou ‘Epyou, oUp@wva pe ta opifdueva
oTnVv oTnv &v Adyw TTpocaptwuevn XpnuatodoTikh Zuupaon.

5) E&oucoiodorei 10 Afpapyxo ABnvaiwyv ) Tov AvatrrAnpwTr Anudpxou a) va utro-
ypdwel TV ev AOyw TTpocapTwpevn XpnuatodoTik ZUPBaon kai B) va aitnBei
TO TTOGO TNG TTPWTNG eKTapieuong TmoooUu Eupw 16,5 k. BAcel Twv avwTépw
Baoikwv 6pwv, KaBWG Kal KABe TTOUEVNG EKTAMIEUONG.

NMPOEAPOZ: EykpiveTal;
AKOAOYOEI 2YZHTHZH

AKOAOYQOEI ONOMAZTIKH YH®ODOPIA

MPOEAPOZ: Etropévwg eykpiveTal Katd TTAciopn@ia 10 avwTépw BEua, HETA T
oupttAnpwon g Avnidnudpxou pe YMEP: 37 wRgol (Twv K.K. E. Aautrpakdkn,
N. Bageidadn, B. Ayyehdtmourou, . Tl. AmmooToAdTTouAou, . X. ATTOOTOAGTTOUAOU,
A. BapeAd, X. BaolAgiou, H. BAaxakn, K. MNavvotrouAou, A. Mevvnuatd, M. Nkouua,
M. AaokaAdkn, K. Alaupavrtdkou, ®. Apayouun, E. Apoywon, A. ZageipotroUAou,
E. Zaxapotmrouhou, A. Zémou, M. HAiomrouAhou, N. KakAaudvn, E. KaTtooUAn,
E. KovrootaBdkou, A. Kwvortavrapa, A. Movtiavo, . Mmén, . MmpouAia,
E. MupiBiAn, E. Matrayiavvakn, N. MNatmmaxeAd, A. MNAeopn, @. MpoPatd, A. Z1depn,
N. Zogiavou, A. ZmTnAiwTdTToUAOU, 2. ZTTUpoTToUAOU, M. ZTpartnydkn, X. Tevioua),


ΑΔΑ: ΩΡΟ2Ω6Μ-0ΟΧ


AAA: QPO2Q6M-00X

A.A.z. 356/01-03-2018

KATA: 4 wnReor (Twv k.K. H. Kooididpn, A. BeAéviCa, B. Kamepvapou,
M. Kwvotavrivou) kai AMOXH: 4 yARgor (Twv K.K. P. Agelou, E. AyyeAotrouAou,
2. NMpwrtovotapiou-AvdpiottouAou, N. ABpauidn) oe cUVOAO TTAPEUPICKOUEVWV Kal
YneIoavTwy 45 AnpoTikwyv ZupBouAwy;

2YMBOYAOI : Eykpiveral.

TO AHMOTIKO XYMBOYAIO
A@ou €AaBe uttéyn:

1) 7g diatageig Twv dpbpwyv 72 kai 75 Tou N. 3852/2010

2) 10 avwTépw Anuapxiokd Eyypaga

3) Tnv ut’ apiB. 044579/16-02-2018 eioiynon g AiguBuvong OIKOVOUIKWY,
TuAua Tauiakig Alaxeipiong kal E§0dwv 1mpog tnv Oikovouikh ETTiTpoT Tou
ARuou ABnvaiwv

4) tnv utr apiB. 168/20-02-2018 Mpda&n Tng Oikovouikng EmTPOoTTAG Ye TO aTTo-
OEIKTIKO TOIXOKOAANCHG TNG

5) mv ut apiB. 051439/26-02-2018 ciorjynon g AiciBuvong OIKOVOUIKWY,
TuAua Tauiakig Alaxeipiong kal E§6dwv 1mpog tnv OIKovouikh ETTTpoTr Tou
Afuou ABnvaiwyv

6) Tnv utr apiB. 170/26-02-2018 Mpdaén Tng OikovouIKAG ETITPOoTIMG UE TO atro-
OEIKTIKO TOIXOKOAANONG TNG

7) T1a oxédia TG XpnuatodoTiknG Zuupaong peTaiu Afuou ABnvaiwv kal Eupw-
maikng Tpatrefag Emevouoewy (ETETT), oTnv eAANVIKN Kal ayyAIKr yAwooa

8) 1o utr apiB. 040732/13-02-2018 Mrvupa HAekTpovikou Tayxudpouegiou TnG K.
Dana Quigley-Jones utretBuvng Twv AavelodoTikwv Emixeipoewv TG Eupw-
TraikAg Tpatrefag Erevouoewyv otnv KevTpikr kal NoTioavaToAiky EupwTrn

9) 710 UTT apIB. 043138/15-02-2018 MAvupa HAekTpovikou Taxudpopegiou Tou K.
Ayyehou Koupdagahou, MpoioTapévou ZupBartikou TuripaTog NG AielBuvong
Anudaoiou Xpéoug Tou O.A.AH.X, (Opyavioudg Alaxeipiong Anuoaciou Xpéoug)

Bdaoel Twyv otToiwy TTPOoKUTITOUV Ta akdAouba:

O ARQuog ABnvaiwv, agol £kAecioe OIOXEIPIOTIKA HME OTTOAUTN ETTITUXIO Kal
UYNAG TT0000TA aTToppO®nong £va TToAuTodEakd TTpdypauua EZMA 2007-2013,
péoa aTrd TOo OTToi0 UAOTTOINBNKAV ONUAVTIKEG TTAPEPPAOEIS KAIMOKAG yia TNV TTOAN,
EPYACETAl CUOTAMATIKA yIa TNV Aalgnon Twv duvnTIKWY TTOPWV WE T ouvdeon Tou
EXMA 2014-2020 pe 1mépoug AAAWV XPNUATOBOTIKWY pnxaviopwy tng E.E. é1Twg
givar n EupwTraik Tpdatmefa Emevdloewy, mou Ba dicuplvouv Tn XpNHaTodOoTIKA
duVaTOTNTA TOU AVATITUEIOKOU OXEBIACPOU TNG TTOANG.

H Eupwtraikr) Tpdmefa Emevduoewv (ETET) xpnuartodotei, o€ eupwttaiko
emiTTedo, OAa Ta peyAAa eTTEVOUTIKG — avaTrTuglokd épya Kal ouvepyaleTal KUpIa ME
KuBepvnoeig, gopeig Tou Anuociou Topéa kalr TpaTTeCeg. AT 10 2008 n ETET £xel
xopnyfoel otnv EAAGSa mmadvw atmmd 12 dio. eupw uttd TN Hop®r daveiwv Kal
eyyunoewv. To 2015 (n ETET kai To Eupwtraikd Tauegio Erevdloewv) xopriynoav
oTtnv EANGSa ddvela kal eyyurioeig cuvoAikou Uwoug 1,4 d1o. eupw.

Avdpeoa og éva TTANBOG eTTEVOUTIKWV OXESIWV PE OTAPIEN TTPOG TOV IBIWTIKO
Topéa, n ETET otnv EANGSQ dpaocTnploTrolEiTal KAl OTNV ouyXpnuaToddTnon Twv
onuociwv emevOUCEWY, WE TNV XOPAYNON OCUPTTANPWHATIKWY  OAVEIODOTIKWYV
KEQPAAQiIWV PE EUVOIKOUG OPOUG, O€ KPIOIJOUG avaTTTuglakoug Toueig. O1 avelodoTIKEG
moTwoelg NG ETET ouvdéovtal pe Tnv E” Mpoypappartiki Mepiodo Tng EMTPOTIAG
(EZMA 2014 - 2022) TTapéXovTag TIG aVAYKQIEG CUPTTANPWHMATIKEG XPNUATOOOTATEIG
yla TNV diac@aAion Twv Topwv Tou EZTMA.

Avdueca oTa  avamTuélakd  oxédla Tou Anuoociou Topéa, n ETEm
dpaaTnplotrolgital Kal otnv Mepipepeiaky) Kal Totkry AuTtodloiknon. ZT0 XWPo Tng
TomkAg Autodioiknong n ETET €xel emA&€el Tn ouvepyaoia Tng oe 2 emitreda: Me
ameuBeiag ouvepyaoia pe Afuoug peydAwy TTOAEwV TNG XWpPas (Ewg OAUEPA UE TOUG
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AAQuoug ABnvaiwv, ©Otoocahovikng kai HpakAgiou) kol péow TOU Tapeiou
MapakataBnkwyv kai Aaveiwy, yia TNV UTTOAOITTN TTPpWTORGBUIa AuTodIoiknon.

¢ OTl agopd oTig ameubeiag ouvepyaaoieg, n Tpdareda dEXETAI AITAUATA TA
oTroia otnpifovtal aTn AOYIKA TNG CUPTTANPWHATIKAG XPNHATOdOTNONG, HEOW TWV
daveiwv TnNg o oAokAnpwuéva avattTugiakd ox€dia, Ta oTroia XpnuaTodoTouvTal KATA
KUpio Adyo amd 10 EZMA, amd  idloug Anpotikoug Tlopoug 11 amd GAAa
XpnuatodoTika epyaAcia Tng EupwTraikAg EmTpotig kai 1o Mpdypaupa Anpociwv
Etrevduoswv.

KiUpia mmapduetpog yia TNV €mMAEEIUOTNTA KAl dAVEIODOTIKI]  XPNMOTOdATNON
épywv Tng Tommkng Autodioiknong atd Tnv TAeupd Tng ETETT. €ival, Ta TTpoTeivoueva
£pya va Pnv a@opoUlv 0€ ATTOOTTACUATIKEG TEXVIKEG TTAPEPPACEIS AAAG va aTToTEAOUV
THAPO evdg oAoKANpwHEVOU oXESIOOUOU.

O1 davelodoTikég ToTwoelg TNG ETET ocuvepyouv otn diac@dalion aAAd Kai
oTnv emmau¢non Twv mopwv Tou EZIMA (To otmoio oTnv Tpéxouca TTePiodo £xel OTO
OUVOAO TOU ONUAVTIKA PEIWPEVOUG TTOPOUG). Mg Tov TPOTTO auTd pIa dAVEIaKH OTAPIEN
™¢ ETET Acimoupyei wg eyyuntig oAAd Kupiwg w¢ TTOAAATTAQCIACTAG yia TRV
TIPOCEAKUCN TTPOCOETWY ATTO TIG CUVNBEIS avaPeEVOUEVEG dNUACIEG XPNHATOOOTNOEIG
Tou EZMA kai Tou Mpoypdupatog Anpoaiwv ETrevduoewy.

AuTfv akpIBwg Tnv duvatéTnTa ptropei va afloroifoel o Afpog ABnvaiwyv wg
ONMavTIK €ukaipia, epocov n TOAnN NG ABrvag kai o AAPOG £xouv eTmIAeyEl atTd TNV
ETET wg TIAOTIKOG XWPOG YIA TNV EQAPUOYI EVOG TETOIOU OXEDIACHOU.

21N Zuvonkn Tng Pwung mpofAetotav n idpuon Tng Eupwtraikng Tpdiredag
EmevdUoewyv (ETET). H Tpdtmrela 15p0bnke emoRuws Tnv 1"  lavouapiou 1958,
padi pe v évapén 1ox00g TNG v AGyw ouvenkng. ZKOTToG TNG ATAV N XPNUATOdOTNON
TWV QVAYKOiWwV €pywv TTPOKEINEVOU va emITEUXOoUV o1 oTOxOol TNG EupwTraikng
‘Evwong.

H Eupwtraiki Tpdameda Emevduocwyv utipée €TTi OeKAETIEG O ATTOKAEIOTIKOG
OIKOVOUIKOG PBpaxiovag TG EupwTtraikA¢ ‘Evwong. ZAPepa OpacTnpIOTIOIEiTAl O€
ekatov Tpiavra (130) xwpeg ektog E.E., ummooTtnpifovrag kupiwg TrpoypduuaTa
OIKOVOUIKAG Ouvepyaoiag Kal YXPenUAtoddTnong EKTTAIBEUTIKWY KAl  KOIVWVIKWV
TTpoypaupdTwy. H £dpa Tng eival oto Aougeuoupyo.

H Eupwtraiky Tpdatrea Etrevdioewyv (ETET) avrkel amd Kolivou OTa KPATn
MEAN TnG EupwTraikng ‘Evwaong. O1 otdxol TNG cuvioTavtal oTa €€AG:

— TéVWaon Tou duvapikou Tng Eupwting oe B€oeig epyaaiag Kal avaTTuéng
— ompign Opdocwy yia TNV KATAatroA£UNoN TNG KAIMOTIKAS aAAayrg
—  TTPOWBONON TWV EUPWTTAIKWY TTONITIKWYV KAl EKTOG TwV ouvopwy TnG ‘Evwong.

H Eupwtaiki TpdtmeCa Etmevduoewv daveietal  xprAuota amo TG
KEQaAQIayopEG KOl 0T ouvéxela Ta OI0BETEl PE TN pop@r daveiwv UTTO €uvoikoug
Opoug oe ox£dIa TTOU CUPPBAANoUV oTnv eTTiTeugn Twv oTOXwV NG E.E.. Mepitrou 10
90% Twv daveiwv yxopnyouvtal evidg Tng E.E.. Kavéva pépog Twv xpnudtwy dev
TTPOEPXETAI ATTO TOV TTPOUTTOAOYIONO TG E.E..

H ETET mrapéxel Tpia (3) kUpia €idn TPOoIovIwV Kal UTTNPECIWV:

I.  XoprAynon daveiwv: TOUAdxIoToV TO 90% TwV GUVOAIKWY XPNMATOOIKOVOUIKWYV
deopevoewv TNG. H ETET xopnyei davela og TTEAATEG OAWV TWV PEYEBWYV HE

OTOXO TNV avaTTuén Kai Tn dnuioupyia BEoewyv epyaciag, kal N oTAPIEN auTA

OUXVA CUUBAAAEI OTnNV TTPOCEAKUGN GAAWY ETTEVOUTWV.

. ZuvduaoTIKr TTOPWV: ETTITPETTEI OTOUG TTEAATEG TNG VA OUVOUACOOUV TN XpnHa-

T000TNON a1Té TNV ETETT e GAAEG €TTEVOUTIKEG TTNVEG.

Il. Mapoxr cuuBOUAWY Kal TEXVIKA UTTOCTAPIEN: VIO TN PEYIOTOTTOINCN TNG ATTO-

OOTIKOTNTAG TWV TTOPWV.

OAa 1a kpdatn péAN Tng E.E. civar pétoxor g ETET. O1 amogdoeig
AauBdvovtal atéd Ta €€r¢ Opyava:
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— TO ZupPBouUAio AlOIKNTWYV, TO OTTOI0 aTTOTEALITAI ATTO UTTOUPYOUS (CUVBWG
Toug YTroupyoug OIKOVOUIKWY) OAwV Twv KpaTwv PeAwv. Opilel TIG yeVIKEG
KATEUBUVOEIG TNG TTIOTWTIKAG TTONITIKNG.

— 70 AloiknTikd ZUupBoUAio, pe ETTIKEQAAAG Tov TTPOEdpo TNG ETETT, amoTeAeital
atrd €ikoal okTW (28) péAN Ta otroia opifovTal atrd Ta KpdTn péAn NG E.E. kai
éva péNog TTou opiletal amd Tnv Eupwtraikn EmmTpotA. Atogacidel yia Tov
davelopo NG TpdtreCag Kal TN Xoprynon daveiwv o€ TpIiToug.

— n AieuBivouoa EmiTpoTtr, 10 ekTEAEOTIKO dpyavo Tng Tpdtredag, n otroia dia-
XEIPICETaI TIG KOBNUEPIVEG UTTOBEDEIG.

Katémv  aAAeTTdAANAwY  ouokéwewv MPeTagU oTeAexwv TG Eupwtraikng
Tpdmefag Etrevdloewyv, Tng TONTIKAG nyeciag Tou AAfuou ABnvaiwv Kai
UTTNPECIOKWY TTOPAYOVTWY Kal META atrO evOEAEXN EAEYXO OAWV TWV OIKOVOMIKWV
oToixeiwv Tou Afuou aAAd kal Twv €pywv TTou oxedidlovtal, eykpiBnke armd To
AloiknTikG ZupBouAio TG EupwtraikAg Tpdatreag Etrevduoewv n daveloddtnan Tou
AApou ABnvaiwv yia 1o Tood Twv Eupw 55 &k., fjTol TOO0OTS 29% £T1Ti TOU CUVOAOU
Twv Eupw 190 eK. TTOU aT1TOTEAEI TO TTOCO TOU TTAKETOU £PYWV YIA TO OTTOI0 0 Ajuog
ABnvaiwv emOBupei va xpnuaTtodotnBei Kkai atmoTeAei éva Bacikd KOPMPATI TOU
avaTrTuélakou Tou oxediou.

Mapakdtw Ba ava@Eépoupe KATTOIOUG EVOEIKTIKOUG OpouUg  XpnHaTodoTnong,
OTTWG AuUToi TTPOKUTITOUV aTTd To OX£D10 oUuhBaong Tou Afuou ABnvaiwv pe TNV
ETEm, 10 otmmoio mpocapTdral 1600 oTta AyyAikd 600 kal ota EAANVIKE, Kal TO OTToio
atroTeAEl avaTTOOTTOOTO PEPOG TNG TTAPOUCAG EI0RYNONG.

NOz0 NIZTQXHX
H ETET evékpive utrép Tou Afpou ABnvaiwv trioTwon Tmooou 55.000.000,00
€ (MNevAvra MNévre Ekartoppupiwv Eupw)
AOZEIX
H ETET Ba ektapiedoel Tnv mioTwon o€ éwg emTd (7) d6o¢€ig. To Tood KAbe
d0ong avépxetal Kar  eAdxiotov oto Tocd Twv 5.000.000,00 € (Mévre
Ekartoppupiwv Eupw), €KTOG €dv TTPOKEITAI VIO TO UN EKTOMIEUBEV UTTOAOITTO TNG
moTWonG.
NOMIZMA EKTAMIEYZHZ
H Tpdameda Ba ekTapievel kGBe ddon oe Eupw.
NMPOKATABOAH
O ARQuog ABnvaiwv duvartal va Adpel TTpokatafoAr n otoia dev UTTOpEi va
uttepBaivel 10 30% TNG TricTwong rfTol 7o 30% Twv 55.000.000,00 € dnAadn TO
MéyioTo 16.500.000,00 €.

AOZEIZ ¥ TAGEPQY ENITOKIOY

2 TTePITITWOoN TTou 0 Afuog ABnvaiwv emmAéEel Adoceig ZT1aBepolu EiTokiou,
Ba kataBdAAer TOko €TTi Tou aveEd@AnTOU uTTOAOITTOU KAGBE Adong Zrabepou
EmiTokiou, o otoiog utroloyietal pe 10 ZT0@epd EMmMITOKIO Oe TpIMNnviaia,
eCapnviaia i eTAOIA 6edouleupévn BACT, KOTA TIG OXETIKEG NUEPOPNVIES TTANPWHNAG,
OTTwG TTpoadiopifovTal oTnv MNvwaoTotroinon EkTapicuong, apxAg yevouévng armod Tnv
mpwTn Hugpounvia MANpwung uetd tTnv Huepounvia Ektapicuong tng Adong.

Edav n Trepiodog amd Ttnv Hpepounvia EkTtapicuong €wg Tnv  TTpWTN
Huepounvia MAnpwuAg eivar pikpdtepn n ion Twv dekatrévre (15) nuepwv, TOTE N
TIANPWHN TwV OeBOUAEUPEVWY TOKWY TNG €V Adyw TTEPIGOOU avaBAaAAeTal £wg Tnv
emouevn Hugpounvia MAnpwuAg.

KdBe o@elNduevo atmd 10 Afpo ABnvaiwv 11000 TOKWYV, UTToAoyieTal
TIPOKEIMEVOU YIa TOKOUG Kal atmmolnuIwcelg TTou o@eilovial o€ oxéon ue Adon
21a0gpou EmiTokiou, pe Bdaon €10¢ Tplakogiwv g§ARvra (360) nuepwv Kal pAva
Tp1dvTa (30) NUEPWV.
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AOZEIZ KYMAINOMENOY ENITOKIOY

2e TrepimTwon Tou o ARpog ABnvaiwv emAégel Adoelig Kupaivouevou
Emrtokiou, Ba katafdAAer TOko €T TOU avegd@AnTou uTTOAOITTOU KGBE AdONG
Kupaivépevou EtriTokiou, o otroiog utroAoyiletal pe 10 Kupaivopevo EmiTokio o€
TpINViaia, efaunviaia R eTAola  dedouleupévn  Bdon, Katd TIG OXETIKEG
Huepopnvieg MANpwuAg, 6Tmwg mTpoodiopiovtal otnv 'vwaoTotroinon Ektapicuong,
apxns yevopévng amo tnv mpwTtn Huepounvia MAnpwpng petd tnv Hugpounvia
ExTapicuong Tng Adong.

Edav n Trepiodog amd Ttnv Hpepounvia EkTtapicuong €wg Tnv  mTpwTN
Huepopnvia MANpwunAg eival pikpdtepn 1 ion Twv dekatrévre (15) nuepwyv, TOTE N
TIANPWHN TWV BEBOUAEUPEVWV TOKWY TNG €V AOYW TTEPIGdOU avaBdaAAsTal £wg Tnv
emouevn Huegpounvia MAnpwuAg.

H Tpdameda koivotrolei To Kupaivépevo Emitékio oto Afjuo ABnvaiwv eviog
6éka (10) nuepwv ammd Tnv €vapén kdabe [Mepiddou Avagopds Kupaivéuevou
EmiTokiou.

O1 16k01 uTToAoyiCovTal yia kéBe Mepiodo Avagopdg Kupaivéuevou ETTiTokiou
pe Bdon £10¢ Tplakooiwv ggAvTa (360) nuepwyV Kal Tov TTPAYHATI dlavuBévTa Xpovo
o nuépeg. Eav 10 Kupaivépevo Emtokio yia otroladAtrote lMepiodo Avagopdg
Kupaivouevou ETmiTokiou gival HIKpdTEPO TOU UNdevog, Ba opiletal o€ PndEv.

AMNOMNAHPQMH

A. H 1TpwTtn nuepounvia atromAnpwpnig kaBe déong Ba eivalr Huepounvia MAN-
pPwWHNG N oTroia gival TouAdyioTov e§RvTa (60) nuépeg petd Tnv MNpoypapuarti-
opévn Huepopnvia Ektapicuong aAAG 61 petayevéoTepn atmo Tnv TTpwTn Hyue-
popnvia MNANpwUAg auéowg PETA TN cuuTTAfpwon TévTe (5) eTwv amd Tnv
MpoypappaTiopévn Huepopnvia Exktauicuong tTng Adong kai

B. H teAeutaia nuepopnvia atrommAnpwpng kédBe Adong Ba gival Huepounvia MNAn-
PWHMNAG N oTroia €ival To vwpitepo Téooepa (4) £€Tn, Kal TO apyOTEPO EIKOOI
(20) £1n, ammo v Mpoypauuatiopévn Huepounvia ExkTapicuong.

ECYHZH EAAHNIKOY AHMOZIOY
To EAANvVIKG Anuéoio eyyudtalr avem@uAlokta wsg EyyuntAg 1n &éouca
EKTTANPWON TWV OIKOVOUIKWY UTTOXPeWwaoewy Tou AnRuou ABnvaiwv. O ARuog
ABnvaiwv, Pe peTayevéaTepn ammogaon Tou AnuoTikoU ZupPBouliou Tou, Ba aitnBei
TNV Eyyunon tou EAANvIkKoU Anuooiou, yia Tnv otroia BERala Ba oplioTei £va TTO000TO
TO OTT0i0 B TTPETTEI VO KATABAAAEI 0TO EAANVIKG Anpéoio, wg avTiTIpo.

MpokuTrTel Aoitrév 611 TO v AOyw ddvelo Ba €xel Ta EEAG XOPOAKTNPIOTIKA:

Oa xopnynOei ye Tnv Eyyinon tou EAAnvikoU Anpociou (EEA).

Oa avaAnedei TuNUATIKA o€ €wg emrTd (7) avaAqyelg. Q¢ ek TouTou, aTTd TE-

XVIKAG TTAEUPdg, TO ev Adyw &dvelo Ba TrpéTrel va Bswpeital 0TI Ba atroTeAsital

ato éwg emTd (7) empépoug ddaveia.

s To kéBe TuAua Tou daveiou duvatal va €xel TTEPIOdO XAPITOG ATTOTTANPWHAG
TOU Ke@aAdiou TrévTe (5) €TV PETA TNV eKTAWiEUTT] Tou, dnAadr n rpwtn (1)
KataBoArn keaAaiou Ba AdBel xwpa Katd TN ARgn TNG ToKOPOpou TTEPIGdoU
TTOU £TTETAI TOU TTEUTITOU (5°) £TOUG ATTO TNV EKTAMIEUD.

s H péyiotn @uoikni didpkela Tou KABe TUAPaTog Tou daveiou (TEAIKA nuepounvia
AAENG) duvaral va eival gikoot (20) £€Tn PETA TNV NUEPOUNVIQ EKTAUIEUCNG TOU.

s Tapéxetal n duvatotnTa oto Afpo ABnvaiwv va €mAEEEl TO €i00GC TOU ETTITOKI-
OU TOU KABe TUAPOTOG Tou daveiou, TT.X. avapeoa o€ oTaBEPO 1 KUPAIVOUEVO
ETMITOKIO, PE TRINNVEG i EEAUNVEG, KATT. TOKOQOPOUG TTEPIODOUG, aVAAOYWS TWV
EKAOTOTE OUVONKWY TNG ayopdc.

2710 onueio autd Ba ATav XProIYo va avagpepBouv opiouéva akdua ¢nTrpaTa:

/
.0
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e H yxpnuatoddotnon tng ETET agopd atmokAcioTikd emmevduoelg, dev duvaral
va XpNUaTodoTAOEl AEITOUPYIKEG AVAYKEG

e Omwg avagépinke AdN, UTTAPXEl TTOAU PeyAAn eueAigia oTnv emAoyA Twv £p-
YWV Katd TO XpOvOo TNG eKTapiceuong, kabwg sivalr duvaTtd va TpoTToTroinBouv
Ta £pya Ta oTToia Ba xpnuatodotnBouyv atd Tnv ETETT.

e [lpog uhotroinon Twv €pywv, n E.T.Em, Ba tTapéxel evieAwg dwpedv GTO
Afuo ABnvaiwv Texvikr) BorBeia aiag 1.000.000,00 €.

e O ekTapieloelg akoAouBouv Tnyv TTopeia uAoTroinang Twv £pywyv. Me povadikn
OéoEUON TO KATWTEPO TTOOO KABE eKTAMiEUONG KAl TO PEYIOTO APIOPO eKTa-
pieloewy, o Afuog ABnvaiwv gival 0 atmokAEIoTIKOG apuodIog yia Thv TTopEia
TWV EKTAMIEUOEWV.

e O davelokég cupupdaoelg dev eUTTITITOUV OTO TTEDIO €QAPUOYAS TNG 0dnyiag
2014/23/EE Tou Eupwtraikou KoivoBouAiou kai Tou ZupBouAiou Tng 26ng
®depBpouapiou 2014 (EE L 94/1/28.3.2014), oxXeTIKA PYE TRV avdBeon oup-
Bdoewv Tapaxwpnong, kKabwg PBacel TNG TeEP. 0T ToUu dpBpou 10 TOU V.
4412/2016 (PEK A 147/2016) Anpooieg TupBaoeig ‘Epywv, MNMpoundeiwv
Kal Ymnpeoiwv (mmpooappoyn oTig Odnyiec 2014/24/EE kai 2014/25/EE)
Trepi Eidikwyv Eéaipéocwy e11i TG Av@Beon¢ Kai KTEAEONS OUUPBATEWY UTTHPE-
oiwv (ApBpo 10 tn¢ Odnyiag 2014/24/EE).

«O mapwyv vouog d¢sv epapudleral oTIC CUUPBATEIC TTaPAXWPENONS UTTNPECIWY
TOU agOopouV:

o1) Adveia, gite ouvdéovrai gite Oxi e Tnv €kdoon, Tnv TwAnNon, v ayopd n
n ueraBiBaon TitTAwv 1 GAAWV XpNUATOTTIOTWTIKWYV UETWV. ».

e H ouykekpipévn diadikaoia xpnuatoddtnong, CuvioTd OTNV OUCia XpnuaTo-
06Tnon amd 6pyavo TG Eupwtraikng 'Evwong, Wn UTTOKEIMEVN OTn Guvhon
Oladikacia TTPOOKANGNG TTICTWTIKWY I0PUHATWY.

e Hmpooguyn otnv Eupwtraikn Tpdatrea ETrevouoewy €§ao@alidel e TO BEATI-
OTO TPOTTO Ta CUU@EPOVTA Tou Afuou, dedopévou 6Tl — AOyw Tou eEIPETIKA
XaunAoU emtokiou (ZtaBepou/Alatpatreikou EURIBOR) kal TnG pyakpdg Tre-
p16d0ou aTTOTTANPWHNAG - aTTOTEAET 0€ KABE TTEPITITWON TNV TTAéOV CUP@PEPOUTT
TNyN XpnpaTodotnong.

O AAuog ABnvaiwv BpiokeTal o€ cuvexn eTKOIVwvia Pe Ta aTeAéxn Tng ETETT,
KAl WG ammoppola auTtAg TNG eTmKoivwviag Atav Ta atmd 12-13.02.2018 E-Mail Tng K.
Dana Quigley-Jones, utreuBuvng Twv AavelodoTikwy ETixeipioswy Tng EupwTTdikAg
TpdtreCag Emevduoewyv otnv Kevipiki kal NoTioavatoAiky EupwTrn, T0 oTToio QEpeEl
T0 UTt’ apiBu. 040732/13-02-2018 TTpwTOKOAAO TOu ARuou ABnvaiwv, To OTToi0
ETTIOCUVATITETAL.

To ouykekpiyévo E-Mail koivotroijOnke kar otov K. AnunAtpio Todkwva,
AieuBuvty  AiguBuvong Aaveiopou  kal  Alaxeipiong  (Opyaviopdg  Alayxeipiong
AHpoaoiou Xpéoug) kai Tov K. AyyeAo Koupdgalo Mpoiotduevo ZupBatikou TuRuatog
NG AiglBuvong Anupdoiou Xpéoug Ttou O.A.AH.X, TOU OTTOiOU QOPEa n E£ykpion
aTTaITEITAI YIa T oUvawn Tou daveiou Kal Je Tov otToio o Afuog ABnvaiwv BpiockeTal
0€ Oouvexn E€TmKovwvia kal apiotn ouvepyaoia. Ev ouvexeia, o k. Koupd@alog
amréoTelle 7O amd 15.02.2018 E-Mail, To otroio éAafe 10 utr” apiBu. 043138/15-02-
2018 TTpwWTOKOAAO TO OTTOIO ETTICUVATITETAI KAI GTO OTTOIO ava@EPOVTal Ta EENG:
«Avagopika ue tnv mporacn daveiouou €55 ekar. amd ¢ EIB kai 1i¢ mlavéc
EKOOXEC ETTIAOYNS ETTITOKIOU, avapépouues Ta akdAouba:
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Amrown tou OAAHX civar va emmiAeyei aTaBepd mITOKIO yia TOUS ENS AOyoUS:

1) Ta reAsuraia Tpia mepitrou €Tn 1A EUPWTTAIKA €TITOKIA LPICKOVTIAI Of ICTOPIKG
xaunAa emimeda alda be umopei va amokAeigBei pia amdéroun AGvodo¢ Toug Ta
emoueva €1n, €I0IKG O UAKPOTTPOBETUO xpovikd opilovra. Omdte O€ mEQITTTWON
HaKpOTTPOBeoUNS xpnpEarodoTnong (Avw Twv 7 £1wv) evocgikvutal TO «KAEIdwUa» evog
XaunAoU oraBspoU €mITOKIOU TO OTTOI0 OTABEPOTTOIEI TO KOOTOC £EUTTNPETNONG TOU
oaveiou, Oc avriBeon pE TO KUUAIVOUEVO ETTITOKIO TO OTToio 00nyei o€ auénuévo
EMTOKIAKG KivOuvo KaBwe¢ Oev givar mPoPAEWIuo Kai UTTOPEl va €xel APKETEC
OIAKUUAVOEIC HAKPOTTPOBETUQ.

2) 270 UQIOTAUEVO XAPTOQPUAAKIO OnUOCIoU XPEOUC N CUUUETOXN TWV UTTOXPEWTEWY
Kupaivouevou ermiTokiou avépxerar o€ trepimou 50% tou ouvOAou, yeyovog TTou
onuaiver 611 1o EAAnvik6 Anuoéoio éxer ndn auvénuévo emrokiako Kivouvo. Or aTdyol
olaxeipions Tou xapTo@uAakiou xpéouc TepiAauBavouy Tt Leiwon Tou Too00TOoU TOU
KULIQIVOUEVOU ETTITOKIOU Kal w¢ K TOUTOU Ta Oaveld Twv ARUwV, wS Qopeic eVIKAC
KuBépvnong mpémel va AauBdvouv umown Ttnv TApduETpo autn, €101 WOTE va
repiopileTal n OUVOAIKY €KBean o€ €mMITOKIQKG Kivouvo o€  emmimedo  [evikng
KuBépvnong.

3) Ta t1péxovra KOOTH avrioTABUIONS TOU ETTITOKIAKOU KIVOUVOU uéow ouvaywng
interest rate swaps, WOTE va UETATOATTOUV UQPIOTAUEVES KUUAIVOUEVES UTTOXPEWTEIC
ToU E.A. 0¢ UTTOXPEWOEIS OTABEPOU ETTITOKIOU, gival 1IBIQITEPWS UWNAQ.

4) Tn ueAétn DSA yia 10 diaxpovikd Uwoc Tou eAAnvikoU dnuociou xpéouc Kai TiC
xpnuarodorikéc avaykes Tou E.A. yia ta eméueva 10 kai mAéov €1n.

5) Thv avdykn Onuioupyiag onuaviik@ peyaAou XpovikoU TTeEpIBwpiou EuKaipiag
(window opportunity) TouAdyiotov piag Oekaeriag, Kard 1O OTOI0 TO OUVOAO Twv
UTTOXPEWOEWY TOKWV Kal xpeoAuaiwv tou E.A. oe rauesiakn Bdon, va eivai 600 10
ouvardév mpoBAEwILo Kai xaunAa.

AvaQopIka e 1o UWog Tou oTaBepoU ETTITOKIOU ONUEIWVOULE Ta akoAouba:

H 1poéxouca amdédoon orn Anén (Yield to Maturity — YtM) piac ouykpioiung
upIoTauevng €kdoong ouoAdywyv tng ETET (on the run issues), o EUR, Anéng 13-9-
2030, d1apkeiag epiou 12,5 etwyv, avépxeral o€ mrepitrou 1,172% ernoiwg.

To 1péxov K6aTOC daveiouou atn diatparelikn ayopd, o EUR, ue atabepd emiToKIo,
O1Gpkeiac 12 erwv, onmwe ekppalerar amdé 10 12-year EURO SWAP RATE (vs 6-
month Euribor) avépxerar o€ mepimou  1,345%, evw vyia Oidpkeia 13 erwv
orauopewverai o repitrou 1,4251%.

To 1péxov kOaro¢ oiovei véou daveiouou tou E.A. o EUR, oraBepou emirokiou,
OIGPKEIAC TTEPITTOU 12 £TWY, OTTWCS TTPOKUTTTEI ATTO T OEUTEPOYEVH ayopd OLOAGYwWY,
avépyeral o€ _mepimrou 5,03% ernoiwg, auvénuévo mavw amo 3,560% (n 350 bps)
ETNOIWS 0 OxéOon HE TO TIPOAVAQPEPOLIEVO QVTIOTOIXO TPEXOV EMITOKIO TNC
oiarparmeikng, nroi o 12-year EURO SWAP RATE (vs 6-month Euribor).

2& OUVEXEIQ TwV TTPONYOoUNEVWY, aAAd Kai Tou ue ap. mpwr. 139/6-2-2018 syypagou
uac kai AauBavovrac umrown TS TPEXOUOEC GUVONKEC ayopdc, TTPOTEIVOULE, yia TN
xpnuarodornon amo tnv ETET yia didpkeia 20 €Tn e TTEVIAETH TTEPIOOO XAPITOS, va
emmiAééete 0TABEPO TTITOKIO (eVOEIKTIKO 13/2/2018 2,118%)»
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OT1rwg mTpokUTTTEl AoITTOV a1md 10 E-Mail Tou K. KoupdgaAou, n Alon n otroia
TIPOTEIVETAI Kal yia Tnv oTroia o AAuog ABnvaiwv Ba AdBel Tnv €ykpion amd TO

YTtroupyeio OIKOVOUIKWY,

gival autl Tou OTOBEPOU ETMITOKIOU pe eCaunviaia

TOKOQOPO TTEPiI0DO0, PE TTEVTAETH TTEPIOdO XAPITOC, TEAIKN) ANEN Tou daveiou YeTd atrd

20 €10, ammommAnpwir XpeoAuoiwv o€ 106TTooeC eTAOIEC OOOEIC, APXAS VEVOUEVNG

Katd 1n ANén 1

TOWT

TOKOQOPOU TTEPIOOOU PETA TN AREN T

Kal TNC TeEAEUTAIaC KATARAAAOUEVNC KATA TNV NUEpounvia AnEnc.

TTEPIOOOU XAPITO

Katémv kai Tng mpotacng tou Opyavicpou Aiaxeipiong AHuoaoiou Xpéoug,
TTapoucidafovTal TTapaKATw o1 eVOEIKTIKEG TTPOooPopéS TNG K. Dana Quigley-Jones,
KaBwg kai o1 avtioTolxol MNivakeg ATTOTTANpwUAG XpEoug.

1. FIXED RATE STRUCTURE WITH SEMI-ANNUAL PAYMENTS

Loan amount

Rate type

Coupon frequency

Capital Repayment
Assumed disbursement date
First capital repayment date

Last capital repayment date

EUR 55,000,000.00

Fixed Rate
Semi-annual

Annual, equal installments

23 February 2018
23 February 2023
23 February 2038

Interest Rate indication 2.118% p.a.
Capital Adjusted
Flow Capital Outstanding Date Date Interest

0.00 0.00 55,000,000.00 23/02/2018 23/02/2018 0.00
582,450.00 0.00 55,000,000.00 23/08/2018 23/08/2018  582,450.00
582,450.00 0.00 55,000,000.00 23/02/2019 25/02/2019  582,450.00
582,450.00 0.00 55,000,000.00 23/08/2019 23/08/2019  582,450.00
582,450.00 0.00 55,000,000.00 23/02/2020 24/02/2020  582,450.00
582,450.00 0.00 55,000,000.00 23/08/2020 24/08/2020  582,450.00
582,450.00 0.00 55,000,000.00 23/02/2021] 23/02/2021 582,450.00
582,450.00 0.00 55,000,000.00 23/08/2021] 23/08/2021 582,450.00
582,450.00 0.00 55,000,000.00 23/02/2022 23/02/2022  582,450.00
582,450.00 0.00 55,000,000.00 23/08/2022] 23/08/2022  582,450.00
4,019,950.00 3,437,500.000 51,562,500.000 23/02/2023 23/02/2023  582,450.00
546,046.87 0.00 51,562,500.00 23/08/2023 23/08/2023 546,046.87
3,983,546.88 3,437,500.00 48,125,000.00 23/02/2024{ 23/02/2024)  546,046.87
509,643.75 0.00 48,125,000.00 23/08/2024] 23/08/2024  509,643.75
3,947,143.75 3,437,500.00 44,687,500.00 23/02/2025 24/02/2025  509,643.75
473,240.62 0.00 44,687,500.00 23/08/2025 25/08/2025  473,240.62
3,910,740.62 3,437,500.00 41,250,000.00 23/02/2026 23/02/2026  473,240.62
436,837.50 0.00 41,250,000.00 23/08/2026/ 24/08/2026  436,837.50
3,874,337.50 3,437,500.00 37,812,500.00 23/02/2027| 23/02/2027| 436,837.50
400,434.37 0.00 37,812,500.00 23/08/2027| 23/08/2027| 400,434.37|
3,837,934.38 3,437,500.00 34,375,000.00 23/02/2028 23/02/2028  400,434.37
364,031.25 0.00 34,375,000.00 23/08/2028 23/08/2028  364,031.25
3,801,531.25 3,437,500.00 30,937,500.00 23/02/2029 23/02/2029  364,031.25
327,628.12 0.00 30,937,500.00 23/08/2029 23/08/2029  327,628.12
3,765,128.12 3,437,500.00 27,500,000.00 23/02/2030 25/02/2030  327,628.12



ΑΔΑ: ΩΡΟ2Ω6Μ-0ΟΧ


AAA: QPO2Q6M-00X

A.A.z. 356/01-03-2018

291,225.00 0.00 27,500,000.00 23/08/2030 23/08/2030  291,225.00
3,728,725.000 3,437,500.00 24,062,500.00 23/02/2031] 24/02/2031 291,225.00
254,821.87 0.00 24,062,500.00 23/08/2031] 25/08/2031 254,821.87
3,692,321.88 3,437,500.000 20,625,000.000 23/02/2032 23/02/2032] 254,821.87
218,418.75 0.00 20,625,000.00 23/08/2032 23/08/2032  218,418.75
3,655,918.75 3,437,500.00 17,187,500.00 23/02/2033 23/02/2033 218,418.75
182,015.62 0.00 17,187,500.00 23/08/2033 23/08/2033 182,015.62
3,619,515.62 3,437,500.00 13,750,000.00 23/02/2034] 23/02/2034 182,015.62
145,612.50 0.00 13,750,000.00 23/08/2034 23/08/2034 145,612.50
3,583,112.50| 3,437,500.00 10,312,500.00 23/02/2035 23/02/2035 145,612.50
109,209.37| 0.00 10,312,500.00 23/08/2035 23/08/2035 109,209.37|
3,546,709.38 3,437,500.00 6,875,000.00 23/02/2036] 25/02/2036 109,209.37|
72,806.25 0.00 6,875,000.00 23/08/2036 25/08/2036 72,806.25
3,510,306.25 3,437,500.00 3,437,500.00 23/02/2037] 23/02/2037 72,806.25
36,403.12 0.00 3,437,500.00 23/08/2037| 24/08/2037 36,403.12
3,473,903.121 3,437,500.00 0.000 23/02/2038 23/02/2038 36,403.12
55.000.000,00
2. FLOATING RATE STRUCTURE WITH SEMI-ANNUAL PAYMENTS
Loan amount EUR 55,000,000.00
Rate type Floating
Coupon frequency Semi-annual
Capital Repayment Annual, equal installments
Assumed disbursement date 23 February 2018
First capital repayment date 23 February 2023
Last capital repayment date 23 February 2038
Interest Rate indication 6M EURIBOR + 75,3 bps
Indicative flows of
fixings based on Capital Adjusted
current curve Capital Outstanding Date Date
0.00 0.00 | 55,000,000.00 | 23/02/2018 23/02/2018
138,063.18 0.00 | 55,000,000.00 | 23/08/2018 23/08/2018
154,186.53 0.00 | 55,000,000.00 | 23/02/2019 25/02/2019
190,572.00 0.00 | 55,000,000.00 | 23/08/2019 23/08/2019
242,502.98 0.00 | 55,000,000.00 | 23/02/2020 24/02/2020
316,523.40 0.00 | 55,000,000.00 | 23/08/2020 24/08/2020
394,752.41 0.00 | 55,000,000.00 | 23/02/2021 23/02/2021
446,326.74 0.00 | 55,000,000.00 | 23/08/2021 23/08/2021
510,359.45 0.00 | 55,000,000.00 | 23/02/2022 23/02/2022
544,875.43 0.00 | 55,000,000.00 | 23/08/2022 23/08/2022
4,034,206.30 3,437,500.00 | 51,562,500.00 | 23/02/2023 23/02/2023
579,631.28 0.00 | 51,562,500.00 | 23/08/2023 23/08/2023
4,056,129.57 3,437,500.00 | 48,125,000.00 | 23/02/2024 23/02/2024
591,633.23 0.00 | 48,125,000.00 | 23/08/2024 23/08/2024
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4,059,817.49 | 3,437,500.00 | 44,687,500.00 | 23/02/2025 24/02/2025
586,988.49 0.00 | 44,687,500.00 | 23/08/2025 25/08/2025
4,042,285.58 | 3,437,500.00 | 41,250,000.00 | 23/02/2026 23/02/2026
568,743.73 0.00 | 41,250,000.00 | 23/08/2026 24/08/2026
4,019,824.58 | 3,437,500.00 | 37,812,500.00 | 23/02/2027 23/02/2027
536,883.62 0.00 | 37,812,500.00 | 23/08/2027 23/08/2027
3,992,070.66 | 3,437,500.00 | 34,375,000.00 | 23/02/2028 23/02/2028
502,579.95 0.00 | 34,375,000.00 | 23/08/2028 23/08/2028
3,949,547.64 | 3,437,500.00 | 30,937,500.00 | 23/02/2029 23/02/2029
457,669.90 0.00 | 30,937,500.00 | 23/08/2029 23/08/2029
3,911,987.38 | 3,437,500.00 | 27,500,000.00 | 23/02/2030 25/02/2030
404,309.77 0.00 | 27,500,000.00 | 23/08/2030 23/08/2030
3,854,111.25 | 3,437,500.00 | 24,062,500.00 | 23/02/2031 24/02/2031
360,561.35 0.00 | 24,062,500.00 | 23/08/2031 25/08/2031
3,799,707.02 | 3,437,500.00 | 20,625,000.00 | 23/02/2032 23/02/2032
307,828.21 0.00 | 20,625,000.00 | 23/08/2032 23/08/2032
3,745,976.15 | 3,437,500.00 | 17,187,500.00 | 23/02/2033 23/02/2033
251,802.98 0.00 | 17,187,500.00 | 23/08/2033 23/08/2033
3,692,303.71 3,437,500.00 | 13,750,000.00 | 23/02/2034 23/02/2034
198,633.96 0.00 | 13,750,000.00 | 23/08/2034 23/08/2034
3,637,522.17 | 3,437,500.00 | 10,312,500.00 | 23/02/2035 23/02/2035
146,252.48 0.00 | 10,312,500.00 | 23/08/2035 23/08/2035
3,586,431.05 | 3,437,500.00 | 6,875,000.00 | 23/02/2036 25/02/2036
96,114.69 0.00 | 6,875,000.00 | 23/08/2036 25/08/2036
3,5632,604.09 | 3,437,500.00 | 3,437,500.00 | 23/02/2037 23/02/2037
46,963.93 0.00 | 3,437,500.00 | 23/08/2037 24/08/2037
3,484,166.62 | 3,437,500.00 0.00 | 23/02/2038 23/02/2038
55.000.000,00

2710 onueio auTtd Ba TTPETTEl VO oNPEIWBE 6T yia TN Ajwn Tou daveiou ammod Tnv

Eupwtraikn Tpdmefa Etrevduoewv atraiteital, 0mwg €xel onueiwdei, n Eyyunon tou
EAANvikoU Anpoaciou, n otroia avapéveral va kupavBei o€ mooooto atrd 0,50% éwg
1,00%. To ouykekpiyévo 1TT0000TO Ba KaBopioTei ammd TNV Appodia ETMITPOTIA Kal
KatapaAAetar ammd 1n Oloiknon Tou AAuou ABnvaiwv kaBe duvarr TTpooTrddela va
gival 600 10 dUVATOV XAUNAGTEPO.

NAapBdavovrag Aoimmév uttéwn Tnv mpdétacn ¢ kK. Dana Quigley-Jones, n
otroia Trpokpivetal atmmd Tov O.A.AH.X., KaBwg etTiong kal Tnv emTAéov €TIBdpuvon
TTou Ba TTpokUwel atmd Tnv Eyyunon Ttou EAANVIKOU Anuogciou, €X€l KATOPTIOTEN O
KATWTEPW AVOAUTIKOG TTIVOKAG ATTOTTANPWMNAG TOU OUYKEKPIPEVOU daveiou, ME
OUVOAIKO  TTPOPAETITIKG  €mMITOKIO TTOU  va  aTmmeEIkovifel TO  PEYIOTO  KOOTOG
oupTtrepiAappavopévng TG Eyyunong Tou EAAnvikoU Anpoaiou:

EvoelkTIKOG Mivakag ATToTTAnpwnG pe Z1aBepd EmiTdkio (oupTtrepIAappBavouévou Tou
MéyioTou TTOo0OTOU Eyyunong tou EAANVIKoU Anuoociou), o E¢apnviaia
Aedouleupévn Baon, pe ArorAnpwpr] KegaAhaiou ag Etriocia Bdon, pe 100TT00€G
KATaBOAEG
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Capital Adjusted

Flow Capital Outstanding Date Date Interest
0,00 0,00 55,000,000.00 23/02/2018 | 23/02/2018 0,00
857.450,00 0,00 55,000,000.00 23/08/2018 | 23/08/2018 857.450,00
857.450,00 0,00 55,000,000.00 23/02/2019 | 25/02/2019 857.450,00
857.450,00 0,00 55,000,000.00 23/08/2019 | 23/08/2019 857.450,00
857.450,00 0,00 55,000,000.00 23/02/2020 | 24/02/2020 857.450,00
857.450,00 0,00 55,000,000.00 23/08/2020 | 24/08/2020 857.450,00
857.450,00 0,00 55,000,000.00 23/02/2021 | 23/02/2021 857.450,00
857.450,00 0,00 55,000,000.00 23/08/2021 | 23/08/2021 857.450,00
857.450,00 0,00 55,000,000.00 23/02/2022 | 23/02/2022 857.450,00
857.450,00 0,00 55.000.000,00 23/08/2022 | 23/08/2022 857.450,00
4.294.950,00 | 3.437.500,00 51,562,500.00 23/02/2023 | 23/02/2023 857.450,00
803.859,37 0,00 51,562,500.00 23/08/2023 | 23/08/2023 803.859,37
4.241.359,37 | 3.437.500,00 48,125,000.00 23/02/2024 | 23/02/2024 803.859,37
750.268,75 0,00 48,125,000.00 23/08/2024 | 23/08/2024 750.268,75
4.187.768,75 | 3.437.500,00 44,687,500.00 23/02/2025 | 24/02/2025 750.268,75
696.678,12 0,00 44,687,500.00 23/08/2025 | 25/08/2025 696.678,12
4.134.178,12 | 3.437.500,00 41,250,000.00 23/02/2026 | 23/02/2026 696.678,12
643.087,50 0,00 41,250,000.00 23/08/2026 | 24/08/2026 643.087,50
4.080.587,50 | 3.437.500,00 37,812,500.00 23/02/2027 | 23/02/2027 643.087,50
589.496,87 0,00 37,812,500.00 23/08/2027 | 23/08/2027 589.496,87
4.026.996,87 | 3.437.500,00 34,375,000.00 23/02/2028 | 23/02/2028 589.496,87
535.906,25 0,00 34,375,000.00 23/08/2028 | 23/08/2028 535.906,25
3.973.406,25 | 3.437.500,00 30,937,500.00 23/02/2029 | 23/02/2029 535.906,25
482.315,62 0,00 30,937,500.00 23/08/2029 | 23/08/2029 482.315,62
3.919.815,62 | 3.437.500,00 27,500,000.00 23/02/2030 | 25/02/2030 482.315,62
428.725,00 0,00 27,500,000.00 23/08/2030 | 23/08/2030 428.725,00
3.866.225,00 | 3.437.500,00 24,062,500.00 23/02/2031 | 24/02/2031 428.725,00
375.134,37 0,00 24,062,500.00 23/08/2031 | 25/08/2031 375.134,37
3.812.634,37 | 3.437.500,00 20,625,000.00 23/02/2032 | 23/02/2032 375.134,37
321.543,75 0,00 20,625,000.00 23/08/2032 | 23/08/2032 321.543,75
3.759.043,75 | 3.437.500,00 17,187,500.00 23/02/2033 | 23/02/2033 321.543,75
267.953,12 0,00 17,187,500.00 23/08/2033 | 23/08/2033 267.953,12
3.705.453,12 | 3.437.500,00 13,750,000.00 23/02/2034 | 23/02/2034 267.953,12
214.362,50 0,00 13,750,000.00 23/08/2034 | 23/08/2034 214.362,50
3.651.862,50 | 3.437.500,00 10,312,500.00 23/02/2035 | 23/02/2035 214.362,50
160.771,87 0,00 10,312,500.00 23/08/2035 | 23/08/2035 160.771,87
3.598.271,87 | 3.437.500,00 6,875,000.00 23/02/2036 | 25/02/2036 160.771,87
107.181,25 0,00 6,875,000.00 23/08/2036 | 25/08/2036 107.181,25
3.544.681,25 | 3.437.500,00 3,437,500.00 23/02/2037 | 23/02/2037 107.181,25
53.590,62 0,00 3,437,500.00 23/08/2037 | 24/08/2037 53.590,62
3.491.090,62 | 3.437.500,00 0,00 23/02/2038 | 23/02/2038 53.590,62

55.000.000,00
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210 onueio autd Ba Tpémel va TovioBei, 6T KABe ekTauieuon Ba
QAVTIMETWTTICETAI oAV DIAPOPETIKO OAVEIO OTTOTE UTTOPEI VA QEPEI DIAPOPETIKO ETTITOKIO
Kal O1a@opeTIKN TTEPIod0 ammoTmANPwuNS. To OEVAPIO TTOU TTPOTEIVETAI £ival AUTO
TOU XT100£p0OU EmiTOKiOU, TNG KATABOAASG TOKWYV ot efaunviaia dedouAeupévn

ao € amomAnpwun KepalAaiou oe eTinola Bao € 1001mo0ec KOTABOAE

KE@aAaiou.

Katomyv tTwv avwtépw, N Oikovoulk Emitpott) ye v utr aplb. 168/20-02-
2018 Mpagn g :

1. Evékpive Tnv avaykn ouvayng XpnuatodoTikhg ZUupfaong Yetagu tou AR-
pou ABnvaiwv kal TG Eupwtraikng Tpdatreag ETrevduoewy yia ekTéEAEON
¢Epywyv Tou Afpou ABnvaiwv

2. Katdptioe Toug 6poug NG XpnuatodoTikNAG ZUhBaong Petagl Tou Aruou
ABnvaiwv kal Tng ETET, w¢ ammoTuTTvovTal OTO ETTICUVATITOPEVO OXEDIO
ZUuBaong, ol BaCIKOTEPOI €K TWV OTTOIWV £XO0UV WG EEAG:

Moo daveiou: 55 ek. Eupw

EmTtékio: 2100ep0

KataBoA Tokwv: E¢apnviaiwg

ATTOTTANpWWN: ETnoiwg, pe 1061mo0e¢ d6o¢eIg KepaAaiou
ApPIBUOG EKTAMIEUOEWV: ¢wg eTtTa (7)

Aldpkela atroTTANPWUAG : 20 xpovia

Mepiodog xdapiTog : 5xpovia

MpokartaBoAn : ¢wg 30% Twv 55 eKk. Eupw

3. EionyABnke oto Anuotiké ZupBoUAio T Afywn atréeacng yia Tn ocuvaywn
XpnpatodoTiKAG ZuuBaong pe TNV EupwTraiki Tpdrmrefa ETrevdluoewy yia
TNV €KkTéAEONn €pywv Tou Aruou ABnvaiwv, cUPQwva PE TOUG AVWTEPW
avaQePOPEVOUG 6POUG.

EmmpooBétwg, katdémv g utr apiB. 051439/26-02-2018 eiorpynong tng
AletBuvong Oikovopikwy, TuAua TaulokAg Alaxeipiong kai E€60wv, n OiKovopikn
EmTpotrh e Tnv utr apiB. 170/26-02-2018 Mpdaén Tng:

A) Evékpive Tn ocupttAfpwon — TpoTrotroinon ¢ ut apiB. 168/20-02-2018
Mp&Eng Tng OIKoVOUIKAG ETTITPOTING w¢ TTPOG TO €TMICUVATITOMEVO OX£EDI0 ZUuBaong,
TTou agopd oTn cuvayn daveiou TTooou 55 ek. Eupw petagl ARuou ABnvaiwv kai
EupwTraikng Tpdmefag ETevdloewy yia eKTEAEON £pywv Tou Arfjpou ABnvaiwv, wg
KA&TWOI:

To ApBpo 6.13 (8) «Ievikég Ymrooxéoeig kai Eyyunoeig» (6.13 (i) Tou
AyyAikoU keipgévou) tou ammd 06/02/2018 oxediou davelakng Zuupacng, OTTOU
(nreital BeBaiwan Tou AAfuou TTEpi Twv e€ac@alicewy TTou £xouv O0B¢i EvavTl Twv
TTEPIOUCIOKWY TOU OTOIXEIWV, OIOUOPPWVETAl WG EEAG:

«(8) TNV nuepounvia TG TTapoucag ZuupBacng, dev UTTApXEl Kapia ACQAAEla
EVAVTI TWV TTEPIOUCIAKWY TOU OTOIXEIWV EKTOG aTrd TO OTTWG Xopnynoinke n eyyunon
ammo Tov AaveloAqTTn oto Taueio Mapakatabnkwy kal Aaveiwv Bacel Tng utr aplb.
22984/17-09-2013 ouuBaong kai 6TTwg Koivotroindnke otnv Tpdtreda TNV NUEPOPNVIa
NG TTapoucag Zuupaong»

MNa Tov 010 Pe avwTépw Aoyo, oto ApBpo 7.02 «ApvnTtikO Evéxupoy,
mwpooTifeTal N TTapdypa@og (y) [avTioToiXwg n (c) Tou ayyAikoU Keipévou], wg
€gng:

«y) H Tapdypagog (a) mapamdvw Oev Ba 1oxUEl yia TO €vEXUPO TTOU
xopnyeital ammd Tov AaveloAqTTTn oto Tapeio MNapakatadnkwyv kal Aaveiwv Baoel TNG
utr’ apiB. 22984/17-09-2013 cupBaong kair 6TTwe KovoTrolgiTal otnv Tpdtrea atrd
TNV nUEPOMNVia TNG TTapoucag Zuupacngy

B) EionynBnke o1o AnPoTIKG ZUPBOUAIO TV avWwTEPW CUMPTTARPWON-TPOTTOTTOINCN
NG Me apiBuod 168/20-02-2018 Mpagng tng Oikovouikng EmTPOTIAG yia T oluvayn
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XpnpatodoTikAg 2uppaong pe TNV Eupwtraik Tpdmefa Emevduoewv yia Tnv
eKTEAEDN £pywV Tou Afpou ABnvaiwv, GUP@WVa JE TOUG OPOUG TTOU avaPEPOVTAl GTO
ETMOUVATITOUEVO CUUTTANPWHEVO — TPOTTOTTOINUEVO OX€SI0 ZUNBaONG.

ANO®AZIZEI KATA NAEIOWYH®IA

Eykpivel oUppwva pe TIg utr apiBy. 168/18 kai 170/18 Tpdageic g

OikovopuikAg ETTpoTTAG:

1.

14

™ ouvaywn XpnuaTtodoTikAG ZuupBacng mmooou Eupw 55 ek. peTtatu  Tou
Afpou ABnvaiwv kai NG EupwTraikAg Tpdmelag Emevdloewv yia tnv
EKTEAEDN £pywV TOU Arjou.

TOUug BaOIKOUG Opoug TnG XpnuatodoTiKAG ZUpPacng MeTagu Tou Aruou
ABnvaiwv kar Tng E.T.Em., 6mmwg diapyopewbnkav amd tnv OIKOVOUIKN
Emrpotr Tou Afjuou ABnvaiwv, wg €EAG:

Moo daveiou: 55 ek. Eupw

Emroékio: 2100ep0

KatapBoAn Tokwv: E€aunviaiwg

ATToTTANpWWN: ETnoiwg, pe 1061m00£G do0€Ig Kepalaiou
ApIBUSG eKTAUIEUOEWV: ¢wg eTtTa (7)

Aidpkeia ammomAnpwuns . 20 xpovia

Mepiodog xapITog : 5xpovia

MpokaTafBoAn : ¢w¢ 30% Twv 55 k. Eupw

TOUG OPOUG TNG TTPOCAPTWHEVNG XpnuatodoTikhg ZUuBacng Tmooou Eupw
55 ek. petagy TOoUu AAuou ABnvaiwv kai Tng Eupwtraikng Tpdatrelag
Etrevduoswv.

v €fouaioddétnon Tou Anudpxou ABnvaiwv 1 TOU AvamAnpwrh
Anudpxou va oucotioel Alamrapartaglaky Movdda Zuvtoviopou ‘Epyou,
olpewva e Ta opigdheva oty €V AOYWw TTPOCOPTWHEVN XPNUATOdOTIKN
ZUuBaon.

v €foucioddtnon Tou Anudpxou ABnvaiwv R Tou  AvaTttAnpwTn
Anudpxou a) va utroypdyel TNV €v Adyw TTPOCAPTWHEVN XPNUOTOBOTIKNA
2UuBaon kai B) va aitnBei 10 TTO0G TNG TTPWTNG EKTAPieuong TTooou Eupw
16,5 ek. Baocel Twv avwTépw PaciKwy O0pwv, KABWS Kal KABe €TTOUEVNG
EKTapicuong.

O NPOEAPOZ

ENAMEINQNAAZ AAMIMPAKAKHZ
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Ap. F187.494
: Ap.Serapis 2017-0118

3%cyéd0 v ov Aavelodirtn nuep. 22.02.2018

To mapov oyédiwo elvon fva andé Eyypoago gpynaing: dev ehéyyOnke and vanpeoisg g
Tpbmefog kel smopéving Gheg ot SrietdEelg Kol to dpdpa oo Tapdv Shvavtal vo VTOKEIVTOL
g€ 0VCICTICOVG EAEYOUG Ko cAAyEg, yapls Ty Drapén &éopevang umd Ty Tpdrsta. To
Eyypapo unbKEeTal 68 TPONORoiNeT Kut EYKpiot ard v doiknon g ETE kot nepaitépam

doknon déovoag empérswag and tmy ETE.

AOHNA ANOEKTIKH ITOAH KAT OAOKAHPOQMENH
ANAINITYEH
(ATHENS RESILIENT CITY AND INTEGRATED DEVELOPMENT

AcverwknZoppoon
avausoo atny
Evponaikh Tparnela Encvddoemv
KQit TOV

Afpo ABnvav

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKQN
META®PALTIKH YIIHPEX]IA
REPURBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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H MAPOYZA ZYMBATH ZYNAIITETAI ANAMESA:

Lanv Bvponoeikn Tparelo Exevoioewnv pe 6pa v 100
blvdKonradAdenauer, Luxembourg, 1.-2950 Luxembourg,
EKTLPOCOIOVUEVT) GO

.
(m «Tpdmelar)

aPevOs Ko

tov Afjo Afnvaiov pe £dpa v @ Abfva, EAAGSa, skrpocwmodpevo o6
]
(0 «AaveroiNTTNS»)

APETEPOL,

EITEIAH:

(1) O Agvewoinmmg &xel dnidosr 6m avoropfaver to épyo ((Epyon)
wou avopépetor oty Texvikn meplypagt («Teyvucn Heprypogi»)
oo Zvvodsvtiké A. To "Epyo oamoteAsiton omd emideypévo
ToOAVTOPENKE Aotk oyxédr (Eexyoprotd «Xyfdo» kar oLAAOYIKG
«XyEdwn) xon ompilel Tav Zrparyky] yw puo AvBsktic] Abfva
70 2030 xabdbg ko v Ztpornykn tng aepiddov 2016-2020 yio v
Bubown Avamtoény g AO0fvac. Ta zepiocdtepe  Zyfdw
avapévovior  voo  omotehéoovy  ufpog  tov  OloxkAnpouévo
ITpoypdpupatog Edogikic Emxévdvong («OITE») tov AcvewoAdmin
kot Oo cuyypnuarodorotvior pe to Kepdhow g ETE (érag
opileton  mopoxdtm) xor  GAAec  kpoTkég  emdotAcE 1N
EMYOPNYNOELS KOL M Tapoyl] dutdv Tov yprpetoy £xel eykpbst
vopye xor Bo yiver oOppova OAn tn oygrikh vopobesio g

Evponoixhc Evoong.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPI'EIO EEQTEPIKGN
METAGPAETIKH YITHPEXIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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@) To ovvoikd koéatoc Tov ‘Epyov, onoc exktipd n Tpanela, avépystot
ota. 190.000.000,00 (exutoév evevnvia eKOTOUUDPIR) EVPHD KUl O

Adavelolqmng £xel dnidoel 6T mpotifeTal vo YPNUeTOd0THoEL TO

Epyo ag e8ig:
Inyn oo (svp® 68 ekaTOppLPLE)
Kegpdaroio EE/i6wo kepdioin - émg 135

Zovolkd davero amd v Tpanelo.  £mg 55
ZYNOAO £wg 190

(3) Ilpokewévor vo ekmAnpwiei 10 TPOYPAPPO YPNULTOSOTIONG ROV
opiletarl oy Artwohoyuch oréyn (2), o AaveloAnang £xel Cnnost
ard v Tpdnelo éva apyucd ddveo vyovug 55.000.000,00 svpd
(mevivia TEVIE EKOTORPELPIOY EVPD).

(4) H Tpaneloa Bewphdviag ém n ypnpoaroddtnon tov Epyov gumintel
070 7Edi0 TV AE1TOVPYIAV TG, Kol EXOVTLG VIO TIG SNAMGELG Kol
TO YEYOVOTU TIOU OVOQEPOVINL OE QUTES TIG AITIOAOYIKEG TKEWEL,
aOPAOIos VO TPUYLOTONOLAGEL 10 aithue TOv  AcveloAfr
TOPEXOVTAS TOV TO apyikd ddvew Tov 55.000.000,00 (revivto mévie
gKATOppLPiOY) gvpd Phoel TG mapodong Aavelakig ZopPoong (n
«Zoppasn»). Emmidov, pe tov Opo g Tphnelag wor tov
Aaveolinty mov AauPdver Oheg Tig oyenikés eykpioel, T PEPT) NG
nopovoes Bo cuviyouv mpoobeteg duvewnkés cvuPdosig Y to
VIOAOITO TNG YPMULTOSOTNGNC MOV OVOQEPETOL 0TV AlTIOAOYIKN
Zxéyn (2) mopamave, epOcov 10 oLVOMKO Tocd Twv Tpoanelikdv
doveiov dev vmepPel, ot kGbe nepintwon, 10 (o) 50% (meviva 101G
ektd) Tov cUVOALKS TpaypoTikod kéoToug tov ‘Epyov xat {B) dtav
npootelel pe dideg emyopnynoeig g EE mov dwtiBevian y 1o
‘Epyo 90% (eveviivto. 1015 €K0TO) TOD GLVOAIKO TPOYUOTIKOD

KoéoTovg 100 Epyov 6mawg avapépetar oty A1tiohoyikr 2y (2)

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPT'EIO EEQTEPIKOQN
META®PALTIKH YITHPEXIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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Y
B

Kol Omog kotavépetal vy to Epyo and v Tpansle Bdoet

Emotokﬁg Koatavopng (dnmg opileton nopakdto).

(5) To dnuotiké ocvpPodrio Tov AoveioMintm £ysr eyxpiver Tov

davewopd 10V mooco®  tev  55.000.000,00 (mevivie mévie
EKATOUPLPI®BY) evpd PES® aDTOD TOL JOvVEOL COUPOVO UE TOVC

Opovg ka1 TG TPoUmOOECE] WOV OVUPEPOVIOL GTNV TEpPOVOH

ZopPacm.

(6) e g owovoukés vmoypedoel tov Aavswolfmrn Phost g

nopodoog XopPacng Ba  eyyumfei M EMnviky  Anpoxpatio
(«Eyyomrig») Bhoet eyyvficenv kat amolnuinong («Eyydnon») ue
™V VROYPOQT) coppmviag eyyviceny kol arolnuioong oe uopen
Kol meplexouevo mwov va kovomolel v Tpdnelo («Zvpomvia
Eyyviiceavy). H EXinvici) Anpoxpatia 8o mapéyst mic eyyonosig
NG oOpPmVE. PE TIg oyeTIkég dwtdEes Tov dwcaiov tng EE via tig

Kpatikés Evicyboeic.

(7) O Aavsiodimng Ba €xer v yeviky emifheym kot v gv@ivn g

vhomoinong tov Epyov o Ba héPer kot texvikh Borbeio («Teyvuc
Bon0zw» 1| «TB») ané v Tpanelo Baoe Eexopiotdv cvpfdocmv
7oL cuvaebnkay 1 Bo ovveeboldv avipese oTov AdvetoAfmtn Kot
mv Tpémelo. O Acvewodjmmg 6o ocvotiost o povédo
oUVTOVIGUOD £pyov («Movade Zovroviepot Epyov» | <MEE») 1
omoio, Bu £xg1 Ty 08VVT, petald dAlov epyacidy, yio Ty vofolt
TOXOV UTNRATOV KaTovoung kol Toxdv exbécewy mpoddov Bhost g
mapovoag LouPacng kot Oa opilel appddio (appoddione) yio. oyeticée
gvepyeteg TB. Me tov 6po 0T et pépn g mapovoag Ba Adfovv dAeg
TIG OmOPUITNTEG EYKPioELS KO E0MTEPIKEG Gdetec, auth N Aettovpyia
dovoton v ovvdeBel pe o emysipnon tov  Mnyoviepob
Xpnuoatododtons Pvokov Kepouraiov («NCFF») nov spupove. pe
g, kprrnpwo emie&ipdntog kon Sidikasise kotovoprc,

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EZEQTEPIKON
METAPPAXTIKH YITHPEXZIA

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

SERVICE DE TRADUCTION
. HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE

AAA: QPO2Q6M-00X
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QIOCKOTEL oTNY PNUATOS0TNGN £pyV (UCIKOL KeEpuAciov Ko
HECH NG TWoPOYNS TEXVIKNG Ponbeng, Oa  svioydcer TV
nposToasio, avamTuln Kol sQapuoYH TOV £pYmvV TPAcVeV Kot
YoraCiov vrodopdy. |

(8) To Katootatikd g Tpomelog mpoPrémer 6t n Tpdmelo o

gbhoyo Tpdno mpog dperog Tng Evponaikig Evoong, kol eropévag,
01 6pot ka o1 Tpolnobécerg ektéheong daveiov g Tphnelog npéreal
vo. ouvadovy pe T oxgtikh] mohtikn g Evporaikfc Evaoong.

(9) H Tpanela Oempel 611 n mpdoPacn oe mAnpogopisg Sodpapatiter

OVCIOOTIKG poOAO GTNV Pel®oT) Tov TEPIPeALOVTIKOV KAl KOVOVIKGY

\
|
\
dacperiosr OTL 10 YpHHOTd THE B0 YpnocornomBody Katd Tov mo
\
|

Kkivobvev, zepopfavopéveov tav  mopofidcsov  ovBpomiveov
duccimpdTeY, TOV CLVIEOVTAL e TO EPYN WOV YXPMMATOSOTEL tcon
ENOUEVOG, €XEL OVOTNOEL [0 TWOALTIKY OWMQAVELNS, OKOTMAg TNg
omoiag &ivatr n evioyuon g vroypéwong hoyodociag Tov Opihov
e ETE mpog 10vg petdyovg tng kot toug mohiteg thg Evponaixnc
"Evoong yevikdtepa.

(10) H enelepyacio npocomkdv dedoptvav Bo Siefdyston omd
v Tpanela ovupmva pe v 1oydovca vopodesio g Evporaikhc
‘Evoeng yio TV TpooTacio Tov aTopeov of mpog Ty sneepyacio
TPocHTIKGY dedopévav and Toug Beopobds kor tovg popeic g EE
Kot yie Ty ededOepn dakivinon evtdv tov dsdopdvav.

EIIOMENQE yivovtol amodsktd to kdtmbu:

EPMHNEIA KAI OPIXMOI
(o) Epunpveia
Ly mapovoo Zopfacy:
(1) Avapopd oe ApBpo, Aworoyikés Zxéyelg kol Zvvodsutixd, onuoiver
avapopa avtictoyo os apdpa Kot arttohoyikés oKEELS Kol oUVOSsvTIKG
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPI'EIO EEQTEPIKON
META®PAXTIKH YIIHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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oV mapodsa ZopPoon, ektog edv opilstar pnTds S10.p0pETIK.
(2) Avapopd oe ddtoln vopov onuaivel avegopd og auth v Sudtaén
omwg tporomo ke N emavadecnicTnke.
(3) Avogopd og tuydv dAAn cvpeavio 1 éyypapo onuoivel avopopd ot
VT TV GAAT cvugavia 1 £yypogo Omwg tpomomomiBnke, avavedbnke,
CUUTANpGOOTKE, TepaTdOnKe 1 avabsmpriOnks.
(B) Opropoi
2y mopovoo Zopfoon:
«IIpoBzopic Amodoync» Yo Lo edomoiney onuaivel:
(o) 16:00 dpo AovEeuPotpyov v nuépa g mopddoanc, edv 1 edonoinomn
rapadodnke otig 14:00 dpo AovEepfoidpyov oe epydoipn nuépa, 1
(B) 11:00 dpo AovEsuPodpyov v auéoms emduevr nuépe mOL Eival
epydowm mnuépa, eav n edomoinon mopadddnke orng 14:00 dpa
AovEepBodpyov oe omowdfmote Tétolo. Muépo N mopadodnke oe pn
gpYaon Muépa.
«Amodektit Adon onuaiver Adon g mpog v Llpospopd Extapisvorng
oV €YEL Yivel vopipmg amodexth and tov AaVEIOARTTH COUPOVE IE TOVG
opoug 1 Tpwv and v [pobeopia Amodoyhic Extapisvong.
«Ennpeaiopevo Ilpoypappo» £xel v évvola wov tov divetan oto dpbpo
4.03A(6).
«Emoroiny Karavopiio» €yst v évvowr mov g divetor oto dpbpo
1.09B(o7).
«Ilgpiodog Katavopung» &yl v évvota mov g diveton oto apbpo 1.09A.
«Alrnpra Katavopie» £xgl mny évvola mov tov divetar 610 dpbpo 1.09A.
«Ekovorodétnon» onpaivel efovctoddtnon, Gdsio, cuvoiveon, &ykpiom,
anopacn, Goew, efoipeom, xutdbeon, cvpforaoypopic PePoimon 1
KaTaydPIoT).
«Odnyie e ta aypa [Mmva» civar 1 Odnyie 2009/147/EK  tov
Evponaixot KowvoBoviiov kot tov Zupfovkiov ye v dathipnon tov
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EZQTEPIKOQN
META®PAZTIKH YHHHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE

AAA: QPO2Q6M-00X
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Gyptov vy g 30™ NoepBpiov 2009.

«Epyaowpn nuépe» sivor n pépa (extog and appato f} Kvpokn) xatd v
omole n Tpanelo kol o1 sumopikég TPAME(ES EIVOL CVOIKTES Y0 YEVIKEC
gpyacieg oto AovEsppovpyo.

«Ilepimroon Ahhayig NopobBeoiog» £xet v onpocio mov tov divetol oto
ApBpo 4.03A(3).

«Zoppacn &yt v onuacic 7ov g dtveton otV Awtiodoyikn Zxéyn (4).
«Advew» &yel v onpaocio mov Tov divetal oto Apbpo 1.01.

«Ilowikd adiknpo» onuoiver omowdinote amd o kdtwd wOWIKGE
aducjuate OTeC wydovy: omdTn, dwpbopd, efovaykuopds, ocdvkpovon,
TopaKdAVoT, EETAVNIO pLabpov YPRUATOS, KPTMIATOSOTNOT TPOROKPATIOG.
«Amolnpioon aveforioy sivor mn anolnuioon wov extipdtor exi tov
0G0 ovaPoANg 1) OVAGTOANS EKTOIEVGT)S 6T0 ToG0oTd TOKOL (Edv dvam
TOV undevdc) pe to orolo:

-10 emtdkio mov Bo ioyve Yo avtd 10 mocd ehv eiye extopevdel otov
Aavewoinmrn myv Hpoypoaupoanicpévn Huépa Extapisvong

vrepPoivel

-t0 EURIBOR (rnocoot6 evog unvog) ueiov 0,125% (12,5 povddeg Paong),
ektos edv M afia Tov givol KGT® TOL PNdEVAE, IOV GE UVTH TNV TEPITTMON
Ba op1oTel 6TO UNdév.

Avi n amolnpimon Bo exteiveton amd Ty Ilpoypoupoticuévy Huépo
Extapievong oty Huépa Extapisvong 1, avdioyo pe v mepintoon, g
MV NUEPQ aKOpOCoHS TG ATOdexTic AdoNG OOUEOVE PE TNV TUPOVCC.
Zoufaon.

«Amodoy Exrapisvengy sivol 1o aviiypopo g Ipoopopdg Extapisvong
OV VROYPAPEL VOLLUO 0 AdVELOANTTNS.

«IIpoBeopia Amodoyils Extopizvengy eivar n muspounvio kot n dpo
Miéng Mpooeopag Extapisvong 6mmg opiletor o avt.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPI'EIO EEQTEPIKQN
META®PAXTIKH YITHPEXIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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«Hpspopnvia Extopizvono» sivor i nuepopnvie kotd TNV omoio yiverdal 1)
TPOYROTIK sktopisvon pac Adong omd v Tpénela.

«IIposgopa Extapizvency civol o emoTol] OVCIHOTIKG [ TNV LOPPT
TOV AVaPEPETOL 6T0 Zuvodevtikd I

Wlepintmon Avakomno» onuoiver to éva 1 Kat Ta 800 arxd to, KGTod:

(o) P CLCLGTIKT K0T TV CLOTNUATOY TANPOUAS 1| emKowvavine
TOV YPNUOTICTNPWKAOV Oyopdv o1 omoisg eival, og khbe mepintoon,
VROYPEMPEVEG VO ASITOVPYODV Yot TNV ZPAYLATOROINGT] TANPOUDV O
oyéon e TV mapodvcea Xoppaon, i ‘
(B) didn mepinrwon mov Sokdnter (doov aEopd TV TexviKh kKoTdotaom 1 1
T0, GUGTNOTO) TIG EpYacieg Tov Tapeiov 1 tev TAnpoudy g Tpdrelog 1 i

10V AQVEIOATTN, 1| om0l Tovg epodilst:

|
(1) vo extelécovy TIC VROXPEDCELS TANPOUDY TOVE PAGEL TNG TAPOVGUS :
Zoppaone, M
(2) va emcowvmvicouv ue GAAD uépm, i
kol M omoi dwkomd (mov meprypdeetar oty mepimtacn (o) 1 () |
TOPATAVD), SEV TPOKOAEITOL 0O KoL €ivar TEPAY TOV EAEYYOL TOV HEPOVC OL i
gpyaciec Tov onotov dwkdmTovior. i
«EIIE» onuoiver Extiunon Ilepifoiloviikdv Emmtdhoswy pe v évvolo
¢ Odnyiag nepi EINE.
«Oonyie EINE» egivan 1 Odnyie 2011/92/EK  1ov  Evponaikod
Kowopoviiov xar tov ZvpPoviiov tng 13™ Aekepfpiov 2011 yio v
EKTIUNGT] TOV EMRTOCEDY OPICUEVOV dMUOcIOV Kol WioTiKdY épyav 610
neptPEilov.
«dlgmBaidovy onpaivovv ta axkérovba, otov Babud mov emnpedlovy Ty
vyeia ko Ty xowvevikn svetia Tov avBpamou:
(o) yAopida kol wovio
(B) yn. vepd, aépag, KAipa ko TEPOYT KoL
(v) molmoniky] KAnpovopid kon dounuévo mepiBdiiov

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPT'EIO EEOQOTEPIKON
META®PALTIKH YITHPEXZIA
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Ko REPIALBAVEL EVOELCTIKG, TNV DYIEWH Ko TNV GOPAEAEW TN EpYooiog Ko
TG KOWOTNTUG,.
«dIeppaidrovricn "Eykpion» onuaiver tuxdv Eykpion mov oraitsiton Baost
[IepBorrovricod Awaiov.
«IIgmpodiovrikés Ioyupiopocy onuoiver toxdv afioon, dwdikucic,
emionun ewomoinon 7 £psvve atdpov oxstikd pe 1o Ilepifaiiovid
Aixaro.
«IIepipardovrikd Aikoro» onpaiver:
(o) To Atxeno g EE, neprhapfovoudvev apydv kol TpoTinomy
() ebvia diroio Ko Kavoviouol, Kot
() wdovoeg diebvsic cuvonkeg
Twv omolwv o mpatapyikdg otdyog eivar 1 Swrfipnon, 1 apootacia h 1
Bektimon tov Tlepifdihovrog.
«EAET» sivan 0Aa o AwepOpotikd kot Enevévticd Toapeio tng Evponoichc
‘Evaong (meprhapfavopévev Tov oKovoulk@y eyypiomy 1 ENCTPERTENS
evioyponc) pe v évvow tov Kavoviopot (EE) 1303/2013 tov Evponaiko
Kowofoviiov xa1t tov ZvpPovdiov g 17" Askspfpiov 2013 1
Kavoviopod mov diézner pic 1| mepoodtepo Evpomaicd A&E Topsia mov
VOPEPOVTUL O QTOV.
«dlepintwyon EAET» éxer v onuaocic mov g diveton oto Apbpo
4.03A(6)(y).
«EURIBOR» &xel v onpocio wov tov divetor 6to Xvvodevtikd B.
«EUR» 1 «Evpd» sivon 10 voppo vouwope tov Kpatdv Meidv g
Evponaixig ‘Evoong nov eyxpivovv 1 £youv eykpivel ¢ vOoud toug
chpupmve pe mg oyetkés owthEes g Zvvinkng vio v Evpomaici
"‘Evoon ket v ZovBixn e mnv Astrovpyie g Evporuikig Evaong | tov
SUVON K@V 7OV EROVTOL AVTAOV.
(epinToon Kabverépnons» onuaivst Toxdv nepiotdosic, Teputtdoslg M
cvpPdvto mov avaeépovioa oto Apdpo 10.01,
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKOQN
META®PAXTIKH YITHPEXIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE



ΑΔΑ: ΩΡΟ2Ω6Μ-0ΟΧ


EIIEHMH META®PAEH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

©09222/365
(oeAida 10}

«Karaixrc Hpspopnvie Awibsone» eivor 1 311 AskepBpiov 2023.
«Xr00egpé Emroxion onpaivel 1o etiolo entrdxio wov kabopiler n Tpamelo
COUPOVE, pE TIG LoYvoVoES apyés mov opiloviol KoTd kapohs omd To
devBuvtikd dpyava g Tpanelag yur SGvsw mov cvvantoviar oe o1adepd
EMTOKIO, EKMEQPAGHEVO O0TO vopoua Tng Adong kot oéper aviicTorong
OpOLG AMOTAPARAS KEPaALiov kol ThKov.

«Aéon Zrabepod Emroxiov» onuaivel pia Adom yio Ty omoio 1oyder
Z100ep6 Emrodxio.

«Kvopowvépevo Emroxion onpaiver évo wopavlpevo smitokio otabepod
enitokion, flzor etfoto emtdkio mov opilel  Tpdnela yw kdde endusvn
[lepiodo Avegpopt Koparvépevov Emitoxiov ico upe 10 Zyetikd
Awtporefucd Emtdwio ovv 1o [lepbdpio (Spread).

«lIspiodog Avagopbig Kvpawopevov Emrokiov» onpeivel k¢8s mepiodo
and pio Huépa IDmpoung éag v endpevn oxetikn Huépa HMAnpounc: 1
npim llepiodog Avagopdc Kvpowépevov Emrtokiov 6o opyiler v
nuepopnvia extopisvong mg Adeng.

«Adon Kopawépevov Emrokiov» onpaiver pio Adomn yie v onoia 1oydet
1o Kvpeuvdpevo Emtoxio.

«Eyybnon» éxel tnv onuacia mov g divetol oty Armohoyik Tksym (6).
«Zvpgpaovie Eyyviecovs &gt myv onuocioc mov g Sivetar oy
Arniodoyicny Zréyn (6).

«Eyyonrio» £xel v enpacio mov tov diveton 6to Artiohoyiko Zdymg (6).
«Odnyie e tovg Owkbromovgy sivor 1 Odnyic 92/43/EOK  1ov
ZopPovriov g 21" Mojov 1992 ywo v Swrhpnen oV @UoKHY
OIKOTOTMY Kol TNG Ayprag yhmpidog kut wovidag,

«Ilepirroon Hpominpomis mov Amoiymdverom onuaivel &va dAlo
llepotaticd Tlpominpopis kg omd ovtd 7OV  QVOEEPOVIOL OTIG
mapaypbeovs 4.03A(2) | 4.03A(4).

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIQ EEQTEPIKON
META®PAXTIKH YITHPEZIA
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«AGVero» onuaivel 10 cvvoMKS 1006 AGGE@Y IOV KOTAVAPETOL KOS
kepovg and v Tpanelo Baoet g mapoiceg Zoupacnc. |
Wlepintoon Amodropyavaeng g Ayopdo» onuaivel pin and Tig kKGTmOL :
nEPLOTAOELS: ;

(o) vagpyovv, ket TV edhoyn dmoyn g Tpdmelog, mepimidosic 1

TEPIOTACEL, OV emnpedlovy apvnmikd tnv wpdofacn tng Tpdrelog otig _\
TYéG TG XpTiaToddTNON, | '
(B) xard v amoyn g Tpanelog, to yoripota dev dwtievion and Tig ‘
KOVOVIKEG TNYEG (PTMUATOOOTNOTG YIOL VO YPNHATOSOTIOEL EMOPKAOS MIct :
Abom 010 avVTicTOYO VOO Kaun yio TV avtiotown nuspopnvia AREng

KoM g Tpog o eE0@ANTKS Tpopik avTig T AdoNS

(y) oe oyéon pe Adon g omolog o emtdKio givor N Ba TANpOVOTOY GTO

Kvouawopevo Emtdkio:

(A) to xéotog g Tpamelog AMymng kepoiuinv ard TIg mYEg g
XPMUATOSOTHONG, Om®S opilel 1) ‘TpaneCa, v weptodo ion pe v
Hepiodo Avagopdc Kopawvdpevov Emrtokiov kabe Adorg (m.y. otnv
ayopt ypnuatog) do vrepéfoive To 1oyvov ZyeTikd Awtpomelikd
ITocoostd
'H
(B) n Tparela opiler 6T 100 emapich kon Sikoe Léoo dev vadpyovy

v v eEokpifmon 6t to woydov Lyetikd Awzponelikd Emtoxio

viee 70 avTioTolo vOpouo autig g Adong i dev eivon dvvetov va
xofoplotel 10 Zyemikd Awtpons(ikd Emtéxio odppove pe tov
OPICUO OV TTEPIEYETAL OTO Luvodevtikd B,
«Ovorwaotik) Apvnrikn) Addayp» civar éva weplotatikd 1 Aoy
cvvOnkav, o onoio Katd v edroyn droyn g Tpamelag éxst ovowonike
UPVNTIKY EXITTOCT:

(o) oy avomTa Tov Aaveloinn 1 avticTolye tov Eyvontd va sxtehel

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YHOYPTEIO EEQTEPIKOQN
META®PALTIKH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
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1§ VROYPEDGEIS Tov Bhcel Trg Tapodoag Louacng A Thg Eyyonenc

(B) o spyucieg, Asitovpyise, Wioktnoia, covfAkss (OUKOVOIKES ) GAAEC)
N TPOORTIKES TOV AaveloAnmn, tov Eyyonti,

(y) otV voppoTITO, EYKLPGTNTA 1 EKTELEGTOHTNTN 1] AROTEAECUATIKOTIITC, 1]
rkotnyopomoinon 1 afla toydv eyydnong mpog v Tpansla, 1| oto
dikandpata M Evokoe péoa g Tpdrelog Bdosr g mapovoog Edvpfacnc 1
™mg Eyydmong.

«Hpépa Aféng» onpaivel 1 tehevtaia 1 1 povadixh Mpuépo amoTANPOUNG
uwg Adong nov opileron Baoer tov Apbpov 4.01(B)4) f Tov Apbpov
4.01.B.

«Hpepopnvie Ilinpopie» onuatver: ol etioieg, eEAUNVES N TETPAUNVEG
nuepounvieg mov opilovion omy Ilpocoopd Extapievong éwg v
Hpepopnvia Aféng, extog amd v mepintoon mov avth 1 nuepounvia dev
etvon o, Zyetien) Epydowun Huépa, onpaiver:

(o) v Adom Zwabepod Emzoxiov, v axdrovdn Zyenkf Epydown Huépo,
YOPIg avVeTPOsapRoY 610 opelhouevo emtoklo Pacel tov Apbpov 3.01
eKTOC amod eKelves TIC MEPIMTAOCELS OTOV 1] GROTANPOUR Yivetor oe Lo udvo
doon Paocel tov Apbpov 4.01B, dtav m mporpyodpevn Exetikn Epydoiun
Huépa 8o woydel avti avtig tng wévng 86omg kot g TeMKAg TANP®UNRG
emMTOKIOV Ko HOVO O QLTI TNV AEPITTOGCY, HE AVARPOCUPUOYH OTO
o0QeAdpuevo emtokio Paoel Tov Apbpov 3.01 kar

(B) ywe Abon Kopovépevo Emtoxio, Ty endusvn nuépo, OGOV LTEPYEL
ooV TOV, EKEVOV TOU NUEPOAOYINKOD v Tov sivan 1 Zystikn Epydowun
Huépa 1, edv dev vivetat, 1 AANGESTEPT TPOYOOUEVT] MIEPN TOV €ivor (i
Zyetkny Epydown Hpépa, war oe kdBe mepimtoon pe v oyetiki
QVUTPOCAPILOYT TOL 0QEAOUEVOL EmTOKiOV Baoet Tov Apbpov 3.01.

«locé IIpominpopiie» onuaivel 7o mocd piag Adong mov Hua TpomAinpwdel
oo Tov Aavelornnn cdupove ue 0 Apbpo 4.02A.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPT'EIO EEQTEPIKOQGN
META®PAXTIKH YITHPEXIA
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«Hpepopnvie Mpomdnpopie» sivar n nuépa mov Oa eivon n Hpépa
ITnpophc, ketd Ty onoin 0 AGVEIWARTTTING TPOTEIVEL VO POy URTOTOGEL
apominpoun evog Hooot Lpominpapnic,

dIgpinToon Iporinpopney civar pio omd ©g "EPIRTAGE WOV
neptypapoviol oto Apbpo 4.03A.

«Amolnpinon IIporinpopicy onuaivel og Tpog éva KHpLo mocd Tov O
wponinpwlel 1 oaxvpwbei, t0 mood mov kowomowei n Tpdnele otov
Aaveromrn omeg N moupovoo afia (erd v Hpépa Iporinpouns) tov
TAEOVAOHOTOC, EQOGOV VILAPYEL, TOV:

(@) Tov emrokiov mov Ba cvcompevdrav and kel ko wEpo, eni Tov IMocod
Hpominpopig yia v zwepiodo ond v Hpépe éw¢ 1 vy Huspounvia
ANEng, edv dev wporinphonke, sxi

(B) tov emroxiov mov Bu cvocwpevdTav exeivy TV wepiodo, sav
vrohoyilotav oto Emtokie Avedidtaéng, pslov 0,15% (Sexamévie povadsg
Béomng).

H ev Aoy mapodoa ofio Do vrodoyileton oe aposophntivd emzokio ico
ue o Emtéxio Avodidrelng, mov woyder omdé xdbs oysukr Huépo
HAnpopdg. _

«Ewonoinon Ipominpomicy onuaiver g yport siboroinon amd Ty
Tparela otov Aavetodqmn copeova pe To Apdpo 40.02T.

«Altnpa IIporinpomie» onpoiver £va ypartd aitnuo Tov Aavetornmen
npog v Tpdmela v va aporhnphosl 6io 1 pépog Tov Aaveiov, oOuEOVY
pe o ApOpo 4.02A.

«Epyo» e v évvota mov Tov divetar oty Altohoyk Ty (1).
«Movada Zvvrovicpov ‘Epyov» &xer v évvowr mov 1ng diveton otnv
Artwohoyici Zxdyn (7).

«Emziéxwo Avedidtabne onpaiver to Zrabepd Emtdkio mov woydsr v

NUEPE Tov VIOAOYICUOY anolnpinens Yo ddvelo oTadepol erttokiov

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKON
META®PAZTIKH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
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eKmEPPooUEVe 610 i8to Voo Ko mow B £xgl Tovg idtovg Gpovg i THY
TANPOKN emrokiov kot 7o 810 mpoeik aromdnpopie v Huépa Aféng og
1N Adon v v omoio mpoteivetor N {nteitonr va yiver wpomAnpout. Na
exeiveg TI¢ meprTdoEg 670V 1 TEPLOOOS Etval oLVTONOTEPT amd 48 prves (A
36 prfvec ev amovcio TPOTANPOUNG TOV KEPOARIOL KUTE TNV SLApPKELd
ekeivng tne mepddov) Ba woydel 10 100d0vope TANGIESTEPO AVTIOTOLYO
EMTOKIO OyOpaS ypruaToc, firor to Xyetikd Awtpomelikd Emtokio peiov to
0,125% (12,5 povddeg Paong) yio mepiddovg émg 12 (dddeko) pives. To
TEPLOGOVE OV EPTIATOVY avEpEsa otovg 12 ko Tovg 36/48 uiveg oviioya
pue v zmepintoon, 6o wyder to onueio wPoopopdc yw 1o emrdKio,
avrairayng 6mmng dnpocievdoviar and 1o Reuters yio 10 oYeTkd VOLIGHE, KoL
Tpnos 1 Tpanela Tov konpd g ekTipnomng.

«yerkn] Epyaoipn Hpépa» onpaiver yio 10 Evpd, pie nuépa xatd v
onoie évo Alevponaixd Avtopatomomuéve Zdotnue Taysiog Metagpopds
Kepoahaiov kol Awkavoviouod oe Zvveyf] Xpdvo mov kdver ypfion Hog
eviatag xownfg mAateopuag kou mov Tébnke o wuvkhoeopic ot 19
Nogpppiov 2007 (TARGET2) eivor ovoiktd vy Tov  Saxavoviopd
TMpepdV ot Evpd'.

«ZyeTikd Awrponelikd Emroxio» onuaiver to EURIBOR.
«lpoypappatiopivy Heépo Extapicoonoy sival n nuépo katd my onoio
ue. Adon epoypapupatiCetol v extapicvon odpeovo ue 10 Appo 1.02B.
«Ac@alerw» onuaivel vrobnKm, evéyvpo, Papoc, ££odo, avdbson M GAAn
nopoy ooeaieinc mov vo dwopoiilel o vmoypéwon aTduov N GAAN

cope@vio 1 Sloxavovicpos Ue TopoOUow 16y,

' Zrg 14 Aekepppiov 2000, to AoknTikd ZopBoviio t1¢ Euponaicig Kevipwig Tpamelog
(EKE) amogéoice 61, oand 1o 2002 xou péypt veotépag, 10 Alsvpomoixd
Avtoparonoumpévo Zdomua Toyslug Metapopds Kepohafov ke Aoxovovicuod os
Zvveyfy Xpévo 2 (TARGET 2) 8a whzeioe, népav tov Zeppatokdplokov, Tic kKbtmdL pépeg:
v [Ipatoypowvid, Tnv Meyahn Hoapaokevt| ko iy Asvtépe tov Haoye, my 1" Maiov, ta

Xprotobysvva Kot thv 26" Askspfpiov.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPT'EIO EEQTEPIKON
META®PALTIKH YITHPEZIA
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«IepBdpro» onuoivel 1o otadepd mepldpio ot0 TyeTikd AwTpame(ikd
Emiroxio (eite ovv eite peiov) mov opilel n Tpanela kol kowonolel otov
Aavelolijrin oty oxetuch IIpocoeopd Extopisvonc.

«Emyopnymoeiey &xovv v onuocia mov 1ovg divetul oto Gpdpo 32 tov
EXAnvikov Nopov 4308/2014.

«Popog» onuaivel opog, slGEopa, A0 1 GAAY ypémon N moapaxpdTnon
mopdpowg  @oong  (mepihapPavopsvovr  mpootiwov N TOKOL  TOL
katofdrietol o oyfon pe aduvvapio TAnpouns | kabvotépnong mAnpourg
EVOG EK TOV TOPUTAVED).

«Teyvixn Ileprypagi» éxer v Evvora mov g divetan oty AwToAoyikn
Zieym (1).

«Adon» onuaivel kdbe extapisvon mov £yve 1| mov Oa yivel fdoel avThg g
Eoupaongs. Ze nepintocn wov dev Anedel Anodoyn Extapisvong, n Adon Oa
onuaivel avTh 7oL TpocpEpetal facel Tov Apbpov 1.02B.

«Odnyie Migicto yw o Yéoro» sivar 1 Odnyia 2000/60/EK tov
Evponaixot KowoBoviiov kat tov ZvpBoviiov 1rg 23™ Oxteppiov 2000

v THY Béomon TAAIGIOV KOWOTIKYG dpdong 6ToV Topéd TG TOMTIKNAG TV

AGTOV.
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKOQN
META®PAXTIKH YITHPEXIA
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‘ APOPO 1
Advew ko Extapizven

1.01 Ilood wicTmonc

Me v mapovce ZouPoon, n Tparelo cvotivel vép Tov Aoveioria ko
o Aovewolming amodéyxeton Sdvelo vyovg 55.000.000,00 (revivta mévie
gKuToppUpiov) evpd yuo Ty xprpatoddTnon tov Epyov («Adveon).
1.02 Awrdikacio sktapisveng
1.02A Aéboeig
H Tpamefo B0 extamedos 1o Adveo oe 7 (entd) d6oeig. To mocod ks
ddomg, edv dev givor 10 un ektapsvpévo vEdlowo Tov Aaveiov, Bo elvan
TovAdyiotov 5.000.000 (névie ecatoppdpie) evpd.
1.02B IIpoocgopd skrapicveng
Metdg oamé aitnuo  tov  AavelodimTy, eedéoov  dev  LRAPYEL
Amostafeponoinon Ayopdg 1) kdmoo dAAo yeyovog mov aveeipetal GTo
Apbpo 1.06B won ovveyiler, n Tpdnaelo 60 anocteilel otov Aaveiohfmen
Ifpoospopé Extapievong vy v extapievon peg Adone. H Afym wug
Ipocpopdc Extapisvong and tov Aaveworqm sivar 10 (8éxo) nuépeg 1o
apyotepo mpwv and v Kortoknkmu Hpepopnvio Awbsoipdmrog. H
Hpoopopd Extapisvong 6o opilet:
(o) 10 m0ocd g Adong o Evpd
(B) m IIpoypoppatiopévn Hpepounvie Extopisvong, mov 8a eivon paa
Zyetxf] Epydown Huépa, pe mpobespic tovhdypotov 10 (8éko) muepiv
amd v nuepounvia g Ipospophs Extopisvong kat otig f wpv ond wy
KoraAnictikr) Hugpopnvia Awbeoipotnrog '
() M Bdon emroxiov g Adong, mov sivar (1) wa Adon Srobepov
Emtoxiov 1 (2) Adéon Kvpawoéuevov Emrokiov, ot k60s nepintoon, Paoe
TV oYeTIKGOY datdEemv Tov Apbpou 3.01 _
(8) n meproduc) MAnpmpr Tokow Y10 wia Adon, cUHEaV ue Tic StatdEelg Tov
ApBpov 3.01
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIQ EEQTEPIKQON
META®PAXTIKH YITHPEXIA .
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
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(€) 1 Huepopnvio TIAnpopfig yio mv Adon

(o1) 01 6pot amomAnpopig Tov Kepaiaiov Y thv Ador, oBUeGVA e TIC
dotdEeic Tov Apbpou 4.01

(©) n mpdTn Ko M TEAEVTOIN MuEpOuNVie ATOTANPOUAG TOV KePuAaiov Yo
v Ado

(M) v Adon Xrabepod Emroxiov, 1o Ztabepé Emrdkio xor yue Adom
Kvuowopevov Emtoxiov, 1o IlepBdpio, mov wyver éog v Huepounvio
AnEng, kat

(0) n IlpoBeopio Amodoyng Extopicvong.

1.02I" Arodoyn Extapisveng

O AovewoMntne pmopei va dexbel Ilpoopopd Extopicvong pe v
nopidocy, Amodoyfs Extauievong oty Tpdmelo to apydtepo dm¢ v
HpoBeopio. Amodoyfig Extopievong. H Amodoyny Extapicvong 6o
cuvodeletal:

(@) and Tov kwdikd IBAN (1] 1 KoTdAANAN HOpe) COUGOVE LUE TNV TOTIKH
tpoamelicn Tpaktikn) kel o SWIFT BIC tov tpoarelikod Aoyaploouot otov
onoio Ou yiver n) exTapievon g Adong svupave pe to Apdpo 1.02A kot

(B) pe amodewtikd g opULOBOTNTAG TOV GTOMOV B TOV GTOUMY 7OV
gEovciodotovvtal va vmoypdeovy v Anodoy Extapicvong kat to deiypo
VAOYPAPTIC BVTOY TOV ATOHOV 1) atduwv 1 dNiocn Tov AaveorfaTn 6T dev
ennABe kapia oAdayn O¢ TPOG TNV APLOSIOTNTH TOL GTOUOV f) TOV GTOUGY
nov efovciodotodviol vo vroypdeovy Amodoyss Extapicvong Bdacer tng
TapOVCeAG ZOPPUCTS.

Eav e Ilpoopopé Extapisvong sivon vopipmeg omobextd amd tov
AovelolmTn pe Tovg 6povg g Kutd 1 Tpw emd v pobsouio Amodoyrc
Extopisvong, 1 Tpanela 8o kdver Siabéown v Amodexty Adon mpog Tov
AaveiomMintn Phosr g oxetkic Ilpoceopds Extopicvong kon pe v

emPUAREN TV dpav km mpobinmodicemy g Tapodeng Zoupootg.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKON
META®PALTIKH YHHPEXIA :
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O Aaveodfmne 6o eempﬁdet ot &er apvnBel Ttoxdv  Ilpoocpoph
Extopigvong mov dev £yve vOpIE®E 0modeK T GOUPOVE UE TOVSG HPOVS KT
N wpwv armd v [Ipobeopia Anodoync Extauigvorg.

1.02A Aoyapreopic Extapisvong

H extapievon Be yivet oe 1€010 7ocd tov  Adaveiodimn 7mov o
Aoaverornmrng 6a evnuepdost yportig v Tpdnele to apydtepo 10 (Séka)
npépeg mpwv ond v Ipoypappoticuévn Huspounvia Extauisvong (ue tov
kookd IBAN 1 pe v xotdhinkn popen oOpuemve pe TV TOmKN
TpuneCIKy TPAKTIK).

Moévo évag hoyopraopog umopel va opiletar yio k@fe Adon.

1.03 Nomopa ekTapisvong

H Tpanelo Ba sktopiedet kibe Adon ce Evpd.

1.04 Opor skropisvone

1.04A poy Adoy

H exrapievon g npadtng Adong Pdaost Apbpov 1.02, mov o kapia

nepintwon dev o vrepPaiver to 30% (tpdvta Toig ekatd) Touv Acveiov,
gCoprdron and v Mjyn and v Tpanelo, o& Hoppn Kol TEPIEXOUEVO
TKQVOTIOINTIKO Y10 0DTH, KUTE f TPV amd v nepopnvia Tov Tpornysitol 5
(névie) Epydoweg Hpépeg g I[poypoupenicpévng  Huepopunviag
Extopicvone, tov akdhovdov eyypdony 1| amodelkTikdy:

(o) oamodewkTikd OTL nw extéheon g mopovoag ZOpPacng omd  Tov
Aaveiodnmrn £xel eykpidei ko OTL 10 4TOPO M TO GTOUN ROV VICYPGOOVV
mv  Zoufaon v  Aoyopuopd  Tov  Aavelodmin  sivon  vopipwg
e&ovciodotnpéva va to mpdlovv pali pe to deiypa vroypoEhg kGOs aTduUo
N TOV ATORMOY

(P) omodewcticd 6m1 o Aavewrfmng £xer AdPer Gheg TG amupaitnTes
EZovoiodotiioelg mov amotobviol 6 oyéon pe v mapodca Zoupocn kot

to 'Epyo,

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPT'EIO EEQTEPIKQN -
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() Vo yvopoddtnon mov £kdidet o Sunyopog Tov Aoveloljren Yo ThY
(1) déovoa extéheon g Zopfaong and Tov Aaverornmen, (2) T¢ voupeg,
£YKupEg, OECUEVTIKEG KOl EKTEALOTEG VAOYPEDTELS 4 TOV AUVELOATTT Kot
(3) Tv 1wydovou emioyn Tov Sémovtog Sikaiov kot Sikanodooiag Bdoel g
Xoupaong, doov apopd to EXAnviko dixato
(8) amodextikd 6T 1 Movdda Zvvroviepod tov Epyov éxel cvotiost Kt
rertovpyel kol Ol €xel opioTel CUVIOVIOTHG TOv §pyov Kot sival, ueTadd
GAAwv, vredBvvog Y10 TIC ITACELS KATAVOUTS, TNV avepopd Tng Sludikaciog
Kol ToxOv GAleg mopodpoleg Suadikacicg Tov apopolv TV OAOKARP®ON Kot
TV anoTeAsOUUTIKY] Acttovpyie Tov Epyov ko tov apuddio yio toydv
dpactnprotyteg Tegvucic BofBelag mov ypnuaroddnos/Ba ypruatodoticst
n Tpanele
(€) évag koTdhoyog TOV £pYwV OV Ba SVUTEPIANPOOVY CVNPOVO pE TIG
arartiostg Tov [poypdppatog A.2.2 otovysio (2) kot
(o7) avtiypago tov sykekpiuévoy OEE tov AaveiohimT.
1.04B 'Okgg ot Adosig
H extopisvon ka8e Adong Bdoer tov Apbpov 1.02, meprhapfovopévne wng
TPATNG, DEOKELTUL 6115 XKGTmO Tpoiitoficelg:
(o) 6t Tpémela EraPe oe popeN Kot TEPIEYOUEVO IKAVOTOINTIKO Y10l ADT,
Katd f Tpv omd TV nuepopnvia mov eivan 5 (mévie) Epydowec Huépeg npv
and v Ipoypapporiopévn Huepounvie Extapisvong g npotsvopevig
Adong, ta kdrmb yypao N arnodetktikd
(1) moTomom TG omd TOV AGVEIOANATI e TV Lop@1} TOL ZuvodeuTikod A,
DIOYSYPUUMEVO OO EYKEKPIUEVO EKTPOCHONO TOU ACVEIOMATH KoL UE
nuepounvio. to vopitepe 7 (emté) Epydowec Huépeg mpwv amd v
Iipoypappotionévn Huepounvia Extopisvong
(2) n vopipog vroyeypapuévn Zopeovia Eyyviceov yio thy mpotevouevn
Adom o popet) kol meplexdpevo tkavoromikd yio v Tpdnelo
KoL
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPIEIO EEQTEPIKON
META®PAXTIKH YOHPEZIA
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(3) dviiypago Ghiing gZovoLodotong 1 dAhov eyypaeov, Ywopoddtnong
dwopdiiong mov 1 Tparelo £yl YvooTOMOAGEL 6TOV ACVEOAATTIN TOL
givon amapaitntn 1 embopnti vy v KotoydpNon Kol eKTEAECT Kol TI
cuvarhayég mov mpoPrénoviar oy ZopPoon N v yydnon nov mopEYETHL
®g TPOG TrV Tapodce ZOUPAcn N TV EYKUPOTNTE KOL THV EKTEAECTOTNTA
™ idug

(B) 6T xaré tnv Huepounvia Extouisvong tng apotevépsvng Adeng:

(1) ov vmooyfoelg ko o1 gyyvicelg wov emavoAouPdvovior Paost Tov
ApBpov 6.13 givor oinBeic and kdbe droyn ko

(2) xopio mepintwon M nepiotacn nov cuvictd 1 O covistobos pe TV
nhpodo 1o ypdvov N v e1domoinen Phost ing nopovoug ZopPacnc:

(a0} Iepimrmon Advvapiag ITinpopre, 1

(BB) Hepintmon Hpominpoutg,

dev é&yer ovpuPel ko ovveyiler yopic adgpimevtn § oveloohnm 1 Go
RPOEKDLATE Amd TNV ekTapicvon Tng wpoTevduevng Adong.

() o Toxdv Hpdypappa mov Ba ypnpatodomOel pe v oatoduevn Ador
ue o mbavo ovvorikd kéotog ico ue 1) kab’ vaépfooctn Tov 50.000.000,00
(meviivto.  exatoppvpiov) eopd, Tuxdv  Eyypaoa, Ommg  dnAdvovial
Eeywprotd and v Tpanelo orov Aaveloiiatn, mov pmopei va Bewpel 1)
Tpénelo aropaitnta yia v Egxmpiot ¢Sl0AdYNGT TOVS KL 7 EYKPLOT| TOV
downmixkdv opydvev g Tpanelog, dmog evdeiktikd o &yypago mov
pefardbvouy v Swbegowdmnto teov Evponoikdv Awpdpotkdy  xot
Engvévtikdv Tapeiov yu avtd to [pdypaupa/covtd to Ipoypdupata.
1.04I" Extameveeic ka®’vrépfoon tov 30% tov Aaveiov

H exrapisvon xdbe Adorng Bdost tov Apbpov 1.02 mov, 6tov abpoistel pe
OOV TpdIueg extapiedoslg Bacet g mopodcas, vaepPoivel 1o OGO TmV
16.500.000, 00 (Sexofél exoTOppVPiGV TEVIOKOGI®V YAGSav) evpd,

gbaprhron omd v Ayn and v Tparelo og popet kot mepleydpevo

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YHHOYPTEIO EZQTEPIKOQN
META®PALTIKH YITHPEZIA
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IKOVOTIOMTIKG Y10, 0UTH, KAT& ) TPV artd TNV nuepounvic 7ov mponyeitol 5
(névre) EpyGoweg Hpépec omd v poypoppatiopévn Huepounvie
Extapigvong, amodeiktikod wov dsiyvet 6t

(a) To 80% (ovddévta TOG €KOTO) ToL Adveiov Kutaveundnke omdé Tov
Aogvewolmn o emiéEpo Tpodypappa/Tlpoypappata ue v exupoialn g
Emoctoinc/tov Emotoldv Katavoutc, 1

(B) to 50% (meviivta oG ex0td) tov Aaveiov e£opAfifnke anoteieopoTicd
yir éEoda mov Eywvav oyetikd pe IpoypappoTIpoypéupoate pe v
emeOAosn e Emotodng/tov Emotoldv Katavounc.

1.04A Exrapigven tov teigvraiov 10% rov Aaveiov

H exropievon woag Adong mov, dtov obpowstel pe Grheg npdiueg
exTapedoelg Pacsl tng mepovoac, vaspPaiver 1o wocd Tov 49.500.000,00
(copdvra svvén EKOTORPUPIOY TEVTIOKOTIOV YIAASMV) supd, eCapTdTol amd
™v Aym amd v Tpdnsle o Lopeh Kol TEPIEYOUEVO IKUAVOTOMNTIKO Y10,
QUTH, KOTE 1 APV G0 TNV Nuepopnvia wov wponyeiton 5 (névie) EpyGosg
Huépeg and v Ilpoypaupeticpévn Hupepounvia Extapisvone, tov katobt
EYYPAPOV 1} ATOOEIKTIKDV:

() ypomtd amodetixd mov va deiyvel 6Tt 10 90% (evevivta Toig exatd) Tov
Aaveiov £yel katoveunBei amd Tov Aaveioinmrn oe smAsipo [poypdppoto.
pe v empdraén tov Emotoldv Katavoung ko

(B) évag mhnpng katdioyos Tov poypoupdtov oo omoia Bo kataveundsi
70 gvamopeivav 10% (8éxa to1g ekatd) Tov Aoveiov.

1.05 Avefioln) skTopisvong

1.05A Aéyor avaforrig

Me ypamtd aitmpo tov Aoveworfarn, 1 Tpamelo 0o avafdier v
gktapisvon Anodetng Adomg TAipeg 1 ev pépet Yo nuepounvia ov opilel
o Aaverodming ko 1 onoio Ba givor n mpepounvia mov mponysital ToO

apyotepo 6 (£€1) unveg and v Hpoypoppeticpévn Huspounvia

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKQON
METADPALTIKH YITHPEXIA
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Extdpisvong xar to apyotepo 60 nuépeg mpw ond v wpOTN Nuepopnvic
amomAnpwuns g Adeng mov Snidvetar otnv Ilpoceopd Extapisvenc. e
ovt v wepintoon, o Advewodirtng Bu ketafdrer v Amolnpinon
AvaBoing mov vroroyiletar exi Tov mocob g avafindsicag ektapisvonc.
Toyov aitnua v avaBorn] Ba woxdel oo pwe Adon pévo edv yivetar
ovidyiotov 5 (révie) Epyaowpeg Huépeg mpwv amd v Tpoypoppoticpévn
Hpepopnvia Extopicvong,

Eév v, po. Amodextiy Adon toxdv 6pot mov avapépoviol 6to Apbpo 1.04
dev exmhinpabody v kabopiopévn nuepounvia xor v Ipoypaupomiopsvn
Huepounvia Extapievong (i tnv nuepopnvie wov avapévetor n sktopisoon
oe mepintwon mponyoduevng avaPornc), n skrapicvon Ga ovapindel yio
nuepopnvie. 7ov cvppavicel i Tpanela e tov AaveodMizn kol n omoia
mponyeiton TovAdyotov 5 (névie) Epydoeg Huépeg and v ekmifpwon
Ohov TV mpobnobicemy extapievong (pe v emEVIaEN Tov StkeduoTog
e Tpamelog va ovacTeidel KoUT vi akupOOEL TV N eKTapEDPEVT epibu
00 Aaveiov suvoAkd 1) ev pépel Bacel Tov ApBpov 1.06B). Te avth v
nepintoon, o Aavewodqmaing Bo xatafdier Amolnuimon Aveforng mov
vroroyiletan enl Tov TOG0Y TE avafindeicag sxtapisvonc.

1.05B Axdpwon exrapicvong mov aveflibnke kord 6 (£51) priveg

H TpdmeCo 6bvaral, pe ypart eidonoinon otov Aavetolgmen, va akupdost
extapigvon mov xgt avafindel Baoel Tov ApBpov 1.05% mave amd 6 (EE)
uiveg ovvolkd. To axvpwBév mocd 6o mopapsiver Swbéco v
ektopicvon Paost tov Apbpov 1.02,

1.06 Axbpwon Ko avasToif

1.06A Aweiopo tov AaveloltTn ve aKVPOGEL

O AcvewoMrtng dlvotar omotedimote pe ypomt edomoinon mpog TV
Tpanela vo. axvphosel, cuvolikd 1 ev pépel ki e Gueon toyd, TV un

sktopnevpévn pepida tov Aaveiov. Ouamg, n eidonoinon dev Oa oyder yua (1)

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKQN
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Amobdext Adon mov éxst Hpoypappaticuévny Huepopnvie Extopisvong 5
(mévte) Epyboweg Hpépeg piv and tnv nuepopnvia g etdoroinong.

1.06B Aweaiopa ™g Tparslag va avaeteiiel kKot va axvpdost

(o) H Tpémelo dbvoron, pe ypomrt edomoinom mpog Tov Aavelornmm, va

avaoteihel koM va axvpdoel v un sktapieopévn pepido tov Acveiov

cuvoAkG 1M ev péper omoredfimote kol pe dusom wyd os Ilepirtmon

lipominpapic 1 Advvapiog ITAinpepnig 1 os aepintoon | nepiotocn mov
o0TEAODOE e TNV TAPodo Tov ¥pdvov f pe srtiboon edoroinong Paost Tng
napodoog XopPaong Hepintmon Iporinpopng | Advvapio TInpouig.

(B) H Tpamelo ovaton va avaoteiler Ty pepido tov Aaveiov Y v onoio
dev Mobnke Amodoyf) Extapisvong pe dupeon wyd oty nepintoon mov
éywe Anoctabepomoinon Ayopdc.

(v) Toxdv avactoin Oa ovveyiost éog 6tov 1 Tpémelo Teppatiosr v
GVAGTOAN 1] CKVPOGEL TO TOGO TOL CVESTAM.

1.06I" Amolnpicen Yo avastoi Ko axbpwen Adeng

1.06I(1y ANAZTOAH

Edav n Tpanelo avooteirer pio Amodextyy Adom, site Aoye Ilepintoong
HpomAnpwurg mov arolnudverar 9 Iepintoong Advvauiog Inpouhc, o
Aaverodrtng 6o kotaBdie oty Tpdnelo v Amolnuinsn Avepoiig mouv
vroroyiletar enl Tov TOGOY TG EXTUMISVONG TOV AVESTAAT.

1.06I'(2) AKYPQXH

(o) Edv, Pdoer tov ApOpov 1.06A, 0 Aavelorfmng akvpdost:

(1) Adon Zwobepod Emroxiov mov eivon o Amodekty Adon, 0o
anolnuiace v Tpanelo Baoetl Tov Apbpov 4.02B

(2) Adon Kvpavduevov Aoveiov mov givar o Amodsktiy Adon 1 uépog tov
Aaveiov 6Ako ektdg amd Amodektii Adom, dev xarafiiicTon Kopio
anmolnuioo.

(B) Eav n Tpérelo axvpdost:

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKQON
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(1) %écn Yrafepod Emitokiov mov sivar o Amodewkti Adon Adyw
[Mepintwong [porinpoune mov arolnudvetor § faogt tov Apbpov 1.05B,
o AoavewoMmime 6o kotaPdrier oty Tpamelo v Amolnpioon
Hpomknpopfg, 1

(2) wo Aznodexty Adon Aoyw llepintoong Aduvvoplag Inpoung o

AavewoAnmng 0o amolnpidoet trv Tpanelo Baoel Tov Apbpov 10.03.

(v) Extoc and oviés Tig mepumtdoelg wov ovaeépoviar oto (B), dev Oa
kotafaiieton kopio amolnpioon Adyw axdpwong pwg Adong amd v
TpameCo.

(6) H anolnuicnon 8o vroroyiletor cov vo arodidotay 1o axkvpmbiv tocd

Extapicvong 1, otov Pobud mov 1 ektopisvon g Adong avePaiietor 1

Kot amomAnpavotay  katd v Ilpoypopupeticpévn  Hpepounvie |
CVOGTEAAETOL, KOTA TNV NEEPOUNVIT TNG E100T0INGTS AKDPOOTS.
|

1.07 Axdpoey petd Tnv Aén tov Aavgiov

H nuépo mov éneton g Katoinenkie Huspopunviag Awdecipdmrog kot
EKTOC £V cLUPOVEL oAlide sWdikdTepa ypamtmng i Tpanela, to uépog Tov
Aaveiov vy to omoio dev &xet Anebel kopic Amodoyn Extapievong
obupavo, pe to Apdpo 1.02I' 0o . axvpwmdel avtopeta, yopis emidoon
gldonoinong and v Tpanelo otov AcveloAnnTy Kot Yopic v TPOKORTEL
guBivr a6 LEPLAS TV PHEPDV.

1.08 Ooarépsvo tocd Basst tov Apbpov 1

[Tocd mov ogeiloviar Pdoer Tov ApBpwv 1.05 xor 1.06 Ba katefdrioviot
oe Eupd. Ba xatafdilovror evidg 15 (dekamévie) npepdv and v Afym
Tov AoveloAmn g aitnong g Tpamelug § evtdg peyordiepng nepldodov
mov opileton otnv aitnon tng Tpaneloc.

1.09 Kgzgvopl ko gvakerovou tTov Agveiov

1.09A Aitnpao Kotovopic

Onotednnote avépese oty nuepounvia g mopoveag kat Ty 30" Iovviow
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2023 («Hgpiodog Karavouns»), o Aavelodfmene dbvartot vo, vmoPéier oty
Tpamelo citnpo ketavopng («Aimmue Kotavephis») pe tv popeh tov
Hpoypéppatog A.1.2.5 (@dilo Arrhiuarosc Karavourc kot Avapopds).
1.09B Awdikasio Katavoprig
(@) To Adveio Ba xatavépetor pévo v IIpoypdupate mov wTANPOHY 1O
kpripioe emislipomrag g Tpdmelog wkur 0o Tnpodv v Teyvikn
Heprypopt mov avaeépetol 6to Zuvodentikd A.
(B) H dwBecipdtnta tov Aaveiov og mpog éva TIpdypappe 6o cvotivetal
ue dodoycég katavoués tov Aaveiou (site extaptedeton i 6x1) og emhéEipo
Hpoypdppata mov xdver m Tpamelo cbupove ps v Swdikacio mov
mEPtypapetor oto mapév Apbpo 1.09 kot to Zuvodsvtixd A.1.2 (Epyo mov
agopd Opovs TPOS EXTANPWOH).
() Me v emedraZn topéa mov apopd SatdEelg mov aVOEEPOVIOL GTO
Zuvodeutid A.1.2.2 ko 1ov Sutdenv Tov avapEpoviut 6T0 ZuvodsuTikd
A.1.2.3, 1o kepararo g Tpdnslag Oo katavépovial og eERG:
(1) Ipoypappato pe emevdvtikd kdotog KGte tov 25.000.000,00 (sikoot
nEVTIE EKOTOPpPVPinY) gvpd dbvavtol ve emhéyoviol and tov AavelohimTi
IV Kot vo kotavépoval. O Aavewolfming Ba vrofddier Almnua Kotovoprc
wov mepthapfaver To emdeypéva Ilpoypéupoarte kol 1 kotavoun Oo
emPePordveton votepa omd ™y Tpdrslo.
(2) Ilpoypaupoze pe erevdutikd xéotog and 25.000.000,00 (sikoot wévre
gkaToppdpla) evpd £wog 50.000.000,00 (mevivia ekotoppdpla) gopd O
vroPfdrrovion oty Tpamelo yw fykpion mpw omd v katovoud., O
Aoverolmng Oa vroPaiier Aftnpe Katavoung poli pe éva Asitio Epyov
LE TNV UOPYY] WOV VRdpyel oto Zuvodevtikod A.1.2.6 (deltio Epyov)
ovumepihopBovopévey  tav  Ilpoypoppdtov mov  mpoteivoviar oty
TpamneCo A pio owkovopoteyviky perérn. H Tpdmelo Swatnpei 10 dikaiopo

va AapPaver omd tov AavetodmTn Toxév Gl teKpunpinon TpoKELLEVOD v

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EZQTEPIKON
META®PAITIKH YIITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE



ΑΔΑ: ΩΡΟ2Ω6Μ-0ΟΧ


AAA: QPO20Q6BM-00X

EMEHMH META®PAXZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

D09222/365
(oehida 26)

emtpéyel TV extéheon pepichc 1 Aemtopepodc  afwidynong Tov
Hpoypappdtov kot 1 katovopr o eykpiel dotepa amd v Tpérelo.

(3) Ilpoypeippora pe emevdomikd wdorog  50.000.000,00 (mevivro
gxaToupLpiev) evpd KoL dve Bo avripetoniloviolr and vy Tpanelo og
Eeyopiotéc mepwmtdoeg kou Ba aboloyoivior €€ olokifpov omd Ty
TpéneCo mpwv and v katavoun. O AoveloAinTng Ba mapéysl o Eyypaoa
mov {16 1 Tpdmelo kotd Trv Swkpirixn 100 svyEpew, Omm dnAdvel 1
Tpanelo otov Aaverornmtn EeyoproTd.

(6) Omov ypewrleton, kabe Aitnpa Katavoptic 0o cuvvodsdetor and to
£yypoga Tov avapipovial 0To Tovodsutikd A.1.2.3(8).

() H Tpémelo Ba €xst mAnpn evyxépewr vo eywpiver 1) oy to Aitnuo
Kotavopng nov vaofdiier o Aovewrqnmig petd omd térow eEétoom
[poypaupatoc mov m Tpanelo Bewpel ancpaimmro. Edv 1o Afmmua
Kartavopng 1 ta [poypdupata Bhoer tov ApBpov 1.09B sykpivovial and
v Tpdnela, n Tpdmele 6o moupudbost otov Aovewornary emGTOAR
katovounis  (epeénig  amoxaiodpevr), «Emetoi] Kortovopno»),
EVIUEPOVOVTUG TOV AUVEIOANTTN Y10 TNV £YKPLOT TOL KO YO TO TOGO TOL
Aoveiov mov xatavépeton oe xGbe IIpoypappo. Edv n Tpamelo {ntioet
mpodobeta otoryeia yw ta [lpoypappate mov meprlopfdvovial 6to Aitnua
Katavopnc, n nepiodog napddoong g Emotorig Katavounig o avastalel
£0¢ 0TOV TaPasyefoby GUURANPOMATIKG oTOLEln TPOg Kavomoinot g
TpdmeCog, evepydvtog edhoyo o8 GUVEVVONON e ToV AdveloAirTn.

(ot) e mepimtwon mov 1 Tpanelo dev eykpiver aMipog 1 pepkdg to
Aimpa Karavoung, n Tpanela Ba evnuepdosl tov AaveloAfntn oystikd,
avapEPOVTUL TOVG AGYOUS dpvrong vo dGosL TV EYKpLom TiG.

1.09T Avoaxaravopi] pe aiznpa tov Aovewoljntn

Yanv Swpkea g Hepiédov Karavourc, o Aavelorfmeng dovatol, pe v
emevAaEn T Sodikaciog Tov TEPLYpapeTal ota Apbpa 1.09" xon 1.09B
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oftnila pe ypamt swomoinony omy Tpanelo, mov o meprhapPéverl Tovg
Aéyoug oautov, va ovokotoveiper pépog tov Adgveiov, mov éxsl {on
Kotavepnoel.

O Aaveworfqring Bo opicel ypartde 0. 10N votavepnuéva [poypdupate
7oV ypewdletat va amopakpuvBody Kau/M TV orolmv Ta KUTaveunpéva Tocd
wpénel vo psiwbovv. To aitmpo v xetovopn véeov [poypoppdtov Go
replEyovv  mANpopopisg omwg opifoviar oto Apbpo 1.09 wm Ba
emoveCet@lovar and v Tpdnelo appoding.

2e mepintoon &ykpong, N Tpdrelo O exdidel Emotord Katavoune. Edv 1
avaxkatavopy dev givar dvvarn M givor duvan| poévo pepikace, n Tpamelo
umopel Kot aveAoyit Tov TOGoU oL dev avokoTovepOnke, e ewdomoinon
oTov AGVELOAATTY, Vo aKvpdoel To AGvelo koM vo {nTAcel pomAnpout
tov Aaveiov Pacet Tov dpbpov 4.03A5.

1.09A Avaketavopn pe aitnpa tng Tpdrslac

Eév, xatd v droym g Tparelac, Toyxév IIpoypaupata mov KaTtovEHovToL
1} Tpoteivovial coppova ue 10 Apbpo 1.09B dev minpolv Tig nmpotimobéoeig
ano v Tpdnela Pdost Tov Zvvodevtikod A (Teyvixi Heprypags) ovthg g
ZopPaong, o Katactonkéd e Tpaneleg, ty mokwikh § ng odnyieg 1
paoet Tov Apbpov 309 tng Zuvbnkng Y v Aettovpyia g Evponairg
‘Eveoong, o Aovswodneng, Metd omd  almuoe g Tpdmslag, 6Oa
avtikoteotiosl avtd o Ilpoypaupote ue dAie Ilpoypluuoate amodektd
and iy Tpérela. Edv evtég 30 (tprdve) nuepdv ard v nuepounvic tov
artiuerog g Tpdnelog o Aavewodimmg dev £xgl avTKoTooTioEL VTG TO
Hpoypbppato wavomomtikéd e v Tpdnefo, n Tpdmelo Sdvevion
Kat’avaroyie Tov mocol Mov eV avaxoTavepninke, pe ewdoroinon wpog
TOV AGVEWOAITTN, Vo aKDpAOCEL To TOcé ToL Adveiov ka1 vo {nrhost

npomAnpoun tov Aaveiov Baoel tov ApBpov 4.03A5.
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1.09F Adhayéc otig Avedwucasieg Katovopsic ané v Tpansia

H Tpémela pmopel pe eidomoinon mpog Tov AGVEIOAATTN VO TPOTOROAGEL
1 Swdikaoisg xatavopns omweg meprypdpovior oto Apbpo 1.09 ko to
ZuvodevTikd A:

(o) og mepimtor mov amoTeizon r| coppavia pe Ty morrtkh g Tparslag
Yo, To. Sdveln thaicilo 1 '

(B) katomy pesonpéBeoung enavebETaomg TG TPOGION Kl TOV CKOTOD TOV
‘Epyov.

O Aaveworfiamng Ba mopéyer ko 0o dwoparicst 611  Tpanrelo apBdver
oin v amdpeitntn Porifer yw ovtd tov oxomd. Agov 1 Tpomsla
EMKOWVOVIIOEL OTOV AUVEWOAATITN TNV arndpact| TG YI¢ TPOTOTOINCT TOV
dadikaoldv katavopng, o Aaveiornmng Ba mposapudosr sykaipmg Ko
EMAPKDG TIC ECAOTEPIKEG TOL Jdikacies xatavopurnc kol Bo vroyplwel
Térot &yypugo, meprhopBovopéviic tuxdv tpomomoinomg o avth TNV
ZopPaon, onwg {nthoer n Tparela v va aviikatortpiler Tic oAloyés wov

Eywvav.

APOPO 2

To Advero
2.01 Iloo6 Aaveiov
To Adveo 0o amoterel 70 ovvold mood TV AdcEmv TOV EKTONIEDEL T
Tparela Baoer g odupacnc, onmg Befardver 1 Tpdnela cOpemva pe to
Apfpo 2.03.

2.02 Nowmope gmorinpopis, Tékol Kol dilec ypdogic

O1 t6x01, 01 amOTANPOUES Kol GAAES YPEDCELS OV KaTtaBdALovTaL Y10 KGO
Adom Ba yivovion and tov Aaveloinm og Evpa.

Toyév aGhin minpops 8o yivetol oto vopoua wov opilel 1 Tpanelo Exoviag
uoyn To vopwoua tav e£66mv mov Bo amodobodv péowm exsivig g

TANpOUAS.
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2.03'BeBaimon e Tpanelac

Ye 10 (déka) nuépeg amd v extapisvon xiBe Adong, n Tpdamelo 0o
nopodider otov AaveloAneTn Tov Tivako ondcPesnc Tov avaEEPETUL GTO
ApBpo 4.01, epdoov apudls, deixvoviag v Huepopnvia Extapicvong, to
ektopsupévo o Eopd mocd, toug Opovg ko T mpobmobicetg

MOTANPOUNS KoL YL auTh TV Adon.

APOPO 3

Emtéxwo
3.01 Emréxro
Ta Zrafepd Emtdxin war 1o Ilepibope dwrifevion yw mepiddovg
TovhayicTov 4 (1e0chpov) eTdV 1 ev amovcio aroTANP®URG TOV Kepulaiov
gxetvn v neplodo, tovAdyiotov 3 (tpia) £,
3.01A Aédoerg Zrodzpov Emiroxiov
O Aoveworfrrng Bo wotofdier toko v 10 avefépinto vadromo khbe
Adong ZXrabepod Emokiov oto X1afepd Emzéxio  tpunvicieoc,
gfopmviciog M emoiog katd 1o 1éhoc tov oystk@v Hpspopnvidv
[Mnpoung énwg opilera oty Ipoceopd Extapisvons mov apyile ond v
apdtn Huépa IMinpoung pete v Huepopnvia Extapisvong g Adong.
Edv 1 replodog amd tmv Huepounvia Extapisvong éog v Huspopnvia g
apdtng Inpoung eivan 15 (dexanévie) nuépeg | AMyotepo ToTe 1| TANPOUT
TOV EMTOKIOV OV GLGCWPEDTIKE eKelvn v Tepiodo Ba avoPindel yio v
emopevn Hpepounvia ITAnpopnic.
To emtéxio 0o voroyileton Paoel Tov Apbpov 5.01(a).
3.01B Adesig Kopawvédpevov Emrokiov
O Aoveworfinng Oo xatefdrer emrokio yio To avedpinto vrorowmo kabe
Adong Kvpevopevov Emrtokiov oto Kvpowduevo Emtékio kabs tpiunvo,

gEaunvo 7N £1og ato téhog tav oyetikdv Hugpounvidy [Tinpoprg dnwmg
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opilEron omv Ipospopd Extopisvone mov opyilel and v npd Hudpa
Minpopfg petd v Huepounvie Extapisvong e Adong. Edv n mepiodog
amd v Hpspopnvio Exzapisvong €oc v Huepopmvia ng mpatng
ITAnpopng eivor 15 (Sexanévrte) nuépeg f Aydtepo 10T 1§ TANPOMY TOL
EMTOKIOD OV GLGCEPevTKe exeivy v neplodo Bo avafinbel v v
enopevn Huepopunvia [npopic.

H Tpémele 6o xowomorfioel to Kvpawodpevo Emtdxio otov AaveloliimTn
evtog 10 (Oéka) muepdv amd v Evapén kdbe [leprddov Avagopdc
Kopovopevou Emroxiov.

Edv Pdosr 1mov Apbpov 1.05 xor 1.06 n extapisvon toxdv Adorg
Kopowvopevov Emroxiov AaBer yope perd v Ilpoypoppatiopévn
Hyepopnvia Extapisvong 1o Zyetucd Awtpanelicé Emitorio mov wybdet yio |
v wpaty IHepiodo Avapopds Kvpavopevov Emrtokiov 6a 1oyvel cov va
eiye yiver m sktopievon v Hpoypappanopévn Huépa Exrapievone.

To emrdéxio B0 vroroyiletar yo kdde Ilepiodo Avapopds Kopoivopevou
Emiroxiov fdoel tov Apbpov 5.01(). Edv 1o Kopowvdpevo Emtdio o pe
epiodo Avapophs Kvpowdpevov Emtokiov sivon kdtom and 1o pnéév, do
opifeTor 6To pndév.

3.02 Emroxio og vaepipepa rood

Me v emupvroén tov Apbpov 10 kon pe e€aipeon Tov Apbpov 3.01, edv o
Aavewornring advvazel vo kotafdiel mood wov ainpdverol and avtdv
Baoel g ZopPoong katd TV muepounvia s£60AnchHc Tov, o ToOKOC Oo
cvoowPeLTEl 08 TVYOV LIEPTUEPO TOOO OV KoTaPdiieton Bdcer Tov dpav
NG Tepovoag ZOpPoong amd TV TREPOUT VIO 0QEIAAC £m¢ TNV Muepounvia
TPUAYROTIKNAG TANPOUNG GE ETHC10 T060010 160 LE:
(1) Noe vreprpepo mocd mov agopoiv g Adosig Kvpowvoduevov
Emroxiov, to woydov Kvpavopsvo Emtéio ooy 2% (200 povddec

Baeong)
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(2) T vrEpAUEPE TOGE TOV aPopodY Tig Adoslg Etadepod Emitokiov,
10 VYyMAOTEpo (1) Tov wyovtog Ztebepod Emtoxiov cvv 2% (200
povadeg faong) 1 (B) tov Lystixov Awrpors{ikod Emtoxiov ocuvv
2% (200 povadeg Paong),

(3) e vaepuepa wood AL eKTOG a6 avtd oto (1) A (2) mapardve,

10 Zyetko Awrpanslico Emtéxio ovv 2% (200 povadeg Baonc)

kot Qo katopdiietor cOpeove pe aitpe g Tpomrefoc. T oxomoig
KaBopiopob Tov Lyetikov Awtpoarelucov Extrokiov mg mpog avtd 1o Apbpo
3.02, o oyenikég mepiobor ue v évvowr Tov Zuvodsvtikod B Qo sivan
ddoykég mepiodot 1 (evog) pnva mov apyilet v niepopnvie eEdpinong.
Eév 1o vmepfjuepo mood eivenl og vopopo GAko amd To vVOHOUO TOV
Aaveiov, 60 woyder 1o kdTwb smrdkwo avd €10, NTOL TO GYETKO
dorpareixd emtéxio mov yevikd kpatd n Tpdznela yw cvvellavéc oe
ekeivo To vopuspa ooy 2% (200 povdadeg Paong), vmoroyicuévo cOupmvae
LLE THY PAKTIKT TNS ayopdc v T€T010 £mTOKI0.

3.03 Hepinrwon Arootebeponoinonc Ayopdc

E&v omotedfimore (1) omd v Anyn amdé tv Tpansla Amodoymg
Extapisvong v Aodomn, ko (2) éwg v nuepounvie mov mpornyeitor 30
(rbldwm) nueporoywkés muépes g [Ipoypoupoanopévng Huepounviog
Extapisvong, enéhder Anoctabepomoinon g Ayopdc, n Tpdnsla dtvatar
va. €160mo1NoEL Tov AoVl 0Tt autd 1o Gpbpo Bo tedel oe wyD. Ze
tétow mepintmon, Ba woydouv o1 efng kavoves:

To emtdxio mov woypdel Yo térowe Azmodekti] Adon éog v Hpepopnvio
AfEne Bo givor t0 emToKI0 (EKRMEQPPACUEVO OF WOGOOTINNO EMTOKLO
smoing) mov opifer 1 Tparelo va eivor 10 cuvolikd K6GTOC YO TRV
Tpamela. i v ypnuatodoétnon g oysukng Adong Pdaocer tov 1618

10¥0OVTOG eoMTEPIKE dnpovpynBévtog emrokiov avapopdg g Tpaneloc 1

poTR0g Kalbopiopod dikov emrokiov mov gdhoya dpios  Tpdnelo. O

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YOHOYPIEIO EEQTEPIKON
META®PAZTIKH YOOHPEXIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE



ΑΔΑ: ΩΡΟ2Ω6Μ-0ΟΧ


AAA: QPO2Q6M-00X

ENIZHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

D09222/365
(oehida 32)

Aovewimng Oa &xe o Sucaiopo, vo apvnBel ypomtdg TéTote ekTapisvon
evtog npobBeopiog mov opileton otnv ewomoinon kot Ho emPBapuvisi pe
860da, mov yivovial g amoTEAECUN, EQOCOV VIAPXOVY, KaTE TO Omoio M
Tpanela dev 6o wdver v extopigvon kot t0 aviiotoo Adveio o
mapopsivet dwabioo Y ektapisven Pdoet tov Apbpov 1.02B. Edv o
Aoverodimng dev apvnbel v extopisvon eykaipog, Ta pépn déyoviar m
EKTOULEVOT) KoL 01 Opot AUTAG Ve Elvar TANPOG BECUEVTIKE Y10 AUEOTEPY. TC,
uePn.

To IlepiBdpio 1 10 Ztofepd Emrdxio mov avaxowvdOnKe mponyouuévog

am6 v Tpdrelo oty Ilpocgopd Extapicvong dev Oa ioyder mhéov.

APOPO 4

Amominpop
4.01 Kavovui) arorinpou

4.01A Amominpopi pe dooerg

(@) O Aaverodmng Ba amondnpdos kibe Adon ue déoels Tic Huepopnvieg
[IAanpoung mov opiloviar oty oyetikr Ipocpopd Extopisvong couponva
ue T0Vg Opoug 1oV mivexa andcPeong wov mapadidovrar Baocst Touv Apbpov
2.03.

(B) KéBe mivaxag andcBeong 6o katoptileton Pdost Tov ot

(1) oe mepintwon Adong Ztabepod Emroxiov, 1 amominpoun Oa yivetar
gtnoiog, sfupnviaing 1 tpunviaing oe iosg d6oek Tov Kepahaiov 7
otabepég dooelg TOV KePoAniov Kot Tov emToKion

(2) oe mepimtwon Adong Kvpawodpevov Emtoxiov, n omominpoun o
Yivetol og etroieg, eEGunveg N Tpinnveg 860e1g Tov Kepaiaion

(3) n mpd Nuepounvie omonArpopic kGbe Adong Ba sivan  Huepopunvia
[Iinpoung mov sivar to vepitepo 60 nuépsg and v Ipoypappaticuévn
Huepounvia Extapisvong ka to apydrepo tnv npdtn Huepounvia
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Iinpopnig apéong petd my 5" [Téumm) enéteo g poypapponiopévne
Hpepounviag Extapisvong g Adong ko

(4) n mnpepounvie teievtaiag oamomAnpopnc kGde Adong o sivon
Hpepounvia I[Minpopig mov eivar 10 vopitepo 4 (1éccepa) £tn Kol to
apyotepo 20 (eixoor) £t oamd v lipoypappatiopévny Hpepounvio
Extapisvong.

4.01B Movaduci) 6601

Evoliaxtikd, o Auveiolimeng dOvatol va kotaPdiet v Aden og pio pévo
doon katd v Hpepopnvie IAnpopnie mov opiletor omyv IHpoocgopd
Exropigoong, mov stvon m nuepounvia to vopitzepo 3 (tpio) ém 1M 10
apyotepo 12 (dmdeka) € amd v Ilpoypaupaticuévn Hpepounvia
Extapisvong.

4.02 Exovoie wponinpomi

4.02A Emdoyn nporinpopiig

Me v emoeideén tov Apbpav 4.02B, 4.02I" ko 4.04, 0 AavsioAAmTHG
dbvatar vo wpomAnphoer To ovvoho 1 pépoc pag Adong, poli pe
CLCOWMPEVIEVO emTOKIO KOl amolnuuboelg €dv LAApYovV, LE emiboon
Aimong Hpominpopng pe sibomoinon tovAdypotov 1 (dva) prve zpv
opiCovtog (1) 7o ITos6 Tpominpwung, (2) tyy Huepounvio porinpouic,
(3) edv woydet, TV emAoyn TPOTOV £QUPUOYHG Tov Toocow llpomAnpopng
ocoppova e 10 ApBpo 5.051°(1) ko (4) tov apiBud e ovppaong («ap.FI»)
OV AvoQEPETIL 610 EEMOVALD TNG TepoDcag ZoufoaoTg.

4.02B Anolnpinen mpominpopig

4.02B(1) AOXH LTA®EPOY EIITOKIOY

Edv o Aaveiomnmyg mpomAnpdoer Adon Zrabepov Emitoxkiov, o
Aovelolnming Bo katafdler oty Tpanelo kotd Tnv  Huspopnvio
Ipominpopig v Amelnuinon Ipominpopfc yie v Adcon Ztabepov

Emroxiov mov wpoxarafdiletar.
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4.02B(2) AOTH KYMAINOMENOY EINITOKIOY

O Aavelodqmng dvvartal va mpomAnphcer- Adon Kopawodpevon Emtokiov
yopig anolnuioon ot oyetikn) Huspopnvia ITAnpopsic.

4.02T" Mnyovniepéc Tporinpopsis

Me v mpockduion and tov Acvewornmm wpog v Tparelo Artipotocg

pominpopne, n Tparslo 6o sxddost Ewdonoinon Ilpominpouig ctov
Aavewornmn, 1o apydtepo 15 (Sexomévie) nuépeg and v Huepopnvie
pominpopng. H Ewonoinon Ipominpoung Oa opiler o Ilocd
Lipominpoung, 10 ovccwpevpévo emTOKIO MOV opeiieton en’avtod, TNV
Amnolnpioon IIpondnpopnc mtov katapdiieto Pdost tov Apbpov 4.02B, 1
avéloyo pe Trnv mepintwon, 6Tl dev opeiieton amolnpimon, Tov TPOmO |
gguproyns v to food MporAnpouis ko v [pobeopio Amodoyne.
Edv o Aaveiodfmrng dexdel tnv Edomoinon [pominpourg to apydtepo £og |
v [pobeouio Amodoyic, 6a wydel n nporAnpoun. e diin nepintwon, o

Aavelolzerng dev 6Hvatat vo TPOYUATOTOW|CEL THY TPORATPOMUT).

O Aaveiodming Ba cvvodedel v TPOTANPOUR HE TNV TANPOUTY TOL

GLCOWOPEVUEVOD TOKOU KoL TV otolnpimon, epdooy vrapyseL, Tov opeiieTol ‘
oto Ioot [Tporknpopng, 6meg opitetat oy Ewdonoinen lipominpopg.
4,03 Yroype@tiki zporinpopun 7

4.03A Ilepurtdosic Hpominpopis

4.03A(1) MEIQYH KOZTOYZ EPTOY

Me v sm@ddatn tov efopécenv 0V GYeTikod Topén TOL AVUPEPOVTAL
ot0 ZuvodeuTikd A.1.2.2, edv 10 cuvolikd kdéaTog Tov ‘Epyov minter kdtem
TOL OGOV OV OVOPEPETHL 0TIV AlTtoloyikr Zxéym (2) 101 hote 10 ToGo
10V Aoveiov va vrepPaiver:

(o) To 50% (mevnvta TOlg eKATO) QLTAV TV cVVoALK®VY e£6dwv Tov Epyou
ommg Katovépovrat oto Epyo oamd v Tpamela Pdost Emotolfc

Kozoavoung
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(B) btav abpototel pe 10 mMood GAhavV kepoioiov amd v Evpomndicy
"Evaen mov datiBevran vio 1o ‘Epyo, 10 90% (gveviivio 101 exaTd) QUTOV
TV cuvolk®v e£6dmv Tov Epyov 6nmg katavépovior oto Epyo and tnv
Tpamnelo Baoer Emotohng Katavoung kat

(v) to 100% (exo16 1015 £KatTd) emALE L@V erevdLTIKOVY ££0d®V (OmwG aVTA
0. ££06a opiCovar oty Teyvuch Tleprypuen) oe oo pe o ‘Epvo,

N Tpanele Sdvatar optong e eidoroinon otov AGVEIOANRTY, V& AKLPAOCEL
v un extepgvpévn pepida tov Aaveiov ko ve (ntioel iporinpoui tov
Aavsiov £ng to mood mwov To Adveio vrepPaivel o 6pa wov opilovrar axd
10 (0} £0¢ (7) mopomévo.

O Aavsiodfirng Ho mpeypoToTolfGEL TANPOUT TOY TocoY Tov {NnTeitol Trv
nuepounvie mov opiCel  Tpdmely, wor ovtq n muepounvio. Bu sivor to
vapitepo 30 (tpudivia) nuépsg and v nuepounvia g anaitnong.

4.03A(2) ¥E MH XPHMATOAOTHZXZH AIIO THN ETE ME TOYY I4I0YY
OPOYXY

Edv o Aavewoliring ekodow pominpdver (tpog amopuyn aueiforudy,
rpomnpops 8o, meptAapPive eravayoph 1 axdpwot 6mov woydel) pépog 1
oan v Xpnuorodotnon mov dev apodpyeton omd v ETE won:

-QUTH 1 TPOTANPOUT eV YIVETOL 6T0 TANIGIO SEVKOAVVETC GVOVEDGULOV
TGTOCEOV (eKTOG Omd TV aKBPAGT, TG SIELKOAVLVOTC GVOVEDGIL®OY
TOTOCEDV)

-guTh 1) TpomANp®Un dev yiveral amd ta écoda davelov fy AAANG opetiig
7oV dpkel TOVAdYIoTOV 160 ddoTNUe Le TO SIAOTNHO TOV VICAEITETAL TG
wpominpouévig Xpnuezoddtneong mov dev npoépyetal amd v ETE

1 Tpanele SOvotor, pe gdomoinom mpog Tov AUVELOARRTY, VI OKVPOGEL TNV
un extopievpévn pepida tov Aaveiov kol va (nthcel mpominpopy tov
Aaveiov. H avaroyia tov Aogveiov mov n Tpansfa ddvaton vo {ntiocst vo

nponinpadei Ba etvon 1 id1 pe Ty avaioyia wov eépet To TPOTANPOUEVO
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70638 tne XpnpatoddTnonc mov dev npoépyeton and v ETE oto cuvolikd
aveEdpinTo mood 6Ang e Xpnuatodomong mov dev mpodpyston omd TV
ETE.
O Aoveodfiring Ba mpayuoTonomoel TAnpouy Tov TG0 Tov Cnteitu Ty |
nuepopnvie mov opifer n Tpémela, wor ovty M nuspoprvie o sivar i
TovAdyiotov 30 (Tpudvia) nuépeg and v Nuepounvia TG anaitnong.
e tovg oxomodg avtod tov Apbpov, 1 «Xpnuatoddtnen mov dcv ‘
apoépyerar and v ETE» nepiiouPaver daveio (extdg and to Adveio kat
GAla dueca davela amd v Tpdrela otov Aaveiorimn, oporoyieg fj GAAN
LOPOY] OIKOVOLIKGOV OQEILDY 1) DROYPEMOT i TNV TANPOUN 1] AROTANPOUT
YPMHETOV OV apykd d6bnKkav otov AaveloimTn Y tepiodo Tave omd 3
(Tpiar) €.
4.03A(3) AAAATH NOMOY
O Aavewhining 0o evnuepdoel apéong v Tpdnelo edv enélbst AAhoyn
Nouov 1 mbavdg va enéibel. Ze €toa nepintoon, M edv 1 Tpdnelo &xel
g0A0Y0 AOY0 vo motedel 61 éyve 1 Ba viver Alhayn Népov, n Tparelo
pmopel va {nthcel o Aavsiodiming vo ovvevvonBel pali g Avti
cvvevvdnon 8o AdPer xopo 30 (tprdvo) Nuépeg amd TV nuepounvia Tov
ovtporog g Tpanelag. Edv, uetd v mdpodo 30 (tpudvra) nuepdv and
Vv Muepounvia TE€Towv ITRUATOC Y ovvevvonon 1 Tpdmele Exst v
dmoyn 6T To amoteAéopoTo NG AAAoyfc Nopov dev pmopodv v
LETPLOOTOVV TPOG wKavomoinon g, n Tpénelo ddvetor pe eldoroinon mpog
T0v AGVEIOAMTTY, VO OKUPOGEL TV Un extoptevpévn uepide tov Aaveiov
Kol v Cnioel mpomAnpoun tov Acveiov, pall pe ovoowmpevuévo Ko Ko
6Au o GAA TOGE OV GVOCWPENOVTUL ) sivar oveEbpAnTta Bhoet avtic NG
Zoppaone. |
O Aavewoliring Bo mporyETOROMOEL TANPOUTA TOV TOCOD oL {nTeitar Thv
nuepopnvio. mov opiler n Tpamele, wor avth M nuepopnvie sivor o
vopitepo 30 (Tpidvto) petd amnd v nuepounvio, toL oATHHETOS.
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKOQN
META®PAITIKH YITHPEZIA '
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T Tou¢ okomode owtod tov Apbpov, lspimtmen Aliaris Népovy
onpatvel v Béomicy, xbpwon, ektéheon 1 emucdpwon 1 arhay M
Tpomonoinon vopov, kavéva 1 xavoviopod (f pe v epapuoyn f Ty
exionun spunveio. vopov, xovdve 1 KOvovIGLOD) TOL EMEPYETOL MET( TNV
nuepounvia avthc Tng ZouPoong kol Tov, koTd Ty yvepn g Tpdrelas,
0o £Bhomte ovowoTiKG THY KAVOTITO TOV AGVEIOAATTYH Vo EKTEALCEL TIG
vroypedoslg Tov Pacel g mopovoug ZouPoaocng meprhapBavopivng g
Eyyomong mov mader vo givor vopm, £ykopr, SEOUSUTIKN KOl EKTEAEOTN
SOHPOVA UE TOVG OPOVS TNG.

4.03A(4) EAAEIYH NOMIMOTHTAX

Edv kotaotsi dvouo of omowdimote woybovoa ditkaiodooio yu Ty
Tpamela vo ektehéost T vroyped@oels g omeg opileton oty mapodon
SopBaon 1 va yprjuotodoticel f| vo dwnphost to Adveo, 1 Tpamelo Oa
gidomorcel duesa tov Advelodimen ko dovaton apéong va (1) avooteiiet
A aKkvupdoel TRV un ektauigvpévn uepide tov Agveiov kam (2) ve (ntioet
npominpopt Tov Adveiov, pall pe cvscopsopivo ToKo Kol e To GAAN
nocl mov cvoowpeiovior N slvon aveEdphinta Pdosr g mapovoeg
Toppaong v nuepopnvic mov avaeépel | Tparslo oty ewdomoineh g
otov Aavelohimm.

4.03A(5) ATIATOPEYZH XPHXHX

Eév:

(0) oto téhog ¢ Ieprodov Katavourc, uépog tov Aaveiov dev £xel
katavepundei oe Mpoypapuato mov vadkewtal oty Emorol] Katavopng
ko phogl Tov Apbpov 1.09 1

(B) Tuyxdv avakotovour Bacel Tov Apbpov 1.09T° 1 Tov ApBpov 1.0A dev
givon duvari 1] etven dvvarr povo sv pépet,

n Tpamrela ddvaron, xat avaroyio Tov mwocod mov dev katuveunBrke N

avokoTavepnonke pe ewonoinon otov Aaveodnan, va {ntmoet dpeon

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPI'EIO EEQTEPIKGN
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mpotAnpops Tov Acveiov pall pe cuccmpevpivo ToKO KoL GAa Ta A
noch. mov ovocwpedtnkav 1 stvon aveEdpinto Pdoer g mapoloug
ZopPocne.

4.03A(6) EITHPEAZOMENO TTPOT'PAMMA

(o) O Aovewodfrrng Ba evnuepdost eykaipog v Tpanela sbv:

(1) dev tmpnoe 1o IlepiPodhoviikd Aikao 1 vopovg g Evpomaixnig

‘Evoong kot tng EAAnvikiic Anpoxpatiog yio Tic Kpotikés evioydoeig f Tic

dnudoreg ovpPaoeig yio évo. [pdypopuc

(2) emihle Tleprotanicd EAET 1| mbavide vo enéhbe yia éva Tpdypougo

(3) H Tpéamela e£édmoe Emotorf Katavouic yiu éva IMpdypappo mov, og
avtifeon pe Ty KmPOcHTNGCY and Tov AAVEWOAARTY TOv RUPadOONKE pe

Aitnon Katavoung, vroxerton otig oystikég dwdikaoieg tng ETE, 1

(4) o Aavewodming £xer ypnoiponomicel o £00d0. Tov Adveiov Yo va

xpnpozodotioet évo Ilpbypappe mov, drov woydel, dev VIOKEITO 68 GYETIKEG
dwndrkooisg g ETE 1) v afodéynen Plorowiddtntog cOpeove pe my
Odnyia yio T Gypie TTnva kaun tnv Odnyia yie tovg 0tk Tomong,.

(5) m viomoinom Tuyxdv xoTavepunuévov Hpoypdpportog ovastéiheton 1 10
Ipoypappa akopdVeTOL.

(P) Edv o Aavswoifmeng evnuephoer my Tpdrslo v Mpdypoppe mov
avogépetal oto (a) mopomtve, N v n Tpémelo coataotsl eVAuEPN Y10
tétowo Ilpoypappe («Emxnpsaiépevoe Ipéypapper) ko sviuepdosl tov
AoveloAimn ag mpog anTd, 1ote 0 AaveloANTIG, £vTog 60 (e&fvia) nuepdv
amd TNV evnuépwon, 1 TNV ARy aOTHS TNg £180moinong:

(1) AGPer pérpa yio vo emavopbhoel, wpog kavoroinon e Tparelog, yio
TV TEPINTOOT TOL AVAPEPETAL G710 (0) TUPURdvE Kaum

(2) Intmioer and v Tpanela va avakozoveiper pépog tov Aaveiov mov
katoveperon oto Enmpealouevo Lpdypappe og dhho emiéiapo Tpdypoups
Baoel Tov Apbpov 1.09,
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ka1l ‘oe mepimtoon mov Sev yivel, 1 Tpomelo SOvaTon pe mEPOITEP®
g1éomoinon octov Aaveloinnn va {ntioel o AaveloAmTng va apominphoet
10 Advew o710 mood wov kaTaveunOnke apykd os tétoo Emnpealduevo
[pdypoppo.

(y) Tha tov oxomd ¢ mopovoog ZouPoons, «Ileprotatiké EAET»
onuaivet eve omd 1o wkdtob (eite queca 1 fupscd) @¢ Tpog Eva
Lipoypapror:

(1) o AavewoimIng vroypeoLTOL Vo aTod®GCEL 1] VO OLOTANPAOGEL TUYOV
swopopd ano to Tapeioc EAE €€ oloxdfpov 1 ev pépel Mdyo avdximone,
OIKOVOPLKNG d10pfmong 1 mopduolmy Stadikacudy oV TPOKUA0DVIOL 0md
TOYOV avapaiisg og wpog avti Tty siogopd and ta Tausia EAE, 1

(2) extog and Tovg Adyovug mov avapépovat oto (1), Ta Tapsio EAE mobovv
vo givor Swbéope 1 €xouvv axvpwbel &€ oloxAnpov 1 PEPIKAOG Kol 1)
xpnuoToddtnon ovtov tov Ilpoypdupatos amd dAhovg mdpovg dev £xel
daopaiotel ond tov AaveioAnmtn Tpog kavomoinon e Tpdamelac.

(6) Ze mepintwon avrxatdotaong Exnpsaldpevov Tpoyphuupatog pe diro
[Ipdypappa, o1 mpobeouieg katavopufs mov avapspoviar oto Apbpo 1.09
oev Bo woyvovv. O Aavewoinrtng Oa mopadbdost otny Tpdansla kotdhoyo
QUTAOV TOV QVTIKOTOCTACEMV o8 LopeT amodextn and v Tpanela.

4.03B Mnyovwopoc Ilporinpopiig

"Toyév mocd mov {nret n Tpdmslo Pacet Tov Apbpov 4.03%, pali pe oxo
GAAD TOOE OV ovoocwpedovTaL 1 gival aveEdpinTto Bacsl TG TOPOVGAG
ZopPaong mepriapfoavoudvng evoeiktikd arolnuioong mov opeiietol Pdocsl
oL ApBpov 4.03I" kar tov Apbpo 4.04, Ha katafdiieton TV nuepounvia
nov nadver ) Tpanela oty avekoivoon g arnaithong ™.

4.03I" Aro{nuioen lporinpopis

Xz nepintoon [pominpopng mov Amolnmdverar, n omolnpinocy, spdoov

urapyet, Oa opileTan ovpeeva ue to Apdpo 4.02B.
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4.04'Tevikd,

‘Evo, arominpopévo 1 aporinpepévo mocd dev dtvatar va Swetedsl méh yia
daveropo. To mapoév Apbpo 4 dev Oa Biyer 10 Apbpo 10. Edv o
Aaveroimng Tpomhnpdcsel we Adon og GAAn nuepounvie oo TV GYETIKT
Hugpounvia IIinpaepig, o Acveorirmg e axolnuiboe myv Tpdnrelo pe
o6 wov 1 Tpanela PePordoet 6Tt amonteizon vo omolnueOsl yio Ty AMjym

kepaAaiov dAhov omd v oxetik Huepounvio IIinpausc.

APOPO 5

inpounic
5.01 Xpoviki faon vroioyioned Tov TéK®V

Toydv opeiddpevo mocd péow tokov, amol{nuioong B téhovg amd Tov
Aaverodirtn PBdost g mupovoog ZouPacng, xor vmoroyduevov v
uepovg evog £tovg, Bu opiletan pe Tig kaToOL oyeTIkES GLUVORKEC!

(@) v Tox0 xon amolnuudoel; mov opeihovion Phost Adong Ztobepod
Emiroxiov, éva €rog 360 (tpuaxociov etfjvie) nuepdv ko évag prvag 30

(TpravTe) nuepdv

(B) v wox0 Ko amolnidoelg wov opeiroviar Bacst Adong Kvpawvdpevon
Emitokiov, &va étog 360 (1puakociov egfvie) nuepdv kal o nuépec mov:
TopnAday
(v) Y T8RN, éva £rog 360 (Tprakociov eERvIn) Nuepdv Kol o1 Uépsg To
TapnAOov.

5.02 Xpévog ka1 Témoc T pOUS

Ext6¢ edv opileton Swapopetikd otny mapodoa Toupacn | 610 aitiua g

TpéaneCog, 6Ao To TOGE KTOS Gmd T TOGE TOV TOKOY, TN amolnuinoTg Kot
Tov keporaiov kotafdilovior evidg 15 (Bekamévie) nuepdv amd TV
nopaAapn and Tov AcvelodizTn Tov catiuotog g Tpaneloc.

Ka6e moc6 mov xatafdlier o Aaveodiming Bdost Trg mopoboag Toupaong
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B0, koTaBddheton oTov oygTKd Aoyapood wov kowonowei n Tphrele mpog
tov Aaveromen. H Tpanela Bo avarkowdcel Tov Aoyapacud o vopitepo
15 (bexamévie) nuépeg Tpv amd TNV Nuepopnvia eEdpinong v v TpdTy
TANPOUN and Tov AaveloAtn kKoi Oo svnuep@osl Yo TUXOV GAARYT TOV
Aoyoploopov 1o vopitepo 15 (dekomévie) nuépec mpy omd Ty npepounvic
Mg wpdTE TANPOUIS Yoo v omofa wydel ooyl Avtq 1 mepiodog
g10010inoNg dev 1YVl oty AEpinTmon TANpOUNG Pacel Tov Apbpov 10,

O Aovewinnng Be omidost o kGfe minpopn mov yiveton Pdoer g
wapovoas tov apldud g ovpPoong («ap. Fl») mov avaypdpetor oto
e&devilo ™ nopodoag ZopPoaong.

‘Eve. mocd mov ogsidel o Aaveiolnqning O Oewpsiton katafAndév dtov To
raper n Tpoamelo.

Toydv sktopuedos ond kol Anpopés oty Tpdnelo Pdost e mopodsog
2Hufaong Bu yivovtor pe TV ¥pron AOYUPWIGUOV OTOSEIKTOV amd TNV
Tpamnela. Ilpog amopuyn apgiforidy, Toydv AOYOPIOCLOS GTO OVOLO TOD
Aovewodimtm  7mouv  Tpeitar o vopipeg  eEovclodotnuévo
YPNUOTOOIKOVOIKO  idpope oty dikoodocia  6mov gysl 18pubel o
Aovgrolmng 1 dmov 1o ‘Epyo &yl avadnedei Bempeitol amodertd and v
Tpénela.

5.03 Azmoyopeuen copwnEIoued axd Tov AGvEgTTi)

Oheg o1 mnponés mov o kver 0 Aavewolirmg Pacer g mapodous
ZopPaocnc Qo vroroyilovion ke Ba mpaypatomolovvion yopls (kal dvev
UeiOTg YY) CLUYMEIGUS T} oVTOY®YT.

5.04_ Awxonn) Evornpudrav Iinpouie

Eav n Tparelo opioe (katd tnv svxépeld tc) o £xel emérbel Leprotaticd
Awxorig N n Tparela evnuepwBei amd tov Adgvelodfmn 6T £xel eméibel
IIeprotatico Avaxonng:

(o) n TpameLo SOvaton ko Bo svvevvonBsi, edv tng Cnndei and Tov

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPFPEIO EEQTEPIKOQON
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Aavs*tolﬁnm, pe tov Aovelodimin pe okomd TV ovppovie pe Tov
Aaverolmen yio gAlayég oty Asttovpyia 1 dloiknon Tng Xopufacns omwg
Oewpel anapaitnro n Tpanela otig nepiotdoeig

(B) n Tpézrelo dev vmoypeotton va cvvevvondel e tov Aaveolimm ywo
TUROV GAALYEG TOU OVOQEPOVTOL GTTV TTapdypapo (o) edv, Kotd v dmoyn
™e, dev eivor mpoakTikd vo yivel ue TIc meploTioels, kol o kbbe mepintwon,
dev O &xet koo VTOYPEWOT) VO CORPMVICEL JIE OVTES TS oAAaYES, KoL

(y) m Tpamela dev Ba svBivetal ywo Tuyov {niég, £€oda 1] amd@Aeleg Tow
npokimTovV amd Ileprotatikd Awkomig M e TRy Anwn N un dpdong Pdost
N o€ oyéon pe avtd 10 Apbpo 5.04.

5.05 Xpijon Anedéiviov nocdv

(o) I'evucd

[Mooé mov AopPdver o Acveworintng Oo OmOAAGCOOUY HOVO o0 TIS

VIOYPEDCEL; TANPOUNG &dv AouPdvoviar Pdoel Tov Opov avTig NG

Zopupaocnc.

(B) Mepucéc minpopég

Eév 1) TpaneCo AaPel mAnpoun mov sival avemupknic yu Ty arciiayn omd

A0t 1ocd wov opelhoviat ToTe Kot kotafdidoviar and tov AaveoAnmin

Paosr g mopovoag TouPaong, n Tpdnela Bo ypnowonowicel oot ™V

TANPOPLA;

(D) mphrov, yie ™V mARpoM kot avekovio oveEoQAnTov TEAGV,
gEddav, amolnudosov ko damavdv mov ogeitovian PBdost Trg
napovoug Zopfacng |

(2) debdrepov, ;yta TNV TANPOUT CLOCOPEVUEVOD TOKOV MOV OPEIAETIL
ardrd bev eCophettan Baoel g mopodoag ZouPacng

(3) tpitov, Yo TNV WANPOUR Kepohoiov mov opeiieTol OAAG Oev
e&opheiton Baoer g mapodeeg ZopPacng,

(4) tétoptov, v Ty TANPOUTY GArov mocoh mov ogsileTar oAld dev
eCopieitan Paoel g mupovoag Zoppoong.
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(v) Ketavopn mochy mov oyetifovial le AGGelg

(1) Y& mepintoon:

(o) pepKnc eKoV0I0G TPOTANPOUTS AGGNS TOV VTOKELTOL OE GIOTANPOUR
pe  apretég oocelg, to Ilood Ilpomdnpounc 6a  ypnoworoeitol
kot ovahoyie yio kdbe aveEopintm 8oon 1, pe aitnuo Tov AovelodqrTn, pe
avtioTpoen ospd ARéne,

(BB) pepwkly vmOYPEWTIK TWpOmANPGUY Abonc wov VIOKEITOL  OF
AnOTANPOUT o8 apketég d6oe1g, To oo INpominpwufg Ba ypnowonoisitou
Yl TV peioon Tov avesdpintav 8dcenv Le avtiotpoen ogipd ARENS.

(2) Iosd mov £rafe n Tpanelo perd and aitnpoe Paost Tov Apdpov 10.01
KoL ypnoipononkoy v o Adon, 0o pewboovy Tig aveEopanteg doogig
ue ovtiotpoen oepd Aéng. H Tpdaxela ddvarar va ypnoylomocst mood
nov Ehofe petalld tav AScEnV KOTh THY EVYEPELE TNG.

(3) Ze mepimroon AMyng mocdv Tov dev propodv vo. Tpocdiopiotody g
wydovto T g8 Adom, Koy Ta omoia .Sev VAAPYEL COUPWVID aVENEST
otnv Tpaaelo kou Tov Aaverofmn yia Ty yphon tovg, N Tpanela Sovator

VO, T YPNCIHOTOMGEL GVAUEST OTIG AGGEIS KATA TNV EVYEPELL TIC.

APOPO 6

Azoneboelg Ko vrosyEcsets Agvaioijern

‘01 deopedoeig oto mupdv Apbpo 6 Tapapdvouy o€ 16YH oo THY NUEPOUNVic,
g mapovoug XopPacng v 6co éve mood eivar aveEdpinto Pdoel Tng
mopovoug Zopufacng M woybetl to Adveio.

A.deoueboeis yia ro Epyo

6.01 Xpijon Aeveiov Koy Srofsowmdmre AoV KeQuiaiov

O Aaverolnaing Oa gpnoluonorficel 6he 10 mocd mov doveiletor amd avt
Baoer tov Aaveiov omorheioTikd o Ty ypnuatoddtnon Ilpoypouudtov

670 omoio £xovy viver Katavopés Bacel Tov Apbpov 1.09,
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O Aovewoljrg Ba Swoporicer om &yl Swbéowo Y ovTOV GAAL
Kepahonn mov avapépoviar oty Artoroyik Zxéym (2) kot 611 avtd 1o
kepaioo dwetifevral, otov Padud mov amorteiton, Yoo TRV YPMUETOSOTHON
tov Epyov.

6.02 Qioxinpomen tov Epyou

O Aoveolmng Ba Siefayer to ‘Epyo odupwvo we v Teyviky Heptypaet
Onewg propei vo tpomomotsitan kotd Kapovg e v Eykpion g Tpdneloc,
Kol Vo T0 OAOKANPOGEL £0¢ TNV KOTEANKTIKA nuepopnvia mov opiletu og
oVTh.

6.03_AvEnpéve kéeroc Tov Epyov

Edv to ocuvodikd kotoog tov ‘Epyov vaspPaiver 1o extipudpsvo mosd mov
avoQEpetol oty Artiohoyikty Zkéym (2), o Aavewodnming 6o AdPer v
xpnuaToddTon Yo va xpnpotodoticst to vaepPailov k6cTOg YWpig VoL
xatapiyel otny Tpanela, v vo okokhknpdoet to Epyo ooppevoe. pe v
Teyvua Teprypopn. Ta oygdo yu Tnv xpnpoatoddtnon tov vreppfailoviog
k6oToug B0, avaxowvmboldv oty Tpanela ywpic kabvotépnon.

6.04 Awedikooio govoync sopfacsov

O Aavewohnmrng 6o ayopdosr sEonmhiond, Bo Susearicsl vimpeoisg ko o
napayyeiier epyosisg yio 70 Epyo (o) otov Babud mov 1oydouv v antév 1
10 £pyo, cvppave pe v Evponaicy Eveon yevikd woar edikd pe mig
oyetikég Odnyleg g Evpomoikng Evoong kot (B) otov Pabud mov dev
wyxvowv ot Odnyieg g Evpomaixic Evoong, pe dwdikaocis odvayng
ovpBdosmv mov, npog kavomoinon g Tpanslug, céfovion ta kprrfpua 1¢
owkovopiog xor TG amodomkdTnTag Kol ¢ mepintwon dnuoociov
cvpfdoeav, Tig apyés Swpdvews, fong petaysiplong kon un Sidxpiong
Béoer Tng ebvucdnTog.

6.05 Xvoveysic Asopsdosic yia to ‘Epyo

O Aavsworfrng:
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(o) Zvvriipnon: Bo ovvinpei, smokevale, emBempel Kon avavedver Ao T
orolygic mov oamotshobv pépog tov ‘Epyov O6mm¢ amciteitor yio v
dwnpnoel o KaAn KATACTACT AstTovpyiag,

(B) Erovgeia Tov ‘Epyov: extog edv n Tpanela éxer ddoel mporyovuévig
™mv &ykpiony g ypostdg Yo TV ThApnon tov Tithov 1dokInoing Kol
wotoxfic GAOV 1 OVCOTIKG OMOV TOV AEPOVCIKGY oTolEiov mov
owvicTovv 10 Epyo 1, 6mov apudlel, 0o avTikaTaoTioE! KOl GVIVEDGEL QUTE
o otoyyele ko Ba tpfioel to ‘Epyo oe cvclaoTiki] cuvey] Asrtovpyic
cOpuPOVE Ue TOV apyKé Tov okornd, spooov 1 Tparsla dvvatar vo pnv
ddoel v &ykpron) g povo Gtav M mpotevopusvn dpdor Ba EfAiumte 1o
ocvpeépovio. g Tpdmelag ¢ doveloti mpog Tov Aoveworfmin 1 Oo
kobwtovoe 10 Epyo un emdéluo v ypnuotoddmon ond v Tparela
Baoel tov Kearootatikod g ) Bdoel tov Apbpov 309 tng Zovoikng yia mv
Agrrovpyla g Evpaonoicig ‘Evaong

(7) Asodiew: Ba Swoparioel dha 1o £pyo Kol Ta. oTOLElR WOV GOTELOBY
UEPOG TOV £pYOV UE QOPUALGTIKES eTORPEieg TPAOTNG KoTNyoplag cOHUp®ve pue
TNV WO CYETIKT TANPT) PLOUNYOVIKT TPOKTIKT

(0) Askardpata ko Adeiec: Bu tpel og 1oyd Ao to dkondpota TPOToL 1
xpfiong ka1 Skeg g Efovoiodotioey mov eivor omopoitntes v Ty

extéAecn) koL Ty Asttovpyia tov Epyov

(¢) Heprpaihov:

(1) Ba viomotei xon B Aertovpyei o Epyo kot kdbe [pdypappa cdppava
ue to [epipariovricd Aikaio

(2) 6o AapBaver xar Ba mpel voypemtikés HeprBalhovtikég Eykpioelg via
10 'Epyo xan

(3) 8o cuppoppdvetan pe tétoteg Hepifoiiovrikés Eykpioeig

(4) Oo Swopariosr OT, extdc edv 0 AavelornmTng €xet AGPer oysTikC

gykpioeig, dnimoeig 1 PePordoeig and g apuddieg apyés ko n Mn Teypvikn
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Tovoyn g ETE S10té0nkav 6To kowo, dev Bo. xpnoipomotnody £60da Tov
Aaveiov y10, Tnv ypnuatodédmon IIpoypdupetog Tob VIOKEITOL GE GYETIKA
dwdwkacic g ETE obueava pe tny Odnyie vy o dypoe atnvd ko Ty
Odnyyia ywo Tovg 01KdTOTOVK,

(5) Ba extehei xor Bo Aertovpysl 1o Epyo wor kBe ewdwd Ilpdypappe
CUMPAOVI LLE TOVG OYETIKOUG VOROUS Kut TpdTuma. Tov dikeiov g EE

(o1) Amayopeven wwhis ypnpareddétnons: Oo dwopadicsl o1 kovéva
Ip6ypoppe dev ypnuoatodoteitor and to £codo, Tov daveiov wov Satibetan
otov Aaveorfntn and v Tpamelo yie dhio ektdg and to Advelo

(0) Emyopyyioeic EE: 6mov Swrtifevrar, pe aimuoe g Tpémslog, o
nopexer oty Tpdanelo emkvpopévo avilypego erxionung aitnong wov
Aaveiodqmtn ywe Tig empopmynoe g EE v [lpdypopua kot o
evnuephver v Tpdanela mepodixd yw v mpoodo g Swdikaciog
EQAPLOYNG TN emyopfiynonc.

(m) Kpatwkéc eviaydosis: 0o viomoel kot Bo Asitovpyel 1o Epyo oduopwve,
ue tovg vopoug e Evponaiig ‘Evaong kot g EAAnvikig Anpoxpatiog
Y0 TIG KPUTIKES EVIGYVOELS

(0) Awdwasies Karavopric: Oo ovppopedveron pe g dwdikactes
KaTavopng mov 1oybovy yi 0 ‘Epyo Bdoel g napovoag Zoufacne, ommg
dvvavton va tpomomolodvral azd Ty Tpdmelo Katd Kopog CHRPOVY e TO
Apbpo 1.09

(1) HopakorotBnon Karavopris: 6o dwoporilsl 611 ot0 1éh0g TNG
PLoIKYG vAoRoINoNg oAmv Tav Ilpoypaupdtov Pdost tov Epyov 10 n066
700 Aaveiov wov arodidetan Y avtd ta [Ipoypdppate dev vaepPaivel to
mOGO TV Kotovopdv mov kavel 1 Tpdnslo oe oyfon pe Oha avtd 10
Ipoypéupato paoer tng Emotoing Katavousg

() Movada Zovroviepot Epyov: dev Ba nadost thv Movada Zuvioviopod

‘Epyou xon tov opiopd covtoviot/dv £pyov kot B pepyivicsl dote vo,
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Topopsivel appodia vio Ty katdption Tov Aunudtev Ketovourg km v
éxBeon mpoddov tov Epyov Bdoe g nopodoag Zoufacnc.

(L) Zoyypnpotodidtnen: pe sfaipeon Toydv Ipoceiyov i artoviav Aovio
nov oapopd to Ilpdypappce, pe o omoio m ETE B0 pmopovoe va
ypnpatodotioet £og kor o 100% tov Ensvdvtikod Kdotoug tov Epyov yu
oo Ilpdypoppa won  emopévag, dev o ioyve o  wEPOPIGUOG
cvyypnuortoddmong g EE xou g ETE tov 90%, 0u Swwsporics éT to
poyphppote 8o ovyypnuotodotovvior amd TOLVAGYIoTOoV 800 7INYEG
KepoAaiov, mepihapfovopévon tov  Aaveiov. Ilpoypdupata mov Ssv
aPOPODY GUECH TIS EMEVOVCELS VROJOUGY (OTMG EVOEIKTIKA, KOTUGKELT,
EPYACIEG AMOKATAGTUONG Kol andktnon e£omAopoD) Kol mov sivor fmo
oroysic  (dmwg emwyyeApOTIK  KOUTAPTION, OVEATLEN  LANPECIAOV,
VROGTAPIEY EVAADTOV YPNOTAV) Umopohy povo va ouyypnuotodotnodv
and v Tpanela o nepintoon mov eivor smAié&po v trv ETE xon emiong
va, cuyypnuatodotBoiyv and 1o EAET ko

(1) Axepmdétnra: Oo AdPel, evrdg evAoyov ypovikod TAOIGIOV, TO
KOTEAANAC PETPOL Y100 HEAOC TOV Stotxnﬁxé)v OpYGveV TOV MOV EXOVV
KaTadkaoTel Pe OploTIKY KoL TEAECitKT dikooTikh amdeaot Yo [Towwd
Adlicnue  mov  SwmplyBnke word v wopele g doxkmong TV
EMOYYEAMOTIKOY KaONKOVIQOV TOV, Yo, VO S1eQaAoTEL 0Tl 0VTd 10 UEAOG
‘eEapeiton amo T dpdon 1ov Aavelodfrn o¢ Tpog to Adveto § 1o 'Epyo
(v} Awawwdpare Eiéyyov Axgpadtnrag: 0a dwoopaliosr 6T ke ot
ocvpuPéoelg Bacer tov ‘Epyov wov avatifeviol HeTd tnv vroypaen avtig e
ZopPaocng facel tav Odnyudy tng EE yie v avibeon xpofiémovy:

(1) v vroypémon 6T o oyeTikdg avadoyos Oa evnuepdosr eykaipog v
Tpanela Yo woyvprond, katayyekio 1 MAnpopopisg yio. Ilowikd AducApoto
7oL apopovy 10 Epyo

(2) mv vroypéaon Ot 0 oyeTcds avadoyos pel Pfiie kor otoyeio 6Amv
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TV OIKOVONIKGY cuvallaydv kot eE6dmv o8 oyéon pe 10 Epyo
(3) to dweiwpa g Tpdnelog v éva wyvplouevo Tlowikd Adiknue, vo
eréyyer To Pifiia ko otoygio Tov oyeTikey avadoyxov Yo o Epyo ko Ho
rapfavel avtiypaoa eyypioov otov Babpd mov 1o entTpimet 0 VOUOG
(&) Axdpoen M avaostod evog Ilpoypauparog: o svnuspdvel swcaipmé
v Tpanela 6toav m vhomoinon tov kazavepnuévov Ilpovpdupatog
avactérhetar 1) To [Ipdypappo akophdvetol.
(o) Hpoypapuote mov agopodv P6GPUYES KAl iToOvVTES dG6UVAD: Yi0
Hpoypdupota mov apopotv 6To KEVEIPY VITOBOYNS 7| TIS dNPOCLEG VIOdOUES
wov Swtifevian eWducdTEpE OTOVG OITOVVIES GovAo 1) WPOGQVYEG MOV
repriapfavoviol oto Epyo:
(1) Ba doopariler 6t dev mephapPlvovy eyKATUCTAGES VROdOYAS MOV
GMOYOPEVOVTOL T amokAgiovv dtopo omd sdikés ebvikés, eBvoloyikés 1
OpnoksvTikés opddeg 1| GAA €idn Swiyoplopold koM didkpione, Kabdg
avtéc dev Ba Bsmpodvror emhé€na [lpoypdppata _
(2) Ba mpel g vroypshosig g Odnyiag 2003/9/EK mov avapéper ta
EAGYIOTO TPOTLMU Y10 TNV TOPUAABT) cTodviev dovio kabdg ko g
Odnyiag 2013/33/EE mov avoeépst to npdrure vaodoyfg artodviov Sisdvi
TpocTacio (avadTdIOon) Tov petagipetol otnv EAAnvic vopofecio
(3) wg pépog Twv mhnpogopudv mov B0 TapPEyovial ©TO OTAS NG
‘watavounic, 0o mopéyst omwg Inrel n Tparela mpodcheto, cTovysion wov
QPOPOLY TNV XPT|CT] TV TPOYPUUUETHOV 1] TOV AELTOVPYIKOU KOGTOUS (MY,
aITLOAOYN O AerTovpyikol kdoToVE, £101K0l SeiKkTec, KAT) Kol
(4) g pépog g TakTikng dudkaciag rapakoiotdneng g Asttovpyiog, o
nopExel Tpog To0to (ad hoe) eviuepdoeig Yo v dwdkacio dwfovisvorg
UE TOMIKEG KOWOTNTEG KO KOWOVIKY EVOOUATOOT TPOsEHY@V GTIg
Kowotnteg oOmov  fPpiokovion Ta  oyeTikG  KEVIpH  vmodoyng  mov
xpnuetodotoiviar amd 1o ‘Epyo, mpooeghkboviag TNV WPOGOXH OE
wpoxANoElS, TpoPANIaTA 1) EXTVLYA 0TOTEAECUOTO.
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B.IeVikéc deopcboerc

6.07 Tipnon Tov vépmy

O Aovelormng Bu tpei, uepuvd ko e€axpifdvel v coppdpeno (6mwng
evieIKTIKG, amd 7mpdoomo apuodie yw TNV vAomoinom 1 Asttovpyia
Mpoypauuatog M pépog avtov, 6rnmg Guyntpicég 1 GAho eKTEAECTIKG
Opyova, dnpotikég stonpeisg ko povadeg mpodroroyiopod mov propel vo
KOTEYOVTOL KO sAEYyovTor amd Tov AaveloAmin aird avipetonriloviol
¢ Egymploth mpdowme. TPOKEWEVOD Vo dieEdyouv PEpPOC TMV EKTEAEOTIKGOV
Asitovpyihy Tov AavsiodmTn) ond kdBe dmoyr Ghov TV vOpMV KoL
Kavovioudv oTong ortoiovg avtds 1) 1o 'Epyo vadketal, 6xmg evosiktikd, to
nepBdAilov, 1 0dix] GCEAASI, Ol KPATIKEG EVIOYDOELS ko o1 dnudoleg
ocvpfdoces.

6.11 Bafiia ko oTovysic

O Aovewoifining Bo Sweoeaiiost 011 £xgt TnpToet xon 6o cvveyicel va Tnpel

KOTaAAMAQ PrpAta kol otoyeio Aoyopracpob, otov onoio Ba yivovtat opdf
KOTOYPOQT) OADV TOV OKOVOUIKAYV COVOIAAOYOV KOt  TEPIOVOLUKAV
OTOLYEIOV K1 EPYACLOV TOL AGVELOAATTY, TEPTAAUPUVOLEVOY TOV SUTAVAOV
v T0 'Epyo, cOupove pe Toug AoyieTikoDs KavOveg Kal KEvVOViopos Tov
wybovv otovg SMuovg g EXdnvuaic Anuokpatiog 6nmg 1oybovv KoTh
Kapove,

6.12 'Eyypoago tov 'Epyou

O Aavewodirng fo arodniedet Kot tpet eviuepa Gho. 1o GYETIKE Eyypo.Qo
vie 10 ‘Epyo, mepiapPovopévev  eyyploov  TOv amdkoyoﬁv ™V
copudpeacn pe v wybovoa nepiaiioviiky vopobesio Ipoypaupbtav
Kot ewikdtepo, nepiforioviicés amopdoslg (1 avtioTowes), Meiéteg g
ETE, Mn Tevwég Ilepaijwerg g ETE, mg oohoyfosg g
puong/PlomouaAdmTag 1) avtioTold £YypuQo 7OV CITOAOYODV THV

coppopeocny pe Ty Odnyia ya o dypta Tmvd kon Ty Odnyia yia tovg
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om’)*f:ow:onc_; kat, ue aitquo g Tpansloc, o mapéyer eykoipwg avTd To.

gyvpaoee oty Tparelo.
6.13 I'evikéc Yrooyioaig kar Eyyviosic

O AoveloMimng vrOcETAL Kot eyyvdtal oty Tpdmelo ot

() éxer ovotafel voppo kol veioTaTel EYKLUPO G VOMKO TPOGEOTO
dnuooiov dikaiov Paoet g vopobesiag tng EXAnvikig Anuoxpatiog kot

(B) éxer o dukoimpae va extelel, Topadidel ko EKTATPHVEL TIG VTOYPEDTEL
100 Paogl ™ ZouPoong kot Oheg ot amapaitnteg evépysieg Exovv An@bel
Y. Vo EYKpivel TV sktéhest), Tnv mopddoon kot TV eKmANpooN TV duny
amd aUTh

(v) n nopovca LouPoon coviord g vopipeg £ykvpeg, deopEDTIKES KoL
EKTEAECTEG VIOYPEDGCELS TNG

(8) M extéheon Kol 1 TEPEBOCT KOl 1) EKTANPMOOT] TOV VAOYPENCEDY TOV
Bhost ko ovpeova Le Tig Sotdéelg avtig g ZopPeong dev kai dev Bo:

(1) avtikeiton 7 ovykpoveTal Pe TO 1oyvov Sikato, VOUO, Kovove
Kovovispd f ambeocon, Siditayua 1 déew otV omoin VITOKEITOL

(2) avrikeiton | oVYKPOVETOL PE cLUPaVIL 1§ GAAO Eyypupo GEGUEVTIKS YiO
auth mov o, propodoes ebAoya ve avapévetol vo. EXEL OVCLACTIKO avTiBeTo
OmOTEAEGHY VIO THV 1KOVOTNTA TOv Vo ektelel Tig vroypedoelg g Pdoel
™G nopovoag ZouPacrg

(3) avtikstzon 1 cuykpodeton pe Sidtaln TeV KATUoTATIKOV EYYPapaV

() o tekevtoior Srebéowor ovyywvevpévol eheypévol Aoyaplacuol Tov
Aoverorinzn éxouv watoptiotel emi Tn Pdost mov vo cvvdder pe To
wponyodueve £t kol €xovv eykplBel ombé Tovg eheYKTég TG 0Tl
EKTPOCMNOVY TV TPAYUATIKY Kot Sikain dmoyn TV aTOTEAECUATHOV TOV
ASTTOVPYIKDOV TOV Y EKeivo TO £T0C Kol OOKUADATOUV £mAKPPOS 1)
ETUPVAGOCOVIUL EVAVTL OAOV TOV gVBVVAV (TpayLaTIKOY ) dSUVNTIKAOV) TOV

AaveloinmTy

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPI'EIO EZQTEPIKOQN
META®PAXTIKH YIIHPEXIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE



ΑΔΑ: ΩΡΟ2Ω6Μ-0ΟΧ


AAA: QPO2Q6M-00X

EHIZHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

®09222/365
(cehida 51)

(o1) Bev vmnpe kapio OvoroTich ApynTiks Adhoyf omd Tig 12.12.2017

(8) xapio nepintmon N nepioracn mov ovvietd Mepintwon IMpomhnpouig 1
Hepintwon  Advvopio IMnpopns dev emfibe ko ovth)  cvveyiler
abepbrevtn 1 aveoeAnT

(n) kapdo Siévedn, Stnnoic, dokntuc] Swdikasia 1 pgova Sev vrGpyeL A
g€ Oowv yvopiler dev emomeheiton f sikpepsi svamov Siccotnpiov,
opyavov dwnoiag mov &xgl Tpoxdyel 1) edv opiletar avtifeta sival sbhoya
mBovo vo. wpokdyer o Ovowstikh Apvnrikly Alhoyq 0bte vrbpyer Evavn
avTob M Evavit Tov Buyatpikdv Tov TUXGV UN KOVOTOMTIKY OdQuoT 1)
KATAKVPOOT)

(©) v nuepounvia g mapovoag Toufoong, dev vrdpysl Kopio Acphiei
EVOVTL TV TEPLOVCIOKDY TOV OTOREIMV EKTOG 0O TO OmOG yopnyhenke 1)
gyyomon and tov Aaveodintn oto Topsio IMopokaradnkdv kar Aovelov
Bacer g va’ap. 22984/17.09.2013 obufacng kol dmmg Kowvomordnke
oty Tparelo v nuepounvie g rapovoag Zouaong

(1) £xg1 MaBer Oheg Tig amapaitnteg Evipiosic yio v mapovoa ZopBacn ko
TPOKELUEVOD VO COUUOPPMBE] VOULNO. UE TIE VIOYPEDTELS THE GTTV TapodGa
xor 0 ‘Epyo wor 6keg ov Eykpioelg eivon oe nhfipn 100 wor mapodertég
péoer amodeikTikdy

() o1 vroypedoeg TG MANPLUNG Pdost g mapodoug ZouPaong sivar
TovAdxloToV ToV G100 emmédov yw to Sikaioue mAnpouAc pe Gheg Tig
AOPOVOEG KL LEANOVTIKEG AKGAVATEG KO EVUTOTOKTEG VROYPEDCEL; PAOEL
TOV EYYPAOOV OPEIADY TOV EKTOC 0md TG VIOYPEDGEL TOV TPOTIHOOVTOL
VROYPEOTIKG S vOpoL spapuolovial o8 sTonpeieg yevikd

(») ovvader pe o ApBpo 6.05(€) xar & domv yvapiler ka moTedst (0pod
éxave déovoa kon mpooekTikh Epevvae) kopia IlepiBodloviuch Afimon Sev
&xer Esxaviosr 1] emoametheiton vavt avtod Ko

(n) cvvader ue 6heg Tig deopedoeig Baoel Tov tapdviog ApSpov 6
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(v) kapio Amdisio, AE10AOYNONG 1] OKOVOPIKEG GUUQGVIEC dev &xouv
covapOel pe dAlov moT®TA TOL Adveloltirtn Ko

(E) €& domv yvopilo, xavéva kepdialo mov snevddinke oto ‘Epyo and tov
Aoverorfmen dev givar dvoung mpoéhevong, neptiaufavoévav Tpoidvimy
Eemhdpatog padpov YprUOTOC 1) CUVOEOUEVOV PE TNV Ypruetoddtnon
tpopokpaticg. O Aavewornrng Bo svnuepmost apéowng v Tpamnelo edv
KOTOOTEL OmOTEGNMOTE EVUEPOG YW TNV MAPGVOUT 7PodAevon TETOUMV
KEQUAL®V,

O vmooyéoeic Kol eYYONOES TOV avaEEpOVTOL mopamdve Bu toxdovy Kot
HeTh TNV extéheon g mapovoag ZopPaong ko Bempodvrol, pe e€aipson
TIS VAOCYECEI, TOU OVAQPEPOVIOL OTHV RAPEYPAQO .(G'E) TOPUTAVE,
emavaioppoavopeves oe  kGBe Amodoyn Exrapicvong, Huepoumvio
Extapievong ko kd0e Huepopnvia IInpours.

APOPO 7

Acodleww
O1 8eopeboelg oo mopdv ApBpo 7 mopapévouv og 16YD omtd Ty nuepounvia
¢ mopovooc Topfoons yw doo éva mocd sivan aveldépinto Bdost g
nopodoag Loufacng N wydel to Advelo.

7.01 Eyydnen Eiinvucic Aypnokpatiag

opeava pe v Avtoroyuc Zxéyn (6), o1 vroypedoes g Tpdrelac va
Kavel extapedoels Baoel g napodoug Topfoocns Yo 10 GLVOAMKS Tood
v 55.000.000,00 (mevfivia mévte exotoppvpiov) evpd efoptdvior and
TNV TpOTYOUUEVT EKTEAECT] KoL mopddoon oe owth picg 1 AEPIGCOTEPOY
2oupoviov Eyyoniceav, Le popet kot tepleyOprevo IKovomotTikd Yo auth,
Kon gxterovvion omd v Exknvikh Anpokpatio wg Eyyvitpuw pe my onoia
n Elinvua] Anpoxpotion eyyodtor v Séovce ektéheon amd  Tov
Aavelohfren Toyxdv Ko GAOV TOV 0IKOVOIKGY Tng wmoype@ceny Pacst g
TOPOVCUS YU CVTEG TIG ECTORIEDCELS. ' |
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O Aaveiodfjmng Oo pepyuvicer 1 TOPULAVEO ACEAGAEIL VO TOPUUEIVEL
éyKupn, SECUEVTIKY Kl EKTELEOTH Yio A0 T0 TOGE 7oV eival oveEoeAnTa
Baoel g mopovoog kol £o¢ Otov skmAnpmbolv Oheg ov owovoutkég
vnoxpedoelg tov  AavewoAmtn zwpog ikavomoinon g TpdmsCog. O
Aoveolqrrng BePordverl kon GUVEVEL e THY TAPODSE [E TOVS SPOVE TV
Soppovidv Eyyofoswmv.

7.02 ApvnyTued evéyvpo

a) O AaveoAfming vadoystal:

(1) mv nuépa 1oydog g mapovcag ZOuPacne va pnv vadpyst Kouio
Aocpdiein eni TOV TEPIOVCIOKAOV TG OTOLXEI®Y KoL

(2) vo pnv dmpovpynosl 1 emtpéyel v Vmapln Acedisng emi TV
TEPLOVCIOKGDY TOV GTOLYEIMV.

B) T tovg okomolg tov mapdviog Apbpo 7.02, o 6pog Acpdhew Oa
nepthapfhver kor Toxdv Srakavoviopd 1 GUVOAAGYT OF TEPLOVGCIAKG,
otoyelo 1 swonpoktéa oe yprpa (0nag 1 mOANGCT, N petafifacn 1 GAln
d1d0eon meprovolkdy oToyEiv He Opovg Katd Tovg omoilovg sivon M
umopet vo givoan picBopéva 1 avokmndévio and tov AaveloAfmTn, Ty
noOAon | odhdg v Sudbson ewompaxkTéev Ue Gpovg TPOSELYAG 1
Swacavoviopd Phoet Tov omoiov To ¥pTHOTR T T0 dperog evdg tpamelioDd
Aoyopaopod 1 Ghhov Aoyaptaopod pmopsl vo ypnowwomowPei 1
ovpymeiotel N wpompdpevo Swkavovioud pe mopdpowd 1oyd) os
TEPLOTACEL 6oV 0 dloxavoviouds 1| n covoriayr) COVARTETOL KLPIHE MC
Tpomog GvtAnorng mwiotwong | ypnpateddmnong g andkinong &vog
TEPLOVOIKOD GTOoLYElOV.

v) H mapdypagog (o) mapamdva de Ho 1oydet Yo 10 evéyppo mov yoprysitol
amd Tov Aaveloann oto Tapeio Ilapoxatadnkdy kor Aoveiov Pdoel g
v op. 22984/17.09.2013 odpPacng kot dnweg kowonoeitor oty Tpdnelo
amod TNV Nuepounvie g napovoag Zopfoonc.

7.03 Afwiéynon idrov emimédon

O Aavsiodirtng Bo Shaoparioet 611 oL vIoyped@OsI; TOV TANPOUAC Pdoet
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e mapovooe LopPacng eivor Tovhdyotov Tov idov smmédov Yo TO
Sicatopo mAnpophe pe OAeg TG WUPOVOES N UEAAOVTIKEG UKGAVTTEG KoL
AVOTOTAKTEC VIOYPEDCELS PAoEL TV EYYPAOOV OPETADY TOV EKTOC Umd TIG
VIOYPEDOELS OV TPOTILOVVTHL VROYPEDTIKE S0 VOLOoV.

7.04 Pritpec ne svoondrooy

EGv o Acvewolimng ouvvdyel pue GAho YPMUOTOTICTOTIKG i0pupe pio
coueovio, xpruatoddmong 1 eyyomong mov neprhapfaverl pRTpo oTdOAELNG
aSlordynong 1t ovppovio. 1 GAAN Sdten mov CPOPE TO OIKOVOUIKG
TOCOGTA TOY, &GV 16 0EL, OV dev TPOPAENETUL o€ QDT TNV XZOuPoon 1 sivar
EVVOIKGTEPT GTOV OVTIGTOWO YPNHUTOOIKOVOUIKS TGTAOTY b onoladirote
wodbvaun ddteln e nopodoag LduPaong eivenr mpog v Tpamela, o
Aaveioliming Qo evnuephos eyxaipog tnv Tpdnelo kar 6o mwopéyst
avtiypao Tng evvoikétepng didtalng yio mv Tpamela. H Tpanela Stvaror
vo. {nmiogt o Adveiodfmeng vo vmoyphwyer Gueca it ooppavia
tpomonoinong g mapovoog XouPacng yw vo mpoPrfyer 1coddvoun
ddtaén viép g Tphmelog.

APOPO 8
Iimpoovopisc ko Emokéwerg

8.01 Tl npooopice Tov d@opovv To 'Epyo

'O AovelorimTng:

(o) 6o mapaddoel oty Tpanela: |

(1) o otoygin oe mEPlEYOUEVO KOL LOPOT] KOt GE YPOVIKEG OTIYHEG TOL
avo@EpovIar 610 ZuvodeuTikd A2 1) Ommg oldeg cvupoveitol kKotd
Km.poi)g Ao o péPT TG Tepovcas LouPaong

(2) tétow otougia wov wpopovv o Ipoypdpuate mov wepthapfavovtol

010 Abmpe Kazavopfic mov i Tpamelo Sovatar vo {nhcel e0hova evide

0A0Y0U SLGTANATOS KAl

(3) térown oTovgeie 1 TEPAITEP® EYYPOPE TOV CEOPOTV TNV ¥pTueToddTnoT,
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myv .‘npouﬁesm, v vhomoinon, v Asttovpyio kot T AepiPorlovricd
Inofiuate M ywe o ‘Epyo mov 1 Tpdmelo dbvatoun va {nthcel svioya evioc
ghAoyov docTpatog epdcoV mhvtote ehv ovtd To otovyeia 1 yypaoa dev
nopadidovion oty  Tpdnela eykaipog, wot o AavewolMiming  dev
enovopBOosL Yo TV mopdAiewyn evidg ebA0YoL dcThpTog Tov opilel n

Tpamela ypanthe, n Tpémelo pmopsi va Swopbdost v Ehisnym, otov

Pabud mov eivon eQiktd, omOCKOADVING TO TPOCOMIKG Tng 1| odUPovAo 1
Tpitov, pe éEoda Tov AcvetoAnmTn Kol 0 AaveloAaTng Ba mopéyet avTd Ta.
dropo pe 6AN v anapaitnty fonbsia e Tov oKOTO AVTO

(B) 6o vroBdrer yua éykpion and my Tpanelo yopic xudvotépnon Tuydv
ovcwotikh arroy oto Epyo 7 [lpdypoppa AapBdvovtag exiong vrdym tig
Kowonowmoelg wpog v Tpanelo oe oyfon ue 10 Epyo mpw omd Ty

vIoypapn ™G mapodoag TduPaocng, v, petabd GAA®V, TNV T, TOV

oyedacpo, o oyédw, To ypovodidypouua 1 to wpdypouue e£60mvV R TO

mPOYpappo Xpruatodomorc v to Epyo A Ilpdypaupa (Tpoypajporta)
(v) Ba evnuephoel apéowne v Tparelo yo:

(1) Toydv evépyewr 1| mapdmovo 1] évotaoy nov eyeipsl Tpitog 1 katayyshio -
wov AcuPdver o AaveoMjning 1 [epiporrovrcy Aliwon mov Eekwé,
ekKpepel 1 enaneireiton evavriov tov & éowv yvopilel v tepifaiioviika
f GAAa Creipoze mov exnpedCovv To ‘Epyo, kot

(2) yeyovog 1) nepiotatikd yvootd otov AavEloAn, mov uropel va BAdyet
QLOWOTIKG 1) vo ennpedoel TS ovvifkes extéheong 1 Aswtovpyiog Tov
"Epyov

(3) wyprouo, karayyerio 1 otoyyeio ov apopodv Iowied AdkAuoTto Y
10 'Epyo xov/i Hpdypappa (Ilpoypdpporae) phost tov Epyou

(4) v mupavoun wpoghevon, nepapfavopivav Tpoidviey arnd Eémivua
Lobpov  XpfUOTog 1) TOL  CLVOEOVTIUL HE TNV ¥PNUATOSOTNON NG

TPOUOKPUTIOG ¢ Tpog oncmodnrote Hpdypappo

(3) Tuydv un coppdpemon avtod Y wyvovta [eptfaiioviikd Nopo
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(6) i’oxév avaoToAT), avékinon 1 tpomoroinen Iepifarroviikic Evkpiong
(7) Toxov avacTtoin 1 axvpmot g vhonoinong Ipoypdupotog

(8) toydv avootolf mAnpopudv 7 dwdiacieg mapaficong mov Eskvd 1
Evporaik Emtpont) mov apopoldv oty viomoinon evog Tpoypauuatog
Baoer ovtig g emyeipnong Kovh ToV oYETIKGY VORMY 1] KOVOVISUAOY Ko/
évopéng and v Evpendicis Emtporig g Swdwasiag mupafiaong
voukdhyv Swdwooidv evdmiov tov Evpomaikot Awootnpiov vio pn |
coupoppoon pe to dikawo g Evponoikhc Eveone yw omowdfmote |
[Ip&ypaptpo Ko

(9) oxdv ovooTIKEG TPOTOTOLGELS OTHY TOAEOSOUIN, KOL TIG CTPOTHYIKES
OVATTOENG Ko enevdBoE@V IOV pIopel Vo exnpedoovy ovowstikd o Epyo
kol va oteiher oty Tpdmelo oviiypogo Tétowg tpomomoinong 1 véa
gyypaga otpotnyyuis poll pe toxdv oyetikd &yypaoe, OTmC oyeTIKES
GTPUTNYIKEG MEPIPAAROVTIKEG AELOAOYNCES T} EVIUEPDOEL TOV ExevBVTIKOD
TPOYPAUUOTOS

KoL ovagépovy v dpdom mov Ha Angdsi o¢ avtd ta Bduato.

(8) Bu evnuephost eykaipag v Tpanela oe nepintwon wov to Adveio mov

extapevTnke v o [poypappote Bdoer tov Epyov vaepPaivel 1o mocd

kotovoudy wov ékove 1 Tpdmelo yw avtd o [poypdupata Béost tng

Emortoiig Katovopunc

'(e) Oa mapéyer oty Tpdnslo, eav Oyndsi:

(1) BePainon Tav acporictdv Tov TOL VU delyvel Ty ekTApoOGT TOV

anatioemy 10 Apbpov 6.05(y)

(2) to &yypaga mov avagépovial oto Apbpo 6.05(g) koL 6o To sToYE R

7oL {nrovvron yia ot To Eyypaga eviog 10 (6éxa) Epydoway Huepdyv

and TV mTapaiofn Tov athpatog and Ty TpdreCo

(3) emoing, évov xotdhoyo TG 1GY0OVOOE TOMTIKAG TOL KUADRTEL TNV

acQaAopévn meplovoion mov ovvietd uépog tov Epyov, poli pe v

Bepainon manpopis 1oV TpEXOVIOV HooAcTPOVY.
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8.02 Lrovysio mov agopoty Tov AovetomjrTn

O Aavewornimeng:

(o) Bo mapadider oty Tpdamela:

(1) poig kotaotel Swbéouo arrd o xdbe mepintoon eviog 180 (sxatdv
oydévia) nuephv omd 10 TELOG EXAOTOV TOV OKOVOUIKAY £TGV TS TNV
eheypévn evomoinpévn (epdoov 1oydet) kou pn svomomnpévn etfoio. £xbeon,
150A0YIo10, Aoyoplacud xepddv kat Cnpdy Kot g £kBeong Tav EASYKThVY
Y10, EKEIVO TO OIKOVOUIKD £T0G KoL

(2) pohig xatootel Sbioun oo kowd arld ot kGPe aepinTwon eviog 120
(exatov gikoor) nuepdV amd to 1Ehog KGbe oYETIKNG AOYIGTIKNG TEPtOSO
™V evilGueon svomoumpévn (ebv woybsy) ko pn svomornuévn sEGunvn
éxleon, woloywopd wor Aovoplocpd xepddv kol {pudv 1ov TPOTOD
g&aunvov kabe otkoVOLIKOD £TOVE, Kl

(3) minpogopieg N repartépam £yyYpoPd TOV BPOPOHV:

(1) v yevixn owovopikyy Tov katdotaon mov 1 Tpanelo ddvatar edioya

va {nthcel f PePordosig sopudpomons pe T deopusdoels tov Apbpov 6

mov 1 Tplnela Svvator va Bempricel amopaitnteg kot

(2) Cnriuato ddovoug emuéherng tov Tlehdn f Yo tov Acveodfmtn 7ov 1

Tpanelo ddvoton vo (niost edloyo kol evidg £HAOYOL  YPOVIKOD

docTANOTOC,

Ko

(B) 8o evnuepooel v Tparela ausong:

(1) Yo ToYdV ovowoTIKY) OAAAYT] GTO KATUOTATIKG TOV £yYpoQa. 1 TO VoK

TAaiclo Bdoel Tov onoiov Asttovpyody o1 dAuot oty EAAviki Anuoxpatia

PETE TV Nuepopnvia TG ropovoas ZopuPacrg

(2) évo. yeyovog MOV TOV DTOYPEMVEL VO TPOTANPOCEL TUXGY OUKOVOUIKT|

opef N ypnpatoddtnon g Evponaixhg Evaoong

(3) Toxbv mepoTaTIKG 1 AMGQAGT] TOV CVVIGTA 1| Propel va Katarhiel o

lepiotarticd Mporinpoung
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(4) ‘mpdbeon omé mhevpl TOL VO yopnYRosL GoeGASW Eml ToVv
TEPLOVGLKAOV TOV OTOYEIRV VRSP TPiTO

(5) mpbleon amd mhevpdc Tov VO ropoITNOEl omd 1810KTGI0 OVGINGTIKOD
ototyeiov Tov ‘Epyov

(6) yeyovog M mepictomiké 7ov £dhoye mOavdg vo mapeumodicst v
OUCWICTIKY EKTANPOON TUYOV VAOYXPEOONE TOv Adveiodinrn Bdcsl e
Topodcoc Zoppaong

(7) yeyovég mov avapépeton oto Apfpo 10.01 1o omolo emnile
smametieiton ) avopéveral

(8) emevdvoeig mov aopodv fnv AKEPOIOTNTO TOV UEADV TOV OMUOTIKOD
cupBovAiiov tov Acverodian 1) dAlov SwonTikos opydvou 7 Sevbuvidy,
l

(9) otov Pabuod mov emtpéner o vopog, Toxdv ovootiky Sisveln, Snoio,
owowmtikég Sadikacieg N Epevve mov Swellystor omd  Skactiplo,
dwoumukng 1 mopopowg dnudowng apyic, mov, s& 6omv yvopilst Kot
moTevEl, vPiotaTal, enikeiton 1 ekkpepel Evavtl 100 Aavsiodfam 1 tov
TPOCHTOV N LELDY EAEYXOV TOV S0IKNTIKGY 0pyavav Tov Aavelolimt o
ayéon pe 1o Howikd Aducipata mov agopody 1o Adveto 1 to Epyo

(10} uétpo mov £haPe o Aaveiodfreng Paost tov ApBpov 6.05(ct) NG
nopovcas Zopufacng

(11) Srévesn, Siutnoio § Swownich Swdixaste § épevve mov enameheitol A
ekkpelel el Tov mopdvTog KoL WOV propel, £G4V TPOoSSIOPIOTEL CPVITIKG, VO
amoPel oe Ovoaotiky Apvnrich AMoy.

8.03 Emokéwsic and v Tpdnela

0 Aaverodng Ba emrpéyer oe dropa mov opioe N Tpamela, kobdG Kot o
gropa mov Oproay GAAe Wpdpata 1 dpyave tng Evpencixfc Eveong dtav
CnnBel amd wg oxemkés vroypsmTkég Swatdéeg Tov Skaiov TG

Evponaixng Evaong,
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(o) %c emokepOoOV T UEPT), TIC EYKATUCTOOSIS Kot T gpyacisc mov
ouvieTovv 1o 'Epyo,

(B) va maper cuvévievEn amd TOVg EKMPOCOTOVS TOV ACVEIOARTTN Kol Vo
WV TOPEUROdicOvY TIC emOuQEs He OAAO GTOMO WOV ESURASKETOL 1
emnpedleton and to 'Epyo ko

(v) vo. emoveletaost 1o Pifo kol otowygio Tov AgveloAfmTn g TPOg TV
exréheon Tov ‘Epyov kon va pmopei ve. AdPer avtivpapo oxetikdv eyypapov
otov Pabud mov emrpéns o vopoc.

O Aavetorimng o mapéyer oty Tpdnela, 1| 0o Swwoparilel 6t n Tpdrela
hapPaver, pe OAn Tnv omapaitnty Pofbsw ywo TOVg OKOTOUG OV
meptypapoviol oo topdv Apdpo.

O Aaverodimng PePondver 6t n Tpdmelo pmopei vo sivor vroxpempévn va
EMKOLVOVACEL TANPOQOpPieg oxeTikd pe Tov AavewolfrTn kot to ‘Epyo os
apuddio dpupe f Spyavo g Evpomaikic Eveong cdupova pe TIg

GyETIKEG VIoypemTIKEG SraTdEers Tov dikaiov g Evponaixfc Evoong.

APOPO 9

Xpedozic ko ££0d0

9.01 @épov, doopoi ke TELY
O Aaveioinng Bo katafarel 6hovg tovg Dépovg, ducuods Kkor TEAR Kot

GAha mhong @Uoemg, TEPIAMAUPAVOUEVOL TOV TEAOUG YUPTOGTMOV KOl TMV
TEADV KATAXDPTIONG, MOV TPOKOITOLY OO TNV EKTEAEON § TV £PUPHOYH
avtng ¢ ZouPacng N oxetikod eyypdeov kol Kurd TNV dnpovpyia,
tehetonoinom, katayhpnon N extéieon eyydnons yu to Adveio otov Babud
OV 1oYVEL.

O Aaveiodjrzng o xorafhier 6ko To KeEAAOO, TOVE TOKOVS, TIG
amofnuidcelg ko GAlo opsthdueva ocd Bacel tng mapovoog TouPaong

axadapiota yopic apoipson eBvikdv 1 Tomkdv emPoidv, epdooV, €6y 0
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AavelolmTng voypsodTar Vo, KGvel TEToeg apupéosts, Bo eyyonel v

ninpoun oty Tpdrelo £101 Gote Letd tv apaipeon, 10 kubupd T06O TOL

&hopPe n Tpémela va eivar avticTolo Tov OPSIAOPEVOD OGOV,

9.02 Addec adhayic _

O Aavewokfiming 0o smPapuvlel O6hec T ypewosig ko 1o £Eoda,
wepraopPavopévov  emayyeALOTIKOY, TPANE(IKOY | COVOAAOYHOTIKOV
e&60wv mov yivovtor o€ oyéom UE TV KATEPTIO, VROYPAQT, VAOToINGM,
ektéheon kot madon g mepodoag LopPoon kuq v Eyydnon 1 tuxdv
CYETIKOY £YYPAPOD, TPOTOMOINONS, CVUTANPOUCTOS N TAPAITNONG Yo, TV ‘
napovoo Zopfacn ko Eyyonon 1| Toxdv oyetikdv eyyploov Kol katd Ty
Tpomonoinen, dnpovpyic, Slayeiplon, eKTEAECT Kol TPUYLOTOROINGY TNC
Eyydnmong koM acedieng tov Aaveiov,

9.03_ Avénpéva ££0da, arolnpicyon Kot ov

(o) O Aaveloireng 0o xwatofdiel oty Tpanela Tuxév mocd 1 $£0da mov
yivovron i) vpiototon  Tpénele cvveneia g swoayamyng | odhayig (f g
epunveiog, Slofknong 9 £PUpPUOYNS) VOUOD 1 KOEVOVISUOD 1) CUUUOPEOGCT|C
pe VOLO 1) KOVOVIGHO oL £YIVE HETE TNV MUEPOUN VIR VROYPUENS VTS TNG
ZopuPaong, ooppava pe 1 ovvereio g oroieg (1) n Tpanele vroypeohTon

va kaver mpocBeta éE0da Yo vo ypNUETOSOTACEL M| VA EKTEAEGEL TIG

VROYPEDGELS TG Phost autig Tng ZopPacc N (2) Tuydv mosd mov opsiheton
otmv Tpanelo Pdoer avtig g LopPachc f 10 okovoukd écodo mov
npoxOmTEL Omd TV Yoprynon Tov Adaveiov amd v Tpdansle otov
Acveworfmen pewdveton 1| aepropilerar.

(B) Me v emoolaln driov duconopdrov g Tparslog Booet avthc g
ZopPoong N g woydovcag vouobesiog, o Aaveiodang 8o omolnudbost
kot Oo aneirbooet v Tpomelo amd ko évovtt {npade mov éyve Adyw
nANpopng M pepkig amaAlayfic 1 onoia Ehafe ydpo pe Tpomo SupopeTikd

Omo QVTOV TOL UVAPEPETON PNTAE TNV Tapovon ZouPac.
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(%) H Tpanrelo Sdvarar va cvopymeicer toydv AMfece vroxpémen mov
opeiletar amo Tov Aavetorinn Baoet T mapovsag Toupoong (ctov Pabud
nov katéyel N Tpomela enmeerdg) Evavt vroypéwong (Mcocag 1 un) zov
opeiiel n Tpénelo mpog Tov AQVEIOMATTH AGYETOG A TOV TOTO TANPORAG,
Khddov kpdtnong 1 vopopo kamowg vroypéwons. Edv ov vroyxpsdosg
givon og SlpopsTikd vopiopota, M Tpéﬁteﬁa dUvoTonl Vo PETATPEYEL [
VROYPEWOT GE TN CUVOAAGYLOTOS TG ayopds xatd Trv cwvAbn mopsio
TOV EPYACILOV TNG Y0 OKOTOUG cuuymespov. Edv o vroypéwon dev
pevctonowitan N dev PePardvertar, n Tpanelo ddvotu va couyneice: oe
7060 mov vroroyileton amd ovTd KeAdmoTe va givar To OGO AVTAG TG

VIOYPEDOTC.

APOPO 10

Hepurzdesic Advvapiog ITinpopic

10.01_ Awoiopa aitnong oxominpopig
O Aavewolfiring 6o anoninpdosl to ohvolo n uépog tov Aaveiov (6nog

Nmnoe M Tpamrela) apéows, pali e 10v cvocmpeLUévo TOKO KoL AL TO
cvoompevpéiva 1 ave&deinta mood Bdoel g mopovoag TopPacng, pe
ypamto oitnua wov Bo vmofdier n Tpdmelo odupove pe Tic KdTwmdi
dotaEerc,

'10.01A Angvlsiog aitnpa

H Tpénela dOvorar vo vroPdiet aitnuae apécnd:

(o) edv o Aaverolqring dev xotafdhrer v nuepopnvio eE6pinone =ocod
nov katafdiieton Baost avtig g ZOpPacc 6TOV TOMO KO OTO VOULGUA
oto omolo exepaletar yior va TAnpwOei, extog ebv (1) n advvapic TAnpopfg
10V mpokohsiton and StoknTikd 1 Texvikd oedAiua Y and Ilepiotaticd
Arokomig kar (2) m mAnpopd yivetor evidg 3 (tpudv) Epydoywv Husphov
a7d TNV nuepopnvia eE0QANGNE TOL
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(B é’dw TAnpogopieg 1 £yypago mov divetor oty Tpdnelo and 1 sk pépoug
10V AVEIOAITN ] TOVL gyyunTh | TUYXOV VROGYEST], £YYIMon f SHAwmom ndn
vivetor 1] Bswpeiton Om €ywve amd tov Aavewohnmin M Baosl avtic thg
XopPaong 1 oe oyfon pe v Swmpayudtevon A ektéhectn GUTAG THC
ZopPaong eivor 1) amodsikviston Ot frov  avaindng, atsAig 1§
TOPUTACVITTIKT OTG OVGLOCTIKY AToyn

(v) eav, petd and advvapio tov Acaveroinmn 1 tov Eyyont va ainpdhost
T0 SGVEI0 1) VAOYPEWMCT) MOV LPOKVRTEL OO OIKOVOULKE SOVOANUYH, eKTOC
and to Advelo:

(1) O Aavewiqring 4 o Eyyontg vmoypeovtor 7| sivar wovdg vo
vroypembel N kotdmyv AMENg 1oydovsag nepddov copPanxhc ydprrog Oa
vroxpemBel 1 Qo elvan wavdg va vroypewbel vo Tpominphosl, ameiiatet,
Kheioel ) mavoer Apy amd v ANEN TéTo10 ddvelo f vroypimon 1

(2) Toyxov owovopkn) déopevon Y GAAo TETOW BAVED 1) VROYPEGON

aKVPOVETUL 1) OVUOTEAAETAL

(8) edv o Aavewodfrng 1) o Eyyuneig dev pmopei vo e£opinost tig opethéc
TOV OtV KoTaotohv KaraPintées 1| avooteilel Tig 0pelhég TOV M Kavel
emintioel va kivel copfifacud e Toue TeTOTEG TV
(€) eav evépyewn tng sronpeiog, vopkés dodwcaciss N GAAn dwdwooia 1
uétpo Anebel Yo avaotod] IANPpOUGY, avaBinTik] omoQaoT) KETAGTAOTS
xpéovg, doiknon N avadiopydvaoh (Le ekods10 Sakovoviopd, coppifooud
1 GAho) N exdobel ambpoon N Anedel andpacn yio TV wapaitnon tov
AovewofirTn f) ebv o Aavelolng AdPer pérpa yio ovciooTiK psioon oo
xepaiaiov Tov, knpuyPei apepiyyvog 1| wodoel 1| omopusicst vo, ToHGEL va
d1e&dyer 10 GUVOAD 1) OLOINOTIKG PEPOC TAOV EPYOSIAV 7 SPRCTNPIOTATAV
TOL
(o1) edv éva dropo mov avorapPiver to Bdpog AdPer v oxThoia N
opotel évag dwelploTic, skkabuploTic N Tapduowg aélouatotyog, site
oo appodto dikaotipto 1 ond opuddio Stowmtikt apyf 1 omd Gtopo 1 el
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PEPOC TOV EPYUCIOY N TEPLOVGLIKGY oTowsiov Tov Aavelworfmm A
neplovsia Tov anoteisi pépog 1ov ‘Epyov

(€) edv o Aavsiodfmtng M o Eyyonuic dev extedéoel o vmoypéoon yo
daro davelo wov yopnyel 1 Tpamela 1 oucovouticd £yypopo mov GUVARTEL HE
v Tpanela

(m) ebv o AaveroAqnng N o Eyyomtig dev extehécel vmoypsmon yio. Ao
oavew mov yivetol og outdv amd Toug mOpovg tng Tpdmelag 1 v
Evporaik Eveoon

(6) edv ooV kivéuvoc, extéleo), peceyydnon N Giin dwduocio emPindel
GTNV TEPLOVGIN TOV AQVEIOMTTN 1) MEPLOVGia oV omoTeAel UEPOC TOV
‘Epyov xon dgv amohidooston 1 mopapével eviog 14 (dekarecodpov)
nuepov

(1) edv eméifel e OuooTIKh ApynTik AAAOYT, CUYKPITIKG He Tov §po
100 Aavelolmrn 1) Tov Eyyont v nuepounvia avtis g Zopfoong

() edv eivon kataotel mapdvopo v tov Aavewoiqmin 1 tov Eyyonti va

exTeAéOEl TIG VIOYPEDOEI TOL Pdosl TG mapovoug ZouPacnc N NG

Eyyonong 1 drleov eyyploov covaiioydv 1 g mopovoag Zopufoong 1
avth 1 ZouPaon | n Eyydnon, f drha éyypago covariaydv dev woydouv
oope®va pue toug dpovg i) o Aaveloeeng 1 o Eyyontig wyvpiotst o dev
1GYVOVV COUPOVIL LLE TOUG GpONg THC.

10.01B Airype perd tnv £18070i101) GTOKATAGCTUONS

H Tparelo dOvatar exiong va vroBdiet 1010 aitnpe:

(o) ebv o Aaveloming Osv mpnost vmoypéwon Pdosr g mapPoVGHG
Zopfacng mov dev givan vroxpéwon 1 onole avapépetol oto Apdpo 10.01A
1 o Eyyontfg dev mnpiioet vrroypéwon féost tg Eyydnong i

(B) v éva yeyovdg mov oyetileton pe tov Aavewoifirm 7 o ‘Epyo mov
INAMVETAL OTIC AITIOAOYIKES ZKEWELS TPOTOTOU|OEL OVGIUGTIKG Kol d&v

OTOKOTRCTOOEL OVCILOTIKG Kol £GV 1 TpoTOTOiNoN gite PAGTTEL TU
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ovpdépovia g Tpémelag wg daveiot tov Aavelolinty A ennpedlst
apviTikG v vhomoinom N tnv Asitovpyic tov Epyov, ektdc £dv 1 un
pnon M 1n aspiotacn mov eysipel Ty pp mpnon sivor emdéyetol
ATOKATACTUCT Kol amoxabicTatal evidg shA0YOD SloThHMHATOg TTov opileTol
oe gwonoinon mov emdidel N Tpanela yia Tov Aavelodqmn 1) Tov Eyyonti.

10.02 Ao vopura SikaudpoTo

To ApBpo 10.01 dev O anayopedoel Ghio vopo dikaiopa e Tpdrelog
vo. Inticel epominpouf tov Acveiov.

10.03 Arolnpimon

10.03A Aéoerg Trobepot Emrokiov

Ze mepimtoon owfpoatog Bdost Tov Apbpov 10.01 eg mpog tn Adon
ZwBepol Emtoxiov, o Aavswoifmng 8o katapdier oty Tpdnelo 1o nocd
mov (nrelvon pali pe v Amolnpioon [Ipominpoufg yi 0 T0cdG TOL
Kepodaiov ov wpénel vo mpominpwdel. Avtn n Anolnginon Ipominpopdg
B0 cvoowpsutel omd TV muepounvie e£6pAnong g TANPOUNG 7OV

avaeépetal oto onueiope tov athpetog g Tponelag ko 8o vaockoyiotel
Baoel 0T 1 TpomAnpoU yiveral Ty nuepounvia wov opilstar.

10.03B Aédosig Kvpawvopevov Emroxiov

Yy mepintwon tov atiuatog Paoer Tov Apbpov 10.01 v v Adon
Kuopowvéuevor Emtoriov, o Aaveiodirmg Ba xatafdiel oty Tpdnela to
1000 mov-crteiton poli pe mood ico pe v péyovoa afia 0,15% (dekunévie
novédeg Phoeig) enoing VIOAOYICHEVO KOl CUGCMPEVIEVO EL TOV TOCOD
OV KePuraiov mov mwpénel vo wpominpolel pe Tov 610 Tpémo dnwg Oa eixe
vroloylotel o 1okog ko B siye cvoowmpevtel edv avtd TO MOGG Elxe
nopapcivel aveEdpinto cOUQPOVA pe To apyiKd TPdYPApIe aROSBEoNS TG
Abonge, éoc v Huepounvia Aféng.

10.03I" I'eviké

Hood mov ogeilet 0 Aaveroinimng Baost avtod tov Apbpov 10.03 Oo
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katdBaAlovion TV nuepopnvia TpomANpORTg Tov opileTar 6To altnue Tng
TpbreCoc.
10.04 Anaydépevon Hopoitnong

Kapie advvopio 1 kabuotépnon f pdvn 1 pepucr| doxnon and myv Tparela
oV doxnon Tev SKOOPAToV TG 1| Tov {veikav puéonv g Paost g
nopovoas XouPoorg dev Ba epunvederol ¢ wopaitnon omd TETOW
dwkaiopo 1 évdwko péoo. To OSwonbpote kor o Evéiko HECO 7OV
npoPAémovior  otv  Zmapovoa  Eoufocn  cvocwpedovior Kol Sev

amoheiovron oo Sikonduote 1 Evoika péoo ov rtpofrénst o vopoc.

APOPO 11

Aikoro kKo ukarodosia, Sia@opa

11.01 Aoy Aixaro

H mopodoa ZouPoon wor toyxév un ocvpPatikés vaoypsdosl; 7mou

wpoKvITOLY and | ot oyéon pe ovty Qo SiEnoviol ond TIC YEVIKEC UpyES
Sicatov mov sivor xkowd pe to dikota Tov Kpatdv Meidv thg Evponoikig
‘Evoong onmg epunvedovior 1 Oo spunvedovial ond 10 Awootiplo g
Buponaikig Evoong.

11.02 Awcarodooia

(o) To Awcaomipro g Evponaixhc Evaorg £xg anokhelotikn dikalodooio
va emAdel dwpopd («Awpopd») OV TPOKVRTEL Ao 1) G OXECT UE TNV
ropovce. Zoufacn (repriaupavopévrg Supopac mov agopd Ty vmapén,
gykupéTTOL 1) Kotayyehion g mapovoag TouPaon N TV CUVEREWOV THG
axupOTTae T™S) 1| uUn cLUBOTIKY VIOYPEMON TOL TPOKDTTEL GO N OF
oyéon pe thy nopoico Zopfaon.

(B) To pépn déxovian bt 10 Awoaotipo g Evponaikig Evaorng sival to

mo oppodlo dikacTplo Yo va smidel Awpopdg petald Tovg xoi, xoTd

cuvénew, dev Ha mpotdovv 1o avtifeTo.
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11.03 Témoc exrédsone tng TopBaocic

Extoc ebv ocvppoveitnn awdikodtepa Soeopstikd ond v Tpdmelo
EYYPOOWG, 0 TOTog ekTéhecng Pdcer tng napovoag Zoufaon Ga eivar 1 £dpa
¢ Tpdrelac.

11.04 AT00£IKTIKE TOV 0QELLOUEVOV OGOV

Zg TorOV VoMU evEpYEID. OV 7poKLYEL omd TV mapoldoo TouBoach 1
PePaimon g Tpdzmelog yie 10 mwood 1 emtdKIO 7OV OQsileTOl GTNV
Tpansle Paost g mopovoag ZopPocrc, &v  wrovoic  TPOPAVOLS
cpaipatog, o eivon ek mpdIMG Oyewe amddeiln avtod Tov TocoL N
EMTOKIOV, ‘

11.05_To ovvodro Tng Tvuowvias

H nopovoa ZopPacn coviotd 10 oOvoro ™¢ COUPOVING OVOUESU GTNY
Tpanelo kon Tov AaveloAjmen yio Ty 7apoyf 1oV Aaveiov oty napovou
KOt DAEPLOYVEL TPOTMYOOUEVNS CORPOVIAS, PNTAC i 1N, Y10 To 1610 LT,

11.06 AxvpoéTnTa
Edv omotedfmotre évag Opog avtic wng ZoOuPacng siver 1 kotaotel

TOPAVOUOG, GKVPOG 1} ovekTeAesTog 1 avtf M XZopPoaon sivan 7 kataotsi
avemoTeAEoHATIKY fdoet e vopobesiog pag dikarodooiag, out 1) avopia,
AKVPOTNTA, CVEKTEAECTOTIITO 1) AVATOTEAECLOTIKOTN T dev B exnpedlen:
(&) v vopupdTnta, eyKLpOTNTO 1| EKTEAECTOTNTO QUTHS TG Sikonodoaiog
GAlov Spov g mapodous ZOUPUONS 1 TV KMOTEAECHOTIKOTNTO BVTAG TG
ZopPaocng oe eketvn Ty dikarodosia, 1

(B) n voupomra, eykvpdTnTo 1 sxkreleotdTTo. 08 GAAsg Skuiodooisg
gketvov 1) GAdov dpov avtig ™ ZouPacnc N 1 eroTeEAECHOTIKOTNTO BVTAC
¢ ZopPaong Pace g vopobesiog Aoy Sucoiodocidy.

11.07 Tporomouicerg

Toyév tpomomoinon ovtig g ZouPacn Oa yiveton ypomrde war Bo

VIOYPAPETOL aTd TO UEPT TNG APV,
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APOPO 12
TelKES pNTPES

12.01 Avrnipetdmion idLov exueédov

!

12.01A Edv, petd tnv nuepopunvio. eKTEAEONS TG Topoloug Zoupaon, o
Agvsiodztng covayet pe dGAlov motet cupeovio xpnpatoddmong 1
gyyomong mov meprapfdvel SwrdEely mov ovVUQEPOVIOL GTOV TORO, 1O
VOLIoRO TANPOUIRG 1 Ty omolnpimon TANPOUAS TOV VROYPEDMOS®Y TOV
Aovelolfmrn Pdost avthg g cuppaviag mov ival eVVOIKOTEPY Y10, TOV
GAAOV MOTOTN omd Tov oploud «evpdy, o prtpeg 10.01(A)Nw), 9.03(B),
11.03 o pﬁtpar Avtyetdmong 1dov emmédov g mapovoag Zopbacng,
o Aaveiodnming Oo svnuephosr oyxerikd v Tpanelo. Xe avti 1
nepintoon, N edv n Tparslo svnuepwbel aAlibe, o AaveloAirtng, eposov
10 {nthoer i Tphrelo, Qo vroypdyelr Tuyév amopoitnTa EyypoQa Yo v
evoouatobody  evvoikotepeg Swtdlerg («Zyetikés Awtdleig») ue
TPOMOMOINGT Um0 TNV MUEpOUNVIL TETOWG CLUPOVIKG OTHV TUPOVOU
Zoppaon.

12.01B Tlopé 1o mopomdve, o Aavelorfming dsv Ba vmoypembel va

VIOYPAYEL TETOWL VOLIUYL Eyypapa edv kol atov Pabud mov npdtiovids to
Bo ddoel oTig VIoYpedcEl; Tov Phost aLTAC TNg LouPacng TpotepardTTa
KoTh 7apdfacT TV vEoYPEhoedY TOL G TPITOVE TOL £iven SBECUEVTIKES Y10
TOV AQVEIOATRTY] TRV MUepopnvia: avTig Thg Zoppoone.

12.02 Exdonoujosic oto pépn

Ewonowjoelg xon aAdn aiinioypapia mov diverar Pdoel Tng mapodoog
Zopfacng mov amevbiveral oo pépn e napovoas Toubaong do yiveton
oty detBuvon 1| oto eof mov opileton mopokdto 1| e Omow GAAN
devbuven 1q 9o mov nidoet Eva Pépog and Tpv.oto GAAO YPURTAOG:
Moty Tpénelo Yroyn: Xpiiotog Kovioyidbpyog
100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
Da&: +352 4379 57443
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T Tov Aaveloifmn Yroyn: Tunpuo
[OXT ONOMA ATOMOY ITAPAKAAQ]
[AIEY®YNZH]
Das: [APIOMOZ OAE]
Avtiypaga Eyyonm Yroyn: Yrovpysiov Ouwovopikdv
[OXI ONOMA ATOMOY TTAPAKAAQ]
[AIEY®YNZH]

®of: [APIOMOZ QPAE)
12.03 Mopg1) sidomoineng

Mo ewdomoinon 7 aAin edinroypopio mov Sivetan Bdosy Tng mapodoag
LopPaong wpémel va yivetar ypuntds.

Ewomomicelg wor  GAAN  aAAnioypogic. v v omoio  opilovim
cvyKekpiueveg mepiodor oty mopodoa TouPacn f mov m idw opilet
neP1680VG OV SecpevovV Tov TapaifaT, ddvaviol vo yivovior S xepde,
cLoTNuéV emoTodn] 1| eal. Avtég ol ewldomomioslg Ko aAAnioypapic Oa

Bempeiton dm Egovv mapadnedel and o dAko pépog KoTd THY Mpepounvic

Topadoong o o€ e TG o ¥EWOS mapadobeiosg 1) cuoTUéVT EMOTOAY
1] HE OMOSEKTIKG ATOGTOANG POk,

: Adldeg ewomomoelg kol GAANAOYpOpia 7oV yivetan S ¥g1pds, cvoTnuévn
emotor] 1 pof 7 otov Babud mov Séxoviar o puépn pe ypomth coppavic,
ME MAEKTPOVIKS Taxudpopeio 1] GAAN nAekTpOVIK EXKOVGOVIE.

Xwpig va emnpedletor n eykvpodnto edonoinong wov wapodidetol ue ot
COUOOVE, UE TG TOPATAVE TUPAYPAPOVE, UvTiypapo kibe edomoineng mov
napudideror pe @al Ba amooTELLETHL KOl UE EMIOTOAY GTO OYETIKO Uépoc
v eropevn Epyaown Huépa to apydrepo.

Ewomomozig mov exdider o Aaveworinng Paoer fdtaéne ng mopovcog
ZopPoong, dtav o {ntei n Tpdnela, Ba nopodidoviar oy Tpémelo poli pe

TKOVOTLOUNTIKG GOSEIKTIKG EYYPUQO. TG APLOSIOTNTUG TOL ATOLOV 1} TMmY
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atohov mov eEovslod0TodVTAL VO VIOYPREOVY G0TH TV wdomoinon ek
HEPOVE TOL ACVEIOANTTN KOl TOV OslyROTOS IPOTOTVANG VIOYPAPAC AVTOD
TOV GTOHOU 1 GTORMV.

12.04 Avtwohoyikéc TkEWEIC Kol ZUVoOSuTIKG

O1 Armiodoyikés Zxéyelg Kot 1o KaTmt ZuvodeuTikd, omotehohy pépog

authg Thg ZouPaong:

2ZovodevTikd A IIpodwypaen] tov Epyov kot Avagopd
Fuvodentikd B Opwopdeg Tov EURIBOR

Zovodgotkd I’ ‘Evtune yio tov Aaveliodjmm
ZovosenTikd A Befowdoeig tov Aavelolnaty

IIPOX EHIBEBAIQXH TOQN ANQTEPQ 1o péprn oty napovco sxovv
vroypdyel v ropovor ZouPach o 4 (téooep) aviiypaeo oTny AyyAikn
Kol £xovv ovticToue povoyplyel kdfe oeAldo ovthg tng ZouPaocnc na

AOYEPUICHO TOVG,

2tig o, ofjuepo @ 20e

Yroyphonke yioe Aoyoaploaoud Yroypaonke Y Aoyoplooud

EYPQIIATKHE TPAITEZAZX ETIENAYZEQN AHMOY AGHNAION ;
® . °

° ) ®
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ZovoosuTiko A

IHpohaypaen Epyov xor Avagopd
A.1 Teyvuci Heprypaoi (Ap@po 6.02)
A.1.1 TEXNIKH HEPITPA®H |

XKomog, Tomog

Avt 1 emyeipnon mepthapPavel évo ddvelo Thaiowo («Adavero HMiaicwon 1
AII») yio TV SLYYPNUATOSOTNON EMAEYUEVAY TOAVTOUEUKAV OOTIKOV
[poypoppdtov mov mepthappdvoviol oto e£Gunvo erevovTIKG TPOYPOLLULO
o0 Afuov Adnvaiov yw to 2017-2020, meprhapfovopévng g aoTikhg
ATOKUTAGTACNS, NG NEWPOPOV KIVNTIKOTITHS, TG Swyeipiong amofintov,

TNV OKOVOUIOL KOl TOV TOUPLOUS, TS KOWOVIKES VROSOUES, TNV TEXVOADYId

TAPOPOPIBY KUl TG VANPECieg, TG evepyewkéc avepabuiceg, Ttov
TOMTIGHO KOl TOUS dNUOCovE Ydpovs kol to dnuéow ktipu, petall
arhav  topgov. To AIl zmeprhopPdver woplog pxpd wor  peooic
npoypappoto (kKéto ané MEUR 50). Opwopéva and to tpoypdppoata faost
o0 AIT propet va cvvdéovial pue TpOGPUYES KoL iTobvTeg GOVAO.

To AIT 8o ompifer tov Afjpo otnv vhomoinon g ZrpoTnyuais yio Mo
AvBextucrp ABfva yue to 2030. Ta mpoypdupota svboypapuifoviar pe mmy
Zrpatnyik Aswedpov Avémtoéng v to 2016-2020. To mepiscdiepa
TTpoypéupato avapévovior va amoteAécovv pépog tov Olornpuopévon
Edagpwkot Emevéuticot Ilpoypappatog (to «OEE») tov Afjuov Afnvaiov
ko vo. ovyyprnezodorndel amd to Tepeia g EE. Zopoove pe avtég Tig
orpotnyikés, To All Oa cvvelsEépel oty mpoaywyn TG avBeEKTIKOTHTOS TOL
Afjpov Ko Ty oAoKANpOUEVH avARTUEN TG

O mohvtopeaes enevdvoelg mov ocvyypnuatodotel n ETE 0a epappolovral
oT0 TARIoo TOV SoknTikdY opinv Tov Afjpov Abnvaiov. O AavelorArTng

givon o Afjpog Adnvainy.
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Teplypaon
O emd&&peg emevdioeig Exovv o¢ eEAg:
Topfag ' EmiéEipeg emevdvosig
Aotk » "Epyo aoTikig avoKoivion Kol arokatdotacg
avaxkaivion, o Néeg aotxéc vrodopés (m.y. dnuodolog
ovaeBinot kot QOTIGROG, OTOYETEVTIKE CVLCTUAT)
OTOKATAOTAON e AvaPadpion KowdypnoTHV VIOSOpMY,
TEPIAPPovopEvav nePAaUPovopivay LETPOY OOPAASLIG KoL TNG
dnpocinv knpiov TPOCTACING KOTH TOV TANUUDPOV, TEXVOLOYiEs

TANPOPOPLUDY KOl ERUKOWVAVIOV 6Ty Snpdcio,
doiknon, vanpeciec niekTpovikAg
daxvPépvnong, sopsia {dvn, puthplo
EMYEPNOEDV

o AvoPaduion kovdypnotav YOpov Kol YHpov

Tpacivoy Kutl voédTov (T.y. mhpra, dnudoteg
TAQTELES)

e Exovyypoviopds, avaxotaokeon f avokaivion
onposiov kripiov (T.y. oyoreio, ToMTioTIKEG,
KOW®MVIKEG 1) SLOIKNTIKES EYKOTOCTACELS,
aOAnTIKd KEvipa)

¢ Anoxatdotoon kupiov apyrekrovikig agiog,
EMOKEVY Kot avefadon uvnusiov,
HOVOEIDV, IGTOPIKAY TUACTIOV, LIV
KEVIPWV TEXVNG, KAT.

¢ Néo kévipa xowoTikng dpdong, abintikic
EYKATUCTACELS KOl OVAKATVION 1] KATHOKELT
TOATIOTIKOV EYKATACTATE®Y (U TOV Opo TS

CfiTnomg kan g avdivong K6GTovc-00EAoUC)
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Topéag EmiéSipeg ernevovoeig

o Tlpoypdupate pe otox0 TNV PEATIOON TNG TOPOYNG
EYKOTOOTOCEMV 1OTPIKTG Kol Kotvavikng fondeog
(xoTowKieg Yo eVAAMTES OUAGES OTME MALKI@ULEVOL,

gumodiOpeva droud, KAR.)

AocTikég odoi s  Kotookeon Kot eKoUYYPOVIGUOS AOTIKMV 00V,
TEPIAAUPOVOLEVAY UNYAVIKAOV KATOCKEVMY (1.7,
YEQPUPES, 080YEQLPOY) KoL VIOSOPEG SNHOGLOY
HECOVY HETAPOPAS OTMS 1) KATUCKEVT KoL
EKOVYYPOVIGUOS AEDPOPEIOSPOULOV KO
nodnAotddpopov kat telodpouwy

¢ EmoKevr) TOV OTOYETEVTIKOD CUOTIUATOS,

Mo veLOUYPALIICT] KOl OVTIKOTAGTOOT THV
kpdonedwv, avimioon nelodpopinv, pdTtav dpdpov

KoL devdpoitevon

s Emevdioelg otnv 061K 0opdAsio

Agpopog s  Movondtia modnAdrev kon nelbv

KIVITIKOTN T s  X®pot otabusvong yio Ty evBdppovon koppov
GUYKOVOVIOG TTPOG/ Kot SNUOCIEG CUYKOVMVIES

e 'EEunvo cuoTHUATO GVYKOVOVIAV,
nepapfavopévng evokiaong modnidtov

*  TVOTAUOTO TANPOQOPLDY emPaTdV

o  Kévrpu/ovotiuata dwyeipiong woxiogopiag, KEVIpo
dwTpomikdv peTaQopdV

¢ Ilpoypaupate nuéouoy cuykowvevidy
repAaUPavousvev TPOAET Kol AEOPOPEIOYPOLLLDY,

GTACEWVY, KATR.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPT'EIO EEQTEPIKON
METADPAXTIKH YITHPEXIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE



ΑΔΑ: ΩΡΟ2Ω6Μ-0ΟΧ


AAA: QPO2Q6M-00X

EHIZHMH META®PATZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

(oeAida 73)

D09222/365

Toutag

Emaéipeg emevdvoeig

Evepyewkn
an6doon (EA)
KOl
Avavedoun

evépyawr (AE)

Avafébuion  Snuoowv  kmpiov  wov  vo
nephapfdvouy to pétpo EA xor AE

Excuyypovicpig eYKOTOGTAGEDV OYOMKOV TGOV

Bektioon
owyeipion
KvdOvov
EPLPEALOVTOG
Ko

KOTUGTPOPNG

AmoAdpavery eddpovg, sEopOohoviopnoc yphomge
VOGTIVOV TOPBY, TPOUYWDYT AVUVEDCLUNG EVEPYELRC
Kot avénom svepysokilg omdboong xor Ghhec
emEVOVOES TOL opopoly Trv  PBeAtioon Tov
neppdiiovtog

ZVOTAUOTO GUYKEVTPOONGS OpPpLov ddtmv

Mézpo eAEyy0L TpOPimV

Awyeipion

omoBANTOV

Hepthoppdver Ipoypduporte 7oV eTKEVIPOVOVTHL
OTNV EAQYLOTONOINGT TOL OPYAVIKOD ZTOGOGTOD
pNg dnuotikdy omofritay pe TV vhomoinom
cvotnudtev wkabapicpold wNyNE kot mpodinen
drdav tpénov Suwiyeipiong Boloyikdv anofiftov
KOl TPOKTIKGOV  avakikioong (my.  g@optnyd
arokafapiopol ko dAlog punyovikog eEomAouOC,
otafude uetagopds, amoxisloTikoi  kAePoi,

Maacpatonoinon Boloykdy omopAiftav)

Al

Kowdypnoteg vmodopés tov  dMuov  (my,
Kkowunthpwn) M vanpeocieg dnwg IAnpogopikic kan
Entkowveovidv 1 vmodopss yio Tov Toupiopud

Emevidoelg mov ovvdéovial Ue TV RPOOYmYT
EMYEIPTCE@MV, AVTIOYOVICTIKOTNTAC KUl TPodOnomng
EPELVOG KL KOVOTOMIOG (7., QUTAPWL, EUTOPLKES

TEPLOYES, EMAYYELUATIKY KATAPTION, AVATTOEN

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPT'EIO EEQTEPIKQN

META®PAZTIKH YITHPELIA
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Topdag Enu.éEipsg smevdvoeig

VINPECLOV)

¢ Emevévoeig v é&vmvn mdin vmootnpilopeveg amd
v Zrpatnywy] E&umvng Ioing (m.y. ymoomoinon
woAgodoping, TANPogopd ovoTNUE  AELTOVPYIKGV
nopav, duyeipion yeoywpikdhy dedopévov)

e Ilpoypappata mov ocvvdéovion pe tnv vrooTipén

EVAAOTOV YPNOTOV

Hpepolréyro
Ola to mpoypappato Bo okokdnpnBoiv £ng to téhog Tov 2023,
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A.1.2 EPTO IIOY A®OPA TOYX IIPOX EKIIAHPQXH OPOYZ
A.1.2.1 'evikéc Awnrderg
o H Tpanela 6o kaTavéust yevikd 1o Ke@aAmd g Lovo oe emAssua
Hpoypduparo OV gival OIKOVOLIKG, TEYVIKA Kol

YPNHOTOOTKOVOUIKG OATIOAOYNHEVE Ko TEPIPAAAOVTIKG LY.

e Olo 10 Tlpoypaupate mpémer va tpodv T vopofscio Yo 10
nepipdirov, TIg dnuocieg cLUPBACEI] Kol TS KPUTIKEG EVIOYUOEIS
kaBhg ko mpovv 11 [epiforrovniés kol Kowovikés Apyég kot
Ilpétoma g Tpameloc Omog mepiypdgovtor otov TOpe 1 Tov
IepiBairoviikot ko Kowvovikod Eyysipidiov g ETE’.

o To mocd tov Odoveiov omv OSPG TOV  YPNUETOSOTOVUEVOV
Tpoypaupdtomv dev Ba vaepPaivel katapyfiv o 50% tov cuvolikdv
e€0bmv emévdvong oto fpyo ka1 to 100% tov emAfbipnev
emevoLTIKOV e£6dmv. Avtd Oo emainbsvtel ava Altnue Katavoudg. ‘

o H ovvdvoopévn ypmuorodémon and tv EE ko v ETE dev 0o
vrepfoiver katapyny 1o 90% 1ov suvolikol kdoTovg endvduong 6To
£pyo oto eminedo Tng Asttovpyiag. |

o To kdotog emévdvong oto £pyo mepthapfiverl (aveEavtintn Alota)
N, MHeAfreg ko pnyovicr, Texvikd  €pyo, sfomMopd ko
gYKaTOOTAoEW, un ovaktiowog DIIA, ampofrenta wg 7mpog 10
TEXVIKG KOt TG TUHES,

o To kbrod £€0da dev eivor emhé&yua ywo myv Tplrelo: CITA ko
GAhor popotl ko TéAN, amdxTnom Yng, avopd kupinv, cuvtipnon,
EMIGKEVES KOl GAAX AE1TOVPYIKE KOOTN, GMOKTNGT HETUXEIPICPEVRV
TEPLOVGIAKOY oTov elimy, TOKOL mr& TNV KATOOKELY, 0yopd adeidy
YL TNy pnon un mpavéuavcov onuocwov mépav (my., Gdsieg

TNAETKOWOVIOV), EVPECLTEVIES, EUTOPIKA ovopaTa ko cApote. Ot

Kabapd owovopkés cuvariayés eivon eriong emlegylec.

z http://www.eib.org/attachments/strategies/environmental_and_social_practices_handbook en.pdf
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e« H emAeudTnra o v xpnpetodéTnon and v ETE 0o sheyylsi
and v Tpanelo oto 014810 wOTOVOUAG EVOVTL TNG MUPURAVE
Aotog ko v Tomkdv kprmpiov exthebudmrog e Tpdrslac.

e H TponeCa emopuidoceror vo emovebetdost T Sudikocisg
Kotovoung evoyel e avantuéng tov Epyov.

¢ Acgikteg (amodocemv Kol amotehecsUdToV) mov cuvdiovior pe To
‘Epyo mpéner va mopaocysbodv 610 o14d10 ketovopfg vio kads Sva
ano TO TPOYPALUATY oY TEPAaUBivovTat e quTh TV enxeipnon.

A.1.2.2 Topéag mov apopa Mapoyéc

¢ T Ipoypaupata mov apopolv TPOCOUYEG KAV GLTOVVIES GAGVAO,
N ETE Ba pnopodoe va ypruatodotiost émng o 100% tov Kdotoug
Enévdvong oto Epyo («KEE») kon va mapéyst ypnuatodoton yo

g€oda.  «fvaptng» mov  apopoly TNV WOPOYN VANPEGIOV Yo
Aertovpykd é€oda (Ewg to 20%). Emmhéov, o TéT016¢ MEPUTTOGELC,
0 aOpooTIKGS TEPLOPIGUAG YpTUaTOSOTNOTG TOV 90% dev Oa ioyve.
H phpa 6.05(m) g ZopuPdong oydst ko autd 1o S1dKd
[poypdppero.

e O Acgvewrqring Bo mapéyer oy Tpamela, mpwv amd Evo
Ipdypoppo  mov  apopd o TWOMTIOTIKEG kot ofAMTIKEG
EYKOTOOTAOELS MOV mEPAapPavoviol og auti TV emygipnon, 1o
avTiypopo Tov emygpnuanikod oyedlov. H ypnuoatoddtnon avtdv
TV Tpoypoppdtov ond ty Tparelo etoptdton amd Tnv owovoukd
0moBOTIKY CTIOAOYNUEVT TPOTELVOPEYT AboT.

s To IIpoypappota Kowevikig Kol OIKoVopIKG GTEYROTS TPERsL va.
vrokewTa os smpépovg alordynon omd v ETE npwv omd v
KOTOUVOUT] TOVG,.

A.1.2.3 Awdikacicc Katavoprg
To ddvew g ETE 8o xotaveunfei ota erdhéEyla npoyplupato ov

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKON
META®PAXTIKH YITHPELIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE



ΑΔΑ: ΩΡΟ2Ω6Μ-0ΟΧ


AAA: QPO2Q6M-00X

ETIIZHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

D009222/365
(ceAiba 77)

ompiloov v Ztpotyu yio e Avlexntikq I16An 1o 2030 ko ™V
Zrpatnykn) Aeipdpov Avéntolng g Abfvog to 2016-2020. Emmhéov,
TPENEL VO, ovpmeptAn@Bovv erevdvoeg oto [Ipdypoupna Oroxinpopsvng
Edagucg  Avamtoéng yie v Affqva (OEE 2014-2020) 7 &\
ETLYEIPHUATIKG TPOYPGUUOTO, KOUT TPOYPALIATE STevdOosmY, Tov Vo
IKOVOTOWO0V TOUG TOUEIG OV avoypdeovIal GTNV TEXVIKH TEPLYPOQH Le
dudikacieg mov  Swwpopedvoviar  obppove pe to  pévelog  Tov
TPOYPOUUOTOS KOl COUPOVE pe 115 oybovceg dadikacicg tov davsiov
nhoico:

o)_Emié&ipno Hpoypdupata pe smevdutikd kdo1oc KOTm THv 25 K. upd

emAyovion and tov Aavewohfmin. Ot emhoyic YWROKEWTIOL OF &K TOV
votépov emPefainon and Tig vanpesies g Tpdnelag. O Aoveolirng Ha
vroPdrer Afmuo Katovoprig pe v popef] mov oamaiteiton omd v
Tpdnelo (Zuvodevtiké A.1.2.5).

B) Emdgéwa Tpoypdppate pe kdotog and 25 £mc 50 sxotopudpio £upd

vroPdAlovian ek Tov potépav oty Tpanelo v éykplon mpwv omd TV
xpnuotoddrnon, ovvodevdpeva ond Aeitio ‘Epyov (ot poper] Tov
Zovodevtikod A.1.2.6) 1 owovouoteyviky perétn. H Tpanslo dwnpei to
ducaiopa vo {nthost ocopminpopoetiké otoygio, Go avainedel pepua 7
avodvtie afwoAidynon tov Ilpoypdppoto, v kpwei amapoitnro. Ta
Iipoypappoto Tov GUVSEOVTOL IE TNV TPOCPUYLKT KPIoT Ko TV KOWOVIKH
KO TPOOITY) OKOVOUIKS otéyoon Bo mpénel emiong va eykpBotv amd tnv
Tpbrelo mprv amd TNV KoTOVOUT.

v) EmAf&wa mpoypdituate pe k¥6070¢ whve omd 50 skatopudpe Evpd oo

QVTUETOMOTODY, Katopyy, o Eexmplotd davewn kot B afiohoyoltvial
Eeywpiota and nig vanpeoisg g Tpameloc. Ilpoypaupata Ha vadkewvtal oe
gykpion mpwv omd TNV Katovou] Tev ypnudtaov Tov Soveiov oto

Lpdypoppa. O Aaveroinmng Ba mapéyet yypapa oo (ntet n Tpdaso,
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Kot TV svyEped e, 6nme Snhdveta empépovg omd v Tpmelo otov
AovetoAnmrn.

3) O Aavelodmng mpémel vo. Siuc@uiiost epifaAloviik] coRpopOOCN
tov oxetikov Hpoypapudrov oe ooupovio ue tnv:

Odnyio yue v ENE 2014/52/EE (tporomowtiki tng 2011/92/EE):

» Do Ipoypdppore mov omotodv  Extiunon Ilepifoiloviixédv

Emnthoswv (EIIE) (Tlopdpmpe 2 mov wpofdiietor | opdpiue 1
tng Odnyiag EIIE):

o Avrtiypapo g [epiBardovruciic Amoépaong (1] GYeTIKNG) Kol
Meré Extipnong [epipordoviikdv Emathoswov (EIIE) pe
SUVOTTIKY] WEPtypopt] TtV mepifailoviikdv pETPOV TOV
gyxkpiOnkay (uerpuoopds, anolnuionoct, K¥in) mov mopéyeton
oy ETE petd and aitnpo.

o Avtiypapo tng oxetkng Mn Teyvuaig Zovoyng (MTZ) A

OUVOEGHOV pE KOWOXPNOTH EKOOCT OUTAC OF OYETIKN
emionur 10T0cEAdA O1it0GioV TPOGONTOL TOV TUPEYETAL GTNV
Tparelo mpwv amd TV Kotavoun Tov ¥pnudtov.

o EmumAéov, yua £pya pe xdotog mave amd 50 ekotoppvp
goph, 0 AaveloATNG TPEREL VO, TOPAODCEL KOL TNV AP
Melétn EIIE oty Tpdmelo wpv v Katavopn Tov
APNUETQOV.

» T Ilpoypappate wov eunintooy oto Iapdpmpe 2 g Odnyiag yia
v EIIE ko wov dev amoutovv EIIE:

o O Aoveiodqmtng 6o Owogoricer ot pw  Sedikocio
mpofoinc mov AcuPdver vmdyn to  KPITHPWL  WOL
avaypagpovion oto Hapdptiua 3 tng Odnyiag v v EIIE
g EE Sielnydn and myv apuddio aspifaidoviiey apyn. H
anopoon mpoPoing umopel va gival Kown Y apKeTh
npoyplunote. Aviiypapo avthig e andeaong unopst vo
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! {nm®ei amd myv ETE.
Odnyieg g EE v Toug Owdronovng kon to Aypuo Invé (92/43/EOK ko
2009/147/EK)

» T Ilpoypdupata pe mbavé i i0mG SMUAVTIKEG COVEREIES 68 Evay
Tomo Kowotikod Evowoeépovrog (TKE) (Naturé 2000 1} dAho) won
ue v empviasn npofoirg Paoel tov Odnyubv g EE v toug
Owotonovg kol o Aypu Fltnvé: to ‘Evionto A 1) aviictoyd tov
DROYEYPOUMEVO amd TNV appoddue apyf mov eivar vasvbovvn Y Ty
nopakoroddnon tov Natura 2000. Avty n dfhworn wpémel vo
emPePardvel 6T 01 amaiTrovpeve afoloyioels Pdost Ty Odydv
g EE 1o toug Owdronovg kat 1o Aypra ITtnvd éyovv Sielonybel
(etv eivar amapaimro), 6T 10 Ilpdypopua dev Bo &xsr onuavriki
EMIMTOG, GE TPOOCTUTEVUEVT] TEPIOYA KAl OTL TO KATGAANAL METPOL
LETPRLCLLOD £YOVV avayvmploTel.

» Do mpoypdupato pe onpovaikn enintmon, dovnukn 1 mbavi, og
évav TKE, wov ypewdletar allordynen Pdost tov Apbpov 6(4) me

Odnyiog v tovg Owodtonovg: To ‘Eviumo B 7 avtiotowd tov-
VROYEYPALULEVO Ol TNV apuddia apyn wov sival vastBovn Yo TRV
nopaxolovbnon tov Témwv Natura 2000, poli pe v artoldynon
adAnienikdAvync  onpociov  evdwgépoviog kobdg Kol TV
yvopoddtnon e Evponaikne Exrponnig, epdcov 1oydet.

» Avtéc ot dnAdos Bo mapgyovior oty Tpamela apv amnd v
Katavopun tov Xpnudtov.

Oodnyia ITAaicwo v o Y dora (2000/60/EK) (OITY)

» T mpoypappote wov smikorodvror 10 Gpbpo 4.7 mg OIIY, o
Qopéog Yhomoinong npéner vo mapéyel GnodEIKTikd oToLyeio NG
cupuéppaong pe v OITY apwv Ty Kotavouf tov ypnudtev g
Tpbrelog.
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£) O Agvewolirne B0 omobnkedal kol wpsl o oygTkd  Eyypaga
gvnuepouéva, mepiaufovousvav  eyypapov  mov  ormpilovvy  Tnv

copudpemon ue v nepBorioviucy vopobesia. Ze aepintoon mov n ETE

Inticer ovtd Ta £yypago Y évo OO TO  TPOYPAUUOTE 7OV
repliapfavovior og avti ™y emygipnon, o Aavewoifiming Bo mapéye
QRECHOS OAD TO QLTOVUEVH EYYPOQO.
A.1.2.4 Kprmipwr emhoyiig
E&arpovpevor Topeic:
e Korookevn] ko Sovour] Omhov Kol TOPOUNEKGYV, OTAMY Kot
CTPUTUOTIKOD eEomAMopLoD.
¢ Kortuokeon xou divopun) Tpoidviey Kamvol 1 OVOTVED U TOOOV
o Kadon amoppiupdzeov  (mepriroapPovopévev  Koadowov ond
Anoppippate) ko enelepyaoio smkivéuvov amoppupdtov
*  ApaoTNPOTTES TVYEPDOV TOVIOLDV KOl GTOLYNUATOV.
¢ Kotoompote xpdinong m.y o@ukokés, OGOTUVOMIKG TUNROTO,
oyorelo pue Asttovpyio evlogng.
e Topeic war dpuctnpidtnieg pe évtovn ebviki Sudotoomn mov

Oewpeiton 6T gpmepifyel onpavticd Kivéovo wov rhfttovy o xdpoc.
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A.l.ﬁ.6. Agkrio ‘Epyov

PYAAO EPTOY

(1o, TpOYpapupATO PE CUVOAKE K6GT 0mtd 25 ek. £wg 50 sk. gvpd)

A®HNA ANOEKTIKH HOAH KAI OAOKAHPOMENH
ANAITYZH (2017-2018)
To mapdv deivio pmopel va ovuikoraotabel amné eowrepikd Eyypoapo (w.y.

aitnon mov vrofdAdetar ano tov dikarodyo) mwapéyoviag ta idia aroiyeia.

Ovouooic TPoYPapUUTOC Apuddroc grkowvevios:
Ap.TpOHTOKOALOL TPOYPARUATOC Emcowevie (mA.tory., Tni.)
| Popiag viomoinong: Huepounvio.:
|
Tomog: Ymoypaoy):
Tougac:
Eidoc: véo spyo/enéktacn/ornokardoToot

1.I1péypappo
1.1 IsTopikd

1.2 Adyor avainymg tov Epyov ko facikoi otéyor

(Topokarsd avopepbeite ota oTpaTnyikd oyEdin o0 OROlR EVGOUATAVETOL
10 £pyo)

1.3 Tegvuely zeprypael] tov £pyov zeprhapfovopivov Pacucdv

droTooEOV Kat 1510T|TOV

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKOQN
META®PAXITIKH YHHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
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1.4 Ipécwna vaet@ove yia Tov eyedrucud, v KUTUOKELT KUl TNV

emifleyn Tov £pyov

1.5 Kéotog emévdveng (chvoro) Xe Evpd

Mnpyavieh ko enifieym -
Im -
Teyvikd £pva (Katookevaotikd épya) -
EEomhopig -
Awdpopa -
Teyvikd axpofisnta -
AmpoBlemte  twdv  (..% updxoon
gmnoing) -

‘Toxol katd TV KeTaoKeELY -

20vodo -

To cvvohiko kooTOg eMEVIVGTG TEpAouPavel un emoTpeeouevo OTIA ahlé,

amoxieiel emotpepdpevo OIIA,

1.5.1 Ipéypoppe 1pnporodoTiions Kot drrovpevn KoTavopu

IInyég ypnporoddTneng ot Evpo

Keopdrona EE (spécov vadpyovv)

AnpoTidg TpoBmoAoyIoHog

Alho (Wudvng, KhT.)

ZOvoio

and To omoto artovpevo ddvewo ETE

1.6 Avapevépevo mpbypappa darnavdv (e Evpd)

‘Etog 2016 2017 - 2023 Zovodo

Evpod

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPT'EIO EEQTEPIKON
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1.7 Avupavéuavn TEVIKI/ otkovopu dwapkeia Lo (£1n)

1.8 Ilepiodog viomoinong (nuepopnvicc: pivag, £1og)

o) Evapcn

B) Ohoxifpwon (avopevopeyn Kol TpeyRaTIKN):

1.9 Ararrodpevy egovorodéTnen e viomoinen/iettoupyia Tov épyov
HopaxoreicOe vo avopépete 10 OVOUOTH TOV UpYOV OV YOPNYODV TIG
oyeTikég Gdeieg ka1 edv o1 eEovowdothosig xovy yopryndei f oy EGv dev
xopnyodvior  Goeeg, mopokord vo  avaQépete TV GvapsvOpevh
nuepounvic.

1.10 Epyacieg mov exqpealovror and Ty exévéven

ApiBpog Bécemv epyaciog mov Ba SnpovpynBody, Swopaiiotoly i yabovy

CUVEREIR TOV €pyov

A) o Sdprels KaTaoKevhg:

B) upetd v xovackevr| (Aertovpyin wor  cvvthpmon)-

SGPOMOUEVEG:

1.11 ®vowoi deikteg
IMopokadeicbe va dnhdoste (TOCOTIKG) TO TPOYPAUUOTICHEVO (QLGIKO

TPoioV/amoTELEG LY TOV £pyou.

Ovope deixtn kon opropds | I'pappij paong (§rog) | Aia 6TOYOV

(€toc)
o) ...
B
)
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1.12 Anpéoiss Toppaseg
Zippaey Awdwoostic | Hpspopnvia | Ap.mport. Atia Korexkvpobeico

dwryoviopov | dnposisveng | Anposisveng | oopPacng | eTapeic
(EEE 10 | (evpd) (epboov

DEK) vRaP;EL)
Tapéderypo
KdTwh
Kortaokevoaotikd | Avowi 05.03.2011 2011/8  43-
gpye e v | Swdkacio 073725

ooy g 0dov | Texvikd

Roosevelta ‘Epyo

1.13 Asitovpyia Kol cuVITiPIoT) TOV EYKUTACTAOEDV:

o) Opyovicude apuddiog v Tnv  Asrtovpyic Kor ooveipnon Tov
[poypéuparoc.

B) E£oda Aertovpyiag kal suoveipnong kot S100Es1Log TPoBTOAOYIGUOS YIa
TNV AELTOUpYiR KoL GUVTHPNGN.

1.14 OwkovopikEg KO YPROETOOIKOVOUIKES ATUYES

o) ITinBvouds mov evanpeteitor omd to Ilpdypappe, 7 GAAN covaeng

avdivony [mong Ze zepintoon odwod APOYPAUUKTOS, TPERSL Vo
POCTEROVY TPUYLOTIKEG KOl TPOYVOCTIKEG poég kivnorg. Epocov 1oydet,
TEPIAN YT KOGTOVG-KEPSOVE KL OUKOVOLOTEYXVIKT OvAALGT.
) Epocov 1woydel, umpoviopdg ovaktnone koctovg (Ov yproteg 6Bo
VIOYPEOVVTAL VO CVVELSPEPOLY 010 KboToS Tov [poypdpuatoc; IToltuc
TILAV;)
115 TleprPorhoviikec emnTdoeis
o) Hopaxahd eEnynote cOvTopa Tig CLVERELEG TOV £pYoL 6TO TEPIPAALOV.
B) Exel o 'Epyo cvykekpiévoug nepifaiioviikos Kivduvoug 1) oQEAn;
v) Zoppudpemon pe v Odnyla 2014/52/EE ya v EITE mov tpomomoisi
v 2011/92/EE:

o Ta mpoypdppata mov amourodv EIIE (Lapdptmua 2 mou

apoParieran M| Iopdptnpa 1 e Odnyiag v v EIIE): .-
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1 O popéog viomoinong Oa mopéyel avtiypago tov HspthMovanbv
Amopdosav kou g Extipnong IlepiPorioviuchv Enmfdncamv ue
CUVORTIKY] TeEPYpopt] Twv  wepforriovioroyikdv  pHETpOV 7OV
gykpivovion  (uetpraopog,  amolnpioorn, «iw).  Emziéov,
nopaxuisiots va katadéoste avtiypago g oyetikig Mn Teypvikig
2ovoyng (MTZ) 1] tov cuvdéoov 68 kowdypnoTn £k60oon aVTAS o8
oYETIKT emionpuY 10T00gAidY dnuociov TpocaIov.

o Te mpoypéupote mov eumintovv oto Ilopdptnua 2 g
Odnyiag v v EIIE ot wov dsv arnwrodv EITE: O gopéog
vhomoinong Ba dwoparicsr 6t pa Sadikacio, mpofoing
AapBhvovrog vadyn T KPUTAPLO. OV GVAQEPOVTGL GTO
Mopéptua 3 g Evpendikig Odnyiog yw v EIE
Selnyon and v appodde tepiailoviuch apyf. H ordeacn
mpoPolnig umopel vo givol Kown Yo apketd TpoypiuuaTo.
Avtiypago avtig g amdeaons uropel va ntnbsi and v
ETE.

8) Zopudpowon pe Tig Evpomaikés Odnyisg v toug Oucé'conoi)g KO T
Aypw [Tmmvé (92/43/EOK xar 2009/147/EK)

o T'e mpoypdupata pe Svvnrikés % mWOOVEG OMMOVTIKEG

ovvéneleg o Tomo Kowotikod Evdwgépoviog (TKE)

(Natura 2000 1 eAAdg) kot pe v empvieén mpofoing

Baoer taov Evponaikdy Odnyidv yio 1oug OdTonons Kol To.

Aypw [mva: O popéag viomoinong Oa mapéyel o Eviomo

A1 10 avtioTold ToL VROYEYPUPMEVO 0O THY apUEdie apyh

7oL &ivon appddia Yo Ty opakoAobdnon Tov Natura 2000.

Avt 1 dhoon mpéret va Pefardoer 6Tt o1 amontodueves

aéodoyfiosg Baoel tav Evporoikdv Odnyudv v toug

Owdromong kot T Aypo Iltnvd &xovy Sieloydel (edv sivor
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amapaitnTo), OTL T0 TPOYpaUpa Sev £YEL Kopion onpavTiky
EMIMTOON GE TPOGTATEVUEVY] TEPLOYN KOL OTL To KOTAAANAL
METpU UETPLAGLOD EYOVV TPOOBOPITEL.

o Tw mpoypdppoto pe onpaviik eximtoon, dvvwnmkh 14
mbovy), og TKE, mov amoutel extipnon Bdaosr tov ApSpov
6(4) wmg Odnyiog ye tovg Ouwdromovg: O  @opéag
viomoinong 0o mopéyer 1o ‘Eviomo B 7 aviictoyd tov-
VAOYEYPOUUEVO amd TNV appodie. apyf vredduvn yio Tny
wapoaxorovbnon twv Témov Natura 2000, pali pe v
a1TIoAdyNoN VITEPKAALYTS SNUoGion cvppEpovTog Kabdg Kat
mv yvopoddtnon mg Evponraihe Extrponig, edv oybder.

1.16 Apasn Y to khipa

Hapoaxareicte va dnhdoete (edv 1oyder) v ovveElsPopd oL £pyou GTOV

HETPICUS KoM TV Tposaployn TG Spdong Yo To KAiuo.

1.17 Kowavikii exintoon

Iapoxared eEnyfiote oGvIoud TNV KOWOVIKH eTRTOGN TOV Epyov (v sivol

oyetiko). Ileprypdyte v oyfon (sdv vmbpyst) pe ™y Zrpotnyik| o

AvBextixy [16An to 2030.

2.X0voMKd COUTEPACRATA KUL GLOTAGELS

Toémoc:

Hypepounvia:
Dopéag viomoinong:
Apuddog:
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" A2 KeOiikovro eviuépoong Baosy Apdpov 8.01(c)
LXTOIXEIA T'TA TO EPTO II0Y ®A ANOXTAAOYN XTHN
TPAIIEZA KAI TPOITIOX ATABIBAXHX

1.AToGTOAN GTOLYEIOV: oploude tov apuddion

To kGt ctovyeia npénst va anostoroby oty Tpanela pe svbdvn:

Owcovopuan] ZopPacn | Texvueri Toupaon
Etonpeia Afpog ABnvaioy Afpog Adnvaiov
Apuddiog K. Z. Xapoxidng K. E. XoABazla
EMKOWVRVIC '
®éon ArgvBovng Awvbivipa
Owcovopikd/Texvikoé Owovopkn Aetbovon | Aeddovern Asttovpyikod
TUT MO Zyeduoopod, Opydveong
ko ITanpogopixig
AgbBovon Awoilov 22, 10438 | Awctov 22, 10438
Abivo Abrvo.
‘ TnAépwvo (00)30-210 5277323- | (00)30-210 527323-24
24
HA. taywdpopsio d.oikonomikon@athens.gr | d.ep.sx.pliroforikis@athens.gr ‘

To g dve dropa givan appddiot emucoveviag tpog o wapdyv.

O Aavewohqneng 0a evnpepdosl v ETE opéong og mepintmon arhoyng.

2 ITinpooopieg oe g1ducd Bpato

O Aaveiodring Oo nopaddoer oty Tponrefo 10 xdrodh otoryeio 1o

apyOTEPo £G THY Tpobecpia oL AvaEEPETAL TOPUKATO.

Ap. |‘Eyypago/otovysio IIpoBeopia

| e mepimtoon  emkowponmoinong g | Mo m véo éxdoon
Zrpatyyucis TYIL avtiypago tng véog | eykpilei  omé v
éxdoong mov eykpivel n appodio, opyn apudow oapxh

(Ieprpépero. ATTixig)
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Ap.' "Evypago/ororysia IIpofsopia

2 Aicta Epyav mov Bu mepiinobodv omy | Metd v vroypoaon
Aerrovpyion tng ETE (avepyéuevo mepinov | tov daveiov war wpv
ota 190 ex.cupd) meprropfovopévev tov | and tnv ektauicvon

OVOUEVOPEVOV  TNYOV  YPTLOTOSOTNONG
(evnuépmOT TOL TIVOKO KOTOVOUNG 70D

Aednke tov Iovio 2017)

3 ' k@Oe TIpdypaupa 6mov 1 ETE nopéye | Ipwv and v &vopén
viroothpiEn TB (m.y, péoo tov TA HUB, |t TB (my.  tehkd
ELENA, dhov myydv TB), o Afuoc | oygdi) mov cuvdéoviar
TPEMEL VO TOPEYEL OMOSEIKTIKG GTOWELN | UE TO TPOYPEULATO.

wpog wavomoinon g Tpénelog, 611 70

Hpéypoppo eprAcuPveron oT0

EMEVOVTIKO TpOYPOUUO TOU ARUov (m.y.
apdypoppe  Aewtovpylog, Zyédio OEE)
ovyypnuatodotovievo and v ETE ko
mov  deiyver  coapdg T wNYEG
APNUOTOBSHTNONG  TOU  CUYKESKPIUEVOL
npoypapparos. O Aquog mpéner va mopéyst
anodeiteic 6Tl i vrooTipiEn TB cuvdéeton
ue Ilpoypdppore mov Ba zmeprinedolv
omnv Aewwovpyie g ETE wor mpémer vo
deopevtel vo PooeépeL TIG epyaoiss Kon
V0. VAOTOUOEL TO TPOYPAULNTO EVTOS TOV

npeporoyiov Tov daveiov g ETE.

4 I'e «6be TIpdypappa wmov  agopd | Ipv amd mv
aOANTIKEG KO TOATIOTIKEG EYKATUGTAOELS, | KOTAVOUT,
N oyenkn  av@lvon {Atmong kol

EMYEPTUATIKG GYESLO.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKON
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KOl OVOUEVOLEVO KOGTOG EMIYEipnong Ko

cOVTHpNOTS.
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(oeAida 93)
Ap.1 "Eyypogo/cTovycio HpoBeapic
5 N'o «xabe Ipdypoppa  mov  agopd | [lpwv oo mv
APOCEUYEC  KOVY)  o1tovvieg  (GOLAO, | KOTUVOuT.
| oOvtoun  wtoAdynon Ttv  TeEMKGV

fa
aforoynon g ETE  PBdos

apobmotibeton  omd  empépoug
EATIN MY
ctoygiv (my. COUUOPEMOT HE OYETIKEG

Evponaikés odnyiec).

6 [ k60e TIpdypopue mov emoesieiton and | Metd and aitmpa g
o ypnupore g emyopiynong ¢ EE, | TpaneCac.

QVTiypapo  TMV  OYETIKOV  QLTNCE®V
(epocov vmdpyouv).

7 Avtlypogo otovopoteyvik@y peistdv f | Metd amd aitmpo g
TeMKd oyédia ov SieEdyovran Tpénelog.

g Emieypéveg BePavboesig  Evepyswicig | Metd and oitnue omd
Anddoong mov Afednkoy coppove pe v | v Tpdnelo wor petd
Evponaixy Odnyie. 2010/31/EE wov Ba | and  nepltwon tov |
vroPinfovv omyv  Tpanelo  (edv | epyacidv
VIAPYOVY). peteEomiopon TV

avoBofucpusvev
TPOYPOUUATOV
EVEPYEWKNG
AmOdOTLKOTITUGS,

9 o kaBe mpodypopps mov covvdéeton pe | [pw oo mv
KoTovoun mpoceivev 1 artodviev dovio | Ketavoun.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EZEQTEPIK(N
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3.2‘:6175ia Y16, TV VAOTOINon tov Epyou

©09222/365

O Acvsworirng G mopaddcer oty Tpanelo ta kdtwb oTovyEeio yio Ty

npdodo 1ov ‘Epyov oty Sidpkeia g viomotnong o apyodTepo Em¢ v

TPOBECUIN TOV AVIPEPETOL TUPCKAT.

"Eyypogo/minpogopieg

IIpoBeopin

Tuyvotynra
ovepopig

"ExBeon yia v Ipoodo tov Epyov
-Zovroun evyuépwon yia v Teyvikr
Hepiypowd, efnyaviag 1ovg Adyoug yia
Tic onuaviikés olloayéc évavtt Tov
apyikod oxomod

-Evyuépwon  yra v puepounvia
oAoKARpwons exdotor twv fooikdv
ororyeimy 100 £pyov, eénydvias 100
Abyoug toydv mbavic kabvatépnons
-Evnuépcwon tov kdotovs tov Epyov,
sényadvrag tovg Adyovs o mifavég
drexvpdveels kéotong évovet epyikod
TPODTOL0VIGUEVOD KOGTODS
-leprypap Toyov uénorov Géuotoc pe
eminTeon ovo nepifdiiov

-Evnuépwen e (Tnons tov épyov #
xpHon Kol ayoAl

-Toyov onpavriké Chrnua mov Exer
ovufel Kol onuavtikoc xivdvvog mov
Umopel vo. exnpedoet t Agiovpyia Tov
épyov

-Toyov Sikaotieh aywyy yia 10 Epyo
mov umwopel va ovveyileta
-Evnuépaon v toug kdtmd Seixreg

IMopoxorovbnong:

o E&owovéunon  Evepyswoxg
Ambdoong {evepysuwrkég
avopfadpicec)

o Eykoractdoelg MeTaPOphG
otepedv amoPAntov

o Néor khopol culhoyig

o Néo oyfuata cuAloyng

o Mnkog ooTkdv 00V Ko
ocvvdsdepéves vIodopéS (YAL)

o ApBuog Epymv OTOVG
coinvaywvods (E&A)

31" Iavovapiov
kale étove mov
KOADITTET ™V
mpoodo ot 31
Adexeufipion

Emolog ano
70 2018 ¢ 0
2023,
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'E’y’yba(polnknpmpopiag

IpoBeopio

Toyvotyta
avuQopag

o]

o}

O

ATOKOTAGTHOT EKTULOEVTIKOV
EYKATAGTOGEDV

AplBudg  amoxuataotabeicog
KOWOVIKNG 1} OLKOVOUIKG
TPOCITHG GTEYROT)

ApOude MOKNTIKDY
EYKUTUCTACE®MV

[Teproyn AVOVEDUEVIS
EYKUTUAEAEWLUEVIC VG
Heproyn avoiktod yhpov mov
Snuovpynonke i
amokatooTadnke  (véa 1)
NETACKEVOOUEVT))

Ieproyn Hdprav (T.p.)
Ap19pog P&R

Ap1Bude TOMTIOTIKAY,
YOYoYayiKey Kol afAnTIKGOV
EYKATAGTAGEQV OV KTIoTNKOV
1 OvaKeVIGTNKOY

ApOpog KOWVOVIKOY
EYKOTOOTAOEMY TOV KTIGTIjKOY
1 ovakdwionkoy

ApBpuode  véov  gpyacudv
TPOGEUYOV  KOUT OATODVIOV
GoVAO OV TAPEYOVTOL OTOL VEQ,
N ovaxeviopéve  KEvipo
vrodoyng M ’POCOPIVEG
gykatooTdoels (edv 1oydey)
Kdopog mov smogeieitor and
TO £pYO

-Mn  omdppniec patoypapisg mov
QPOPOLV TO £pY0, EPOGOV DAPYOVV.

PPR: T mpoyphppora aficg kbt tov  50.000.000,00 (mevivia

EKOTOUUDPIOY) EVPpO, MOPAKOAD YPNGHOTOOTE TO0 APOTLIO Vi TNV

kazevoprymivaka PPR (Zvvodevtikd A.1.2.5) vio va avapépete v tpdodo

TOV TPOYPUAUUATOV.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKON
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4. I hporopisc 610 TEAOC TAV £OYAGILHV Kot T TTpdTO £T0C Asttovpyiag

O Aaveolfzeng Oa mopadhoel oty Tpanelo Ta kdTwd oToyyeio yio TV
oAOKAp@oT TOV £pyou Kol TV apyiki Asttovpyia To apydTEPO £C TNV

wpobecpiio OV AVOYPAPETOL TOPAKETH.

"Eyypogo/cTorycio Hpepopnvie mapadoong otnv
Tpancla

Exbeon  Orodmpacng Epyov, | 31 Maprtiov 2025

reprAauBoavopévov:

+ -Tedienp  Teyvikny  Ieprypagn tov
Epyov Omewg olorlnpdOnke,
elnydvrag tovg AdYovs onuavtikig
allayhc ovykpmtikg ue v Teyviky
Heprypopn ato A. 1

-Huepounvia oloxinpwons exdotov
v facwdv aroiyeiov tov £pyov,
elnyaoviac  touc  Adyove  mibavig
kobvetépnons

-Teliko kéoTOg TOL £pYov, eénydvTag
to0¢  Abyovs yio toxdv  mbovég
OIQKDUAVOEIS KOTTOVS EVvavTi OpyIKoD
TPOBTOAOYIOUEVOD KOOTOVG
-Emimrddoeis tov Epyov oty gpyacia:
avlpwmonuépes  mov  ypeidlovrol
oy Sidprela vAOTOIMONC Kabme Kol
UOVIUES véeg Béaels epyacies
-ITeprypagh onuovTiod CHTHHOTOC HE
emizrooon  oto  mepifailov A
KOIVOVIKES ETITTOOEIC

-Evnuépwon yio Ty Loy 1 T
xpHon tov Epyov kot oxdiia

-Toxdv onuavuro (Hnua mov oovéln
KQl CHUGVTIKOS KIVOOLVOG Tov UROpE]
Vo emnpscoer THY Aertovpyia oV
épyov

-Toyov drkaoTiky aywyh yio 10 Epyo
Tov umopet vo, ovveyilerar
-Arbppnres pwToypagics yia ro épyo,
EPOBOV DEAPYOVY

-Evyuépowon yia tov¢ katwb deiktes
HaporolodBnans mov mpofiémoviar
yia to. PPR

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIQ EEQTEPIKON
META®PAXTIKH YITHPEXIA
- REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
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PCR! T wpoypépuato oflag xéro tov  50.000.000,00 (aevivia
EKOTOHHOPIOY) gupd, TUPUKOAD YPTCILOTOMGTE TO 7POTLMO YL TNV

kotovopr/nivake PPR (Tuvodevtikd A.1.2.5) ps mopdptnue mov vo

TEPLYPAQEL TIG TANPOPOpies OV INThdNKAY GTNY TAPEYPePO 4 TUPUTEVE.

I'ioooa ekbBicewv Aypylaxa
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EIIZHMH METAGPAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

_ ®09222/365
(ogAido 98)
5' ZuvedevTiké B
Opwopioc EURIBOR
A.EURIBOR
«EURIBOR» onpaivet:

(o) yw. o oxeTkty mepiodo Aydtepn tov evdg pnive, to Ioybov Emzorio
(6mwc opiletatr mopokdTo) yio mepiodo evog unve.

(B) 1w oxetich) mepiodo evdg 1 meplocOTEP@OY UNVAV Y10, TOVS omolovs éva
-TTocootd TIpoBoing eivor Sbécipo, 10 dwbéoo Ioydov Emzdxio 1o
nepiodo tov avilotoryov aplBuod unvdy kol

() Tw oxetkn nepiodo neprocdtepo Tov evdg Wiva yie Tov omoio éva
Ioybov Emtdkio Sev Sioribetor, 10 moo00Td 7OV TPOKVBATSL OO ud
ypappuch nopepfol pe avagopd og 800 Ioydovia Emtoxia, fve ek tav
omolov 1oydel Yo mepiodo apéomg pikpdtepn Kot o dAlo v mepiodo
GUECHS LEYRADTEPT OO TV SIEPKEW. TG OYETIKIG TEPLOSOV,

(m mepiodog vy v onola to emrdko AouBavetor f and 10 omolo o

smité rapspariovial sivor 1 «Avrinpocorsvtukt Hepiodogy).

Mo Tovg okomong tov aepoypdewy (B) kol (¥) mopamive, «dobéciuay
ueoo stvol 1o TocooTd, Y oedouéveg AnEeig, mov vmoloyifovron Ko
dnpoowdovian amd v Global Rate Set Systems Ltd (GRSS) # dAlov
napoyo vanpecwdv  wov  emhéystar amd 10  Evpondixkdé Tdpvpa
Xpnuatoayopdv (EMMI), pe t yopnyie tov EMMI ka1 tov EURIBOR
ACI M &édoyo evtrg g Aettovpyiag tov EMMI ko tov EURIBOR ACI
onwg opilel n Tpanela.

«Ioydov Emréxio» onuaivel to emroxkio e xkatabéosic os Evpd yuo v
oyenikt] mepiodo dmmg dnpooedetar ot 11:00 dpa Bpuéehidv 1 apydtepa
oty Tpénelo v nuépa («Hpepopnvia Exavagopdcy) mov néptel 2 (800)
Xyetkéc Epyboweg Hpépeg mpv amd v mpdTn mpuépe g OYSTIKAG
nep6dov, oty cerida Tov Reuters yua to EURIBOR 01 1) enduevy oehida
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EINIZHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

D09222/365
(oehida 99)

TV 1| o8 mepimTRoN TOL dev Yiver auTd, pe GAke péou Snpocisveng mov
EMAEYOVTIOL Y10 00T TOV okomd amd v Tpdmelo.

Edv avtd to loydov Emedio dev dnpociedetar,  Tpdrelo Bo {nricel and
TO KEVIPLKA Ypa@eio TS eupaldving TOV Te6oUpmv LeyGAmv Tpareldv otV

gvpolovn, mov smiéEel 1 Tpanela, vo avaeépel 70 TOGO0TO GTO OO0

mpocseépel N kobepio ng karadéosig oe Evpd og cuykpioyo nocd mepimov
ot 11:00 dpa Bpn&aMcb\}, v Hpepounvie Enavaeopls ce sichektsc
Tpameleg oty hotparelu ayopd g evpaldvng yw mepiodo ion pe v
Avumpooonevtikn IlepioSo. Edv mpoPiémovion tovidyotov 2 (6V0)
opidueveg TG, To emtdxo avtis tg Huepounviag Eravaeopdg 8o given
TO GPOUNTIKO LECO TMV TINDV.

Eav mpoPiémovran Aydtepo ané 2 (§00) opuldpeves Tipég dmog Cntibnke,
T0 emTOKI0 Y exeivny Tnv Huepounvio Encvoagopds Ba sivar to apBuntud
HECO TV EMTOKIQV MOV TPOSPEPOLVY Ot eydreg tpameles Tng svpaldvrg,
emieypéves and v Tpanela, otg 11:00 dpoa Bpoledlhdv nepimov, v
nuépa mov néQTel 2 (5v0) Zyetwcég Epydowes Huépec petd v Huepopnvia

Enavopopds, 1o odvewr oe Evpd oe ocvykpicyo moctd oe myetikég

Evpomaikés Tpaneleg vio aepiodo ion pe v Avupocsorevtikn Iepiodo.

Edv dev dwrtibeton kavéve emrokio Omme MPOPAENETOL TWUPURAVE®, TO
EURIBOR 8o eivar 10 emtoxio (EKREQPOOUEVO (O ROCOGTIONO £MITOKIO
emoing) mov kabopiler n Tpamela 6t elvor to cuvorTiKd KOOTOG GTIV
Tpanelo yw v gpnuatodotnon e oyetikng Adong Pdost tov 1dte

10¥00VTO¢ £0MOTEPLKE TOpaydpevoy emrokiov ovopopls ¢ Tpamrelug 7 -

GAlng peBddov wabopiopod emtokiov gbhoye woboplouévo omd TNV
Tpanela.

B.I'ENIKA

['o, Tovg oKOTOVS TOV RAPATEVE OPIGUOD:

(o) Ohat 10 TOGOGTE WOV TPOKVATOVY GO VEOAOYIGROVE KOV AVOPEPOVTOL
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(oEMida 100)

670 aPdV ZuvodeuTiKd 0o GTPOYYVAOTOIOVVTOL, EGV Eival arapiTHTO, GTIV
ninoiéotepn oto 100-1000 mocoonaio Lovada, Le oTpoyyvhoroinon Tov
UIoOV.

(B) H Tpénela Bu evnuephoel Tov AovelohmTn yopig kobustépnon v Tig
TWéG ov Aaufaver n Tpanrelo.

{y) Edv xdmota and Tic mapondve dtatdéec kabiotatol oviipanikn Us Tig
dwtdtelg mov eykpivovror vad v aryida tov EMMI xar tov EURIBOR
ACI (1) oddyov avthg g Aertovpyiag Tov EMMI ka1 tov EURIBOR ACI
onmwg opiler n Tpanele) og mpog to EURIBOR, n Tpanelo pmopei ue
ewomoinon otov AgvelodiaTn vo tpomonouicer v didteln yie vo v

gvappovioel pe direg doutdEels.
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(oeAido 101) '

Zuvodsotike I

"Evrono Agvelioinnmm

I 1 Evroro Hpoogopdg/Arnodoyrc Exrauicvong (Aplpa 1.02B kar 1.02I')
[Ipog: Afpo Abnvaiov

And: Evpomaixn Tpénelo Ensvddoswv

Hpepopnvic: e

Oéua:  llpoocpopa/Amodoyr,  Extapievong vy v ZopPaocn
Xpnuoatodotnong avapeoa oty Evponaiky Tpanela Exevévcewv kot tov
Anuo Abnvaiov g @ («Zopfacn Xpnpatoddtneng»)

ApOuog F1 87.494 ApOudg Serapis 2017-0118

A&dpol Kipiot, _

Avagopd pe v ZopPaon Xpnuezoddmong, ot Opot mov avaeépovial 6
avty &youv v 18w onpocie otav ypnoipomowodvial otV TEpOVOU
ETLGTOAN.

Kotdmy outhuatodg ooag v Ilpoogopd Extopievorng amd v Tpdnela,

| ooppave pe 1o Apbpo 1.02B g Zoupacng Xpnueroddmiong, cag
; TPOGPEPOVUE pe TNV 7Lopovod. TNy Kétwdl Adon:

(o) ITocd o Evpd mov B0 extopiendet

(B) poypappoatiopévny Huepounvie Extapisvong

(v) Bdon Emroxiov:

(8) Ieprodikdrnro ITAnpowic Exttokiov

(g) Huepopnvieg Iinpopfg:

(o1) Opor yio amominpopn KeQaAgion:

(€) Huepopmvieg amominpopung mpdtov kot teAgutaiov kepoiaiov:

(m) Ztubepd Emtoxio 1 [eprbapro, mov wyder v Huepounvie Aféne.

"o va. S18éoer v Adon ne v empoiaén Tov dpuv kar Tpodrodicswny

™mg TopPaocng Xpnuatoddtong, i Tpdnelo mpénet va st Amodoyn
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(oehido 102)

Emahisvong ne TNV yoponi aviypdpov g mapovcag lIpocgopdg
Extopicvong vouinog vroyeypopuévn, otov katmdl epBpd oo [ | 10
apyétepo oty TIpoBsopicc  Amodoyfic Extopisvong [dpa] dpa
AovEguPoipyov otic [nuepounvia].

H Amnodoyny Extopievong mnpénelr vo ocuvodevston (edv  dev  £xer
TPONYOLUEvag Tapacyelel) amd:

(1) Tnv dMiwon tov tpomelikod Aoyapuwionot (pe kmooikd IBAN ot
nepinToon extopiedceny o Eupd f| o8 kotdAinin popen 1o To
avtiotoyo vopoue) dnov wpénel va yivel 1y extopigvon g Adorng
Kot

(2) Amodeikticd tov SKOUETOE TOV CoTOUOL N TGV aféucnv OV
££ovo1080TOUVTOL VO TNV DAOYPAYOLY Y10 AOYUPLIOMS  TOL
AGvELOANTITY Kol TO Seiypo VIOYPUPNS BVTOV TOV UTOUOL T CTOUMY.

EGv dev yiver arodextn éng v nopandve dnindeico dpa, 1 tpoceopd.
OV TEPIEYETOL OTO TOPdv Eyypopo Bu Bewpnbel anoppipbeica kot Bu lﬁém
avtopdTo.

Eqv dev deybeite v Adon oOmog meprypdoetor oty Ilpoocgopd

Extopisvong, 8o wydoovv Aot o1 oygtikol dpol kot wpoitimoBiosy g

ZopPaong Xpnuatoddtong, cvykekpipéva or Srarderg tov Apbpov 1.04.

Me extipnon,

EYPQIIATKH TPAIIEZA EIIENAYZEQN

Anodeydpaote vopuo my topendve [pospopd Extopisvong:
Ex pépoug xot ywo Aoyaplosud tov Afuon Abnvoiony

Huepopnvia:
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(ceMiSa 103)

FovodsvuTi A

"Evoomo E.1 BeBaiwone amd AaveiodMizmmn (Appo 1.04B)

Ipoc: Evporaikn Tpanelo Exsvédosmy

Amd: Anpo Abnvaiov

Hpepounvia: e

Ocpo: TopPaon Xpnpatoddtnong avapesa oty Evporoix Tpdmrelo
Erevdioemv kol tov Afjuo Adnvaiov g e («ZouBaon Xpnuatoddtnong»)
ApOude F1 87.494 ApBpds Serapis 2017-0118

A&dtol Kopiot, _

O 6pot mov avapépovion oty LouPacn Xpnuoaroddtong éxovv v idu
onpocio 4Toy ¥PNOYLOTO00VINL GTNV TEPOVC0 EXIGTOAN.

Mo tovg okonodg tov Apbpov 1.04 g TouPaong Xpnuoatoddtnong, oug
PeBeardvovue pe v mopodow to eENg:

(o) dev &xer ovuPel Meprorotd Hpominpoung ku svveyilel abspdnevto
(B) dev éyer dnuovpynfel 7N dev voelototol woediewr Tov &ldovg wov
anayopeveTal faoetl Tov ApBpov 7.02

(v) dev &xer sméAber ovowotikny aAlayn o uépog tov Ilpoypaupatog 1 o
omoio eipoote vToypempévol va avapépovpe Pdcet Tov Apbpov 8.01, extog
gqv pog £xet xowvorownBel Tponyovpévag

(6) dev £xer ovpfel xavéva mepiotaticd 1 mepiotaon wov cuviotd 1 Oa
GUVICTOVCE UE THY TGpodo ToL ¥pdvov 1| pe ewdonoinon Pdost g Xoppacng
Xpnuatodotnong Ilepimtoon  Aduvvapiog Iinpopng wo  ovveyilel
aBepdmevtn 1 oveEopAnTy

(e) dev vrdpyer M dev enametheiton A dev exkpepel evamov Sikaotnpiov,
dwntnmikod  opyfivov 1| @opie wapio Oéveln, Swuntnoia, StownTikd
dwdikaocia 1 Epevva, mov Oo kKatédnye A edv xabopllotav apvnuikd sival

gvioya mBavo va kotainéel oe Quowrotikh Apvnrikly AAhoyy, ovte
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(cehida, 104)

VIGPYEL EVaVTIOV LOG 1 TOV BUYRTPIKOY Hag TUYXOV CVEKTANPOTI] GIOPACT)
1 KUToKdpoOon

(ot) o1 vrooyéoels kal eyyufioels o Bo yivovy 1) eravelneBoly amd suig
Béoel 'to{) Apbpov 6.13 eivar ainbeic amd xabe dmoymn, Kot

(€) dev éyer eméber kapio Ovoiaotikn ApvnTikiy Alhayn, o chykpion pe
v Katdotaon v nuépa tng ZouPacng XpnuatoddTnong.

Me extipnon,

Ex pépovg kot yio Aoyaplacpo tov Afpov Adnvoiov

Hupepounvia:

Axpipc Letdepacn ond TO CVVNUUEVO £yypapo otV Ayyhknh
Abfva, 26/2/2018. H petappdotpio Elivo Toayidhn
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BEAAFNIKHE AHMOKPATIA
YIIOYPTEIQ EEQTEFIKEGH
ETukUp@VETOL TO YVNO0 TS DROYDUGS U
HETAPPAGAVIOS TO CUYMIPEVE KeluevD

petagpacTol Tou YILEZ.

ABrva, a4
e Zb GLB, 281

ME ENTOAH TOY YIIOYOToy

O AsuDuYITG Ko
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A.A.Z. 356/01-03-2018

To mapoév TpooapTdTal OTHV
utr’ apify. 356/1-3-2018 AAX

O NPOEAPOZ

ENAMEINQNAAZ AAMIMPAKAKHZ
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FI N°87.494
N°2017-0118
draft for the Borrower dated 22.02.2018

This draft is a mere working document: it has not been
reviewed by certain services of the Bank, and therefore
all provisions and articles herein contained may be
subject to substantial revision and changes, without
commitment for the Bank. The document is subject to

modification and approval by EIB management and
further due diligence exercise by the EIB.

ATHENS RESILIENT CITY AND INTERGRATED
DEVELOPMENT

Finance Contract

between the

European Investment Bank

and

Municipality of Athens

[Location and Date]
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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

The European Investment Bank having
its seat at 100 blvd Konrad Adenauer,
Luxembourg, L-2950 Luxembourg,
represented by @

of the first part, and
the Municipality of Athens, having its

seat at ®Athens, Greece, represented
by ®

of the second part.

AAA: QPO2Q6M-00X

(the “Bank”)

(the “Borrower”)
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WHEREAS:

(1)

®)

The Borrower has stated that it is undertaking a project (the “Project”) as more particularly
described in the technical description (the “Technical Description”) set out in Schedule A.
The Project consists of selected multi-sector urban schemes (each a “Scheme” and together
the “Schemes”) andis supporting the Athens Resilience Strategy 2030 as well as the 2016-
2020 Athens Sustainable Development Strategy. Most of the Schemes are expected to form
part of the Integrated Territorial Investment Plan (the "ITI") of the Borrower and will be co-
financed with the ESI Funds (as defined below) and other state subsidies or grants and the
provision of such funds has been duly authorised and will be provided in compliance with all
relevant legislation of the European Union.

The total cost of the Project, as estimated by the Bank, is up to EUR 190,000,000.00(one
hundred ninety million euros) and the Borrower has stated that it intends to finance the Project
as follows:

Source Amount (EUR m)

EU Funds/own funds Up to 135
Total Credit from the Bank Up to55
TOTAL Up to 190

In order to fulfil the financing plan set out in Recital (2), the Borrower has requested from the
Bank an initial credit of up to EUR 55,000,000.00 (fifty five million
euros)

The Bank considering that the financing of the Project falls within the scope of its functions,
and having regard to the statements and facts cited in these Recitals, has decided to give
effect to the Borrower’s request providing to it an initial credit in an amount of up toEUR
55,000,000.00 (fifty fivemillion euros) under this Finance Contract (the “Contract”).
Furthermore, subject to the Bank and the Borrower obtaining all relevant approvals, the parties
hereto shall enter into additional finance contract(s) for the balance of the financing set out in
Recital (2) above, provided that the overall amount of the Bank loans shall not, in any case,
exceed (a)50% (fifty per cent) of the total actual cost of the Project; and (b) when aggregated
with any EU grants available for the Project 90% (ninety per cent) of the total actual cost of the
Project as set out in Recital (2)and as allocated to the Project by the Bank under any Letter(s)
of Allocation (as defined below).

The municipal council of the Borrower has authorised the borrowing of the sum of up to EUR
55,000,000.00 (fifty fivemillion euros) represented by this credit on the terms and conditions
set out in this Contract.

The financial obligations of the Borrower under this Contract are to be guaranteed by the
Hellenic Republic (the “Guarantor”’) under a guarantee and indemnity (the “Guarantee”) by
execution of a guarantee and indemnity agreement in form and substance satisfactory to the
Bank (the “Guarantee Agreement”). The Hellenic Republic shall provide its guarantee in line
with the relevant provisions of EU law on State Aid.

The Borrower shall have the general supervision of and responsibility for the implementation
of the Project and shallalso benefit from technical assistance (“Technical Assistance” or
“TA”) to be provided by the Bank under separate agreements entered into or to be entered
into between the Borrower and the Bank. The Borrower shallestablish a project coordination
unit (the “Project Coordination Unit”, or “PCU”)which will be responsible, among other tasks,
for submitting anyrequests for allocation and any progress reports under this Contract and
shall appoint contact person(s) for any TA related activities.Subject to the parties hereto
obtaining all necessary approvals and internal authorisations, this operation may be linked to
an operation under the Natural Capital Financing Facility (the “NCFF”), which, in accordance
with specific eligibility criteria and details of allocation procedures, aims to finance natural
capital projects and, through the provision of technical assistance, to support the preparation,
development and implementation of green and blue infrastructure projects.
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(8) The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are used as
rationally as possible in the interests of the European Union; and, accordingly, the terms and
conditions of the Bank's loan operations must be consistent with relevant policies of the
European Union.

(9) The Bank considers that access to information plays an essential role in the reduction of
environmental and social risks, including human rights violations, linked to the projects it
finances andhas therefore established its Transparency policy, the purpose of which is to
enhance the accountability of the EIB Group towards its stakeholders and the citizens of the
European Union in general.

(10) The processing of personal data shall be carried out by the Bank in accordance with applicable
European Union legislation on the protection of individuals with regard to the processing of
personal data by the EU institutions and bodies and on the free movement of such data.
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NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

INTERPRETATION AND DEFINITIONS
(a) Interpretation
In this Contract:

(i) Referencesto Articles, Recitals and Schedules are, save if explicitly stipulated otherwise,
references respectively to articles of, and recitals and schedules to this Contract.

(ii) References to a provision of law are references to that provision as amended or re-
enacted.

(i) References to any other agreement or instrument are references to that other agreement or
instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated.

(b) Definitions
In this Contract:
“Acceptance Deadline” for a notice means:

(@) 16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 14h00 Luxembourg
time on a Business Day; or

(b)  11h00 Luxembourg time on the next following day which is a Business Day, if the notice is
delivered after 14h00 Luxembourg time on any such day or is delivered on a day which is not
a Business Day.

“Accepted Tranche” means a Tranche in respect of a Disbursement Offer which has been duly
accepted by the Borrower in accordance with its terms on or before the Disbursement Acceptance
Deadline.

“Affected Scheme" has the meaning given to it in Article 4.03A(6)
“Allocation Letter’ has the meaning given to it in Article 1.09B(f)
"Allocation Period" has the meaning given to it in Article 1.09A
"Allocation Request" has the meaning given to it in Article 1.09A

"Authorisation" means an authorisation, permit, consent, approval, resolution, licence, exemption,
filing, notarisation or registration.

"Birds Directive" means the Directive 2009/147/EC of the European Parliament and of the Council
on the conservation of wild birds of 30 November 2009.

“Business Day” means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank and
commercial banks are open for general business in Luxembourg.

“Change-of-Law Event” has the meaning given to it in Article 4.03A(3).
“Contract” has the meaning given to it in Recital (4).
“Credit” has the meaning given to it in Article 1.01.

“Criminal offence”means any of the following criminal offences as applicable: fraud, corruption,
coercion, collusion, obstruction, money laundering, financing of terrorism.

“Deferment Indemnity” means an indemnity calculated on the amount of disbursement deferred or
suspended at the percentage rate(if higher than zero) by which:

- theinterest rate that would have been applicable to such amount had it been disbursed to the
Borrower on the Scheduled Disbursement Date

exceeds

- EURIBOR(one month rate) less 0.125% (12.5 basis points), unless this value is less than zero, in
which case it will be set at zero.

Such indemnity shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to the Disbursement Date or,
as the case may be, until the date of cancellation of the Accepted Tranche in accordance with this
Contract.
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“Disbursement Acceptance” means a copy of the Disbursement Offer duly countersigned by the
Borrower.

“Disbursement Acceptance Deadline” means the date and time of expiry of a Disbursement Offer
as specified therein.

“‘Disbursement Date” means the date on whichactualdisbursement of a Tranche is made by the
Bank.

“Disbursement Offer’ means a letter substantially in the form set out in Schedule
C. “Disruption Event” means either or both of:

(@) a material disruption to those payment or communications systems or to those financial
markets which are, in each case, required to operate in order for payments to be made in
connection with this Contract; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systems-
related nature) to the treasury or payments operations of either the Bank or the Borrower,
preventing that party:

(iYfrom performing its payment obligations under this Contract; or
(i) from communicating with other parties,

and which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not caused by, and is beyond
the control of, the party whose operations are disrupted.

"EIA" means the Environmental Impact Assessment in the meaning of the EIA
Directive.

"EIA Directive" means the Directive 2011/92/EC of the European Parliament and of the Council on
the assessment of the effects of certain public and private projects on the environment of
13 December 2011.

“‘Environment” means the following, in so far as they affect human health and social well-
being: (a) fauna and flora;

(b) soil, water, air, climate and the landscape; and

(c) cultural heritage and the built environment,

and includes, without limitation, occupational and community health and safety.
“Environmental Approval” means any Authorisation required by Environmental Law.

“Environmental Claim” means any claim, proceeding, formal notice or investigation by any person
in respect of any Environmental Law.

“‘Environmental Law” means:

(a) EU law, including principles and standards;
(b) national laws and regulations; and

(c) applicable international treaties

of which a principal objective is the preservation, protection or improvement of the
Environment.

"ESI Funds" means any and all European Union's structural and investment funds (including any
financial instruments or repayable assistance supported thereby) in the meaning of the Regulation
(EU) No. 1303/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December 2013 or a
Regulation governing one or more of the ESI Funds listed therein.

"ESIF Event" has the meaning given to it in Article 4.03A(6)(c)
“EURIBOR” has the meaning given to it in Schedule B.

‘EUR” or “euro” means the lawful currency of the Member States of the European Union which
adopt or have adopted it as their currency in accordance with the relevant provisions of the Treaty
on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union or their succeeding
treaties.

“‘Event of Default” means any of the circumstances, events or occurrences specified in Article
10.01.
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“Final Availability Date” means 31 December 2023.

“Fixed Rate” means an annual interest rate determined by the Bank in accordance with the
applicable principles from time to time laid down by the governing bodies of the Bank for loans
made at a fixed rate of interest, denominated in the currency of the Tranche and bearing equivalent
terms for the repayment of capital and the payment of interest.

“Fixed Rate Tranche” means a Tranche on which Fixed Rate is applied.

“Floating Rate” means a fixed-spread floating interest rate, that is to say an annual interest rate
determined by the Bank for each successive Floating Rate Reference Period equal to the Relevant
Interbank Rate plus the Spread.

“Floating Rate Reference Period” means each period from one Payment Date to the next relevant
Payment Date; the first Floating Rate Reference Period shall commence on the date of
disbursement of the Tranche.

“Floating Rate Tranche” means a Tranche on which Floating Rate is applied.
“Guarantee” has the meaning given to it in Recital (6).

“Guarantee Agreement” has the meaning given to it in Recital (6).
“Guarantor” has the meaning given to it in Recital (6).

"Habitats Directive" means the Directive 92/43/EEC of the Council on the conservation of natural
habitats and of wild fauna and flora of 21 May 1992.

“Indemnifiable Prepayment Event” means a Prepayment Event other than those specified in
paragraphs4.03A(2) or 4.03A(4).

“Loan” means the aggregate amount of Tranches disbursed from time to time by the Bank under
this Contract.

“‘Market Disruption Event” means any of the following
circumstances:

(a) there are, in the reasonable opinion of the Bank, events or circumstances adversely affecting
the Bank’s access to its sources of funding;

(b) in the opinion of the Bank, funds are not available from its ordinary sources of funding in order
to adequately fund a Tranche in the relevant currency and/or for the relevant maturity and/or
in relation to the reimbursement profile of such Tranche;

(c) in relation to a Tranche in respect of which interest is or would be payable at Floating
Rate:

(A) the cost to the Bank of obtaining funds from its sources of funding, as determined by the
Bank, for a period equal to the Floating Rate Reference Period of such Tranche (i.e. in the
money market) would be in excess of the applicable Relevant Interbank Rate;

or

(B)the Bank determines that adequate and fair means do not exist for ascertaining the
applicable Relevant Interbank Rate for the relevant currency of such Tranche or it is not
possible to determine the Relevant Interbank Rate in accordance with the definition
contained in Schedule B.

“Material Adverse Change” means, any event or change of condition, which, in the reasonable
opinion of the Bank has a material adverse effect on:

(a) the ability of the Borrower or respectively the Guarantor to perform its obligations under this
Contract or the Guarantee;

(b) the business, operations, property, condition (financial or otherwise) or prospects of the
Borrower, the Guarantor; or

(c) the legality, validity or enforceability of, or the effectiveness or ranking of, or the value of any
security granted to the Bank, or the rights or remedies of the Bank under this Contract or the
Guarantee.

“Maturity Date” means the last or sole repayment date of a Tranche specified pursuant to Article
4.01A(b)(iv) or Article 4.01.B.
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“Payment Date” means: the annual, semi-annual or quarterly dates specified in the Disbursement
Offeruntil the Maturity Date, save that, in case any such date is not a Relevant Business Day, it
means:

(a) for a Fixed Rate Tranche, the following Relevant Business Day, without adjustment to the
interest due under Article 3.01 except for those cases where repayment is made in a single
instalment according to Article 4.01B, when the preceding Relevant Business Day shall apply
instead to this single instalment and to the final interest payment and only in this case, with
adjustment to the interest due under Article 3.01; and

(b) for a Floating Rate Tranche, the next day, if any, of that calendar month that is a Relevant
Business Day or, failing that, the nearest preceding day that is a Relevant Business Day, in all
cases with corresponding adjustment to the interest due under Article 3.01.

“Prepayment Amount” means the amount of a Tranche to be prepaid by the Borrower in
accordance with Article 4.02A.

“‘Prepayment Date” means the date, which shall be a Payment Date, on which the Borrower
proposes to effect prepayment of a Prepayment Amount.

“Prepayment Event” means any of the events described in Article 4.03A.

“Prepayment Indemnity” means in respect of any principal amount to be prepaid or cancelled, the
amount communicated by the Bank to the Borrower as the present value (as of the Prepayment
Date) of the excess, if any, of:

(a) the interest that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over the period from the
Prepayment Date to the Maturity Date, if it were not prepaid; over

(b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated at the Redeployment
Rate, less 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate,
applied as of each relevant Payment Date.

“Prepayment Notice” means a written notice from the Bank to the Borrower in accordance with
Article 4.02.C.

“Prepayment Request’ means a written request from the Borrower to the Bank to prepay all or part
of the Loan, in accordance with Article 4.02A.

“Project” has the meaning given to it in Recital (1).

“Project Coordination Unit” has the meaning given to it in Recital
(7)

“‘Redeployment Rate” means the Fixed Rate in effect on the day of the indemnity calculation for
fixed-rate loans denominated in the same currency and which shall have the same terms for the
payment of interest and the same repayment profile to the Maturity Date as the Tranche in respect
of which a prepayment is proposed or requested to be made. For those cases where the period is
shorter than 48 months (or 36 months in the absence of a repayment of principal during that period)
the most closely corresponding money market rate equivalent will be used, that is the Relevant
Interbank Rate minus 0.125% (12.5 basis points) for periods of up to 12 (twelve) months. For
periods falling between 12 and 36/48 months as the case may be, the bid point on the swap rates
as published by Reuters for the related currency and observed by the Bank at the time of
calculation will apply.

“‘Relevant Business Day” means for EUR, a day on which the Trans-European Automated Real-
time Gross Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared platform
and which was launched on 19 November 2007 (TARGET2) is open for the settlement of payments
in EUR. "

“Relevant Interbank Rate” means
EURIBOR.

10n 14 December 2000, the Governing Council of the European Central Bank (ECB) has decided that, from 2002 until further notice,
the Trans-European Automated Real-time Gross settlement Express Transfer 2 (TARGET 2) system will be closed, in addition to
Saturdays and Sundays, on the following days: New Year's Day, Good Friday and Easter Monday, 1 May, Christmas Day and 26
December.
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“Scheduled Disbursement Date” means the date on which a Tranche is scheduled to be disbursed
in accordance with Article 1.02B.

“Security” means any mortgage, pledge, lien, charge, assignment, hypothecation, or other security
interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement having a
similar effect.

“Spread” means the fixed spread to the Relevant Interbank Rate (being either plus or minus)
determined by the Bank and notified to the Borrower in the relevant Disbursement Offer.

“Subsidiary/ies” has the meaning attributed to it article 32 of the Greek Law
4308/2014.

“Tax” means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature (including
any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay in paying any of
the same).

“Technical Description” has the meaning given to it in Recital (1).

“Tranche” means each disbursement made or to be made under this Contract. In case no
Disbursement Acceptance has been received, Tranche shall mean a Tranche as offered under
Article 1.02B.

“Water Framework Directive” means Directive 2000/60/EC of The European Parliament and of the
Councilof 23 October 2000establishing a framework for Community action in the field of water
policy.
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ARTICLE 1
Credit and Disbursements

Amount of Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the Borrower accepts, a
credit in an amount of up toEUR 55,000,000.00 (fifty five million euros) for the financing of the
Project (the “Credit”).

Disbursement procedure
Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 7 (seven) Tranches. The amount of each Tranche, if
not being the undrawn balance of the Credit, shall be in a minimum amount of EUR 5,000,000
(five million euros).

Disbursement Offer

Upon request by the Borrower, provided that no Market Disruption Event or no event mentioned
in Article 1.06B has occurred and is continuing, the Bank shall send to the Borrower a
Disbursement Offer for the disbursement of a Tranche. The latest time for receipt by the
Borrower of a Disbursement Offer is 10 (ten) days before the Final Availability Date. The
Disbursement Offer shall specify:

(@) theamount in EUR of the Tranche;

(b) the Scheduled Disbursement Date, which shall be a Relevant Business Day, falling at
least 10 (ten) days after the date of the Disbursement Offer and on or before the Final
Availability Date;

(c) the interest rate basis of the Tranche, being: (i) a Fixed Rate Tranche; or (ii) a Floating
Rate Tranche, in each case, pursuant to the relevant provisions of Article 3.01;

(d) the interest payment periodicity for the Tranche, in accordance with the provisions of
Article 3.01;

(e)  the first Payment Date for the Tranche;

(f) the terms for repayment of principal for the Tranche, in accordance with the provisions of
Article 4.01;

(g)  the first and last repayment dates of principal for the Tranche;

(i) for a Fixed Rate Tranche, the Fixed Rate and for a Floating Rate Tranche the Spread,
applicable until the Maturity Date; and

() the Disbursement Acceptance Deadline.
Disbursement Acceptance

The Borrower may accept a Disbursement Offer by delivering a Disbursement Acceptance to the
Bank no later than the Disbursement Acceptance Deadline. The Disbursement Acceptance shall
be accompanied:

(a) by the IBAN code (or appropriate format in line with local banking practice) and SWIFT BIC
of the bank account to which disbursement of the Tranche should be made in accordance
with Article 1.02D; and

(b) by evidence of the authority of the person or persons authorised to sign the Disbursement
Acceptance and the specimen signature of such person or persons or a declaration by the
Borrower that no change has occurred in relation to the authority of the person or persons
authorised to sign Disbursement Acceptances under this Contract.

If a Disbursement Offer is duly accepted by the Borrower in accordance with its terms on or
before the Disbursement Acceptance Deadline, the Bank shall make the Accepted Tranche
available to the Borrower in accordance with the relevant Disbursement Offer and subject to the
terms and conditions of this Contract.
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The Borrower shall be deemed to have refused any Disbursement Offer which has not been duly
accepted in accordance with its terms on or before the Disbursement Acceptance Deadline.

Disbursement Account

Disbursement shall be made to such account of the Borrower as the Borrower shall notify in
writing to the Bank not later than 10 (ten) days before the Scheduled Disbursement Date (with
IBAN code or with the appropriate format in line with local banking practice).

Only one account may be specified for each Tranche.

Currency of disbursement
The Bank shall disburse each Tranche in EUR.

Conditions of disbursement

First Tranche

The disbursement of the first Tranche under Article 1.02, which in no event shall exceed 30%
(thirty per cent) of the Credit, is conditional upon receipt by the Bank, in form and substance
satisfactory to it, on or before the date falling 5 (five) Business Days before the Scheduled
Disbursement Date, of the following documents or evidence:

(a)

(b)

(c)

(e)

(f)

evidence that the execution of this Contract by the Borrower has been duly authorised and
that the person or persons signing the Contract on behalf of the Borrower is/are duly
authorised to do so together with the specimen signature of each such person or persons;

evidence that the Borrower has obtained all necessary Authorisations, required in
connection with this Contract and the Project;

a legal opinion issued by legal counsel of the Borrower, on (i) the due execution of this
Contract by the Borrower; (ii) the legal, valid, binding and enforceable obligations by the
Borrower and (iii) the valid choice of governing law and jurisdiction under the Contract, as
far as Greek law is concerned;

evidence that the Project Coordination Unit has been established and is operational and
that a project coordinator has been appointed and is, inter alia, responsible for the
allocation requests, process reporting and any other similar procedures relating to the
completion and efficient operation of the Project and the responsible person for the any TA
activities financed/to be financed by the Bank;

a list of projects to be included in this operation in accordance with the requirements of
Schedule A.2.2 item (2); and

a copy of the approved ITI of the Borrower.

All Tranches

The disbursement of each Tranche under Article 1.02, including the first, is subject to the
following conditions:

(a) that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on or before the date

(b)

falling 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date for the proposed
Tranche, of the following documents or evidence

(i) a certificate from the Borrower in the form of Schedule D, signed by an authorised
representative of the Borrower and dated no earlier than the date falling 7 (seven)
days before the Scheduled Disbursement Date;

(ii) the duly executed Guarantee Agreement for the proposed Tranche in form and
substance satisfactory to the Bank;

and

(i)  a copy of any other authorisation or other document, opinion or assurance which the
Bank has notified the Borrower is necessary or desirable in connection with the entry
into and performance of, and the transactions contemplated by, this Contract or the
security provided in respect of this Contract or the validity and enforceability of the
same.

that on the Disbursement Date for the proposed Tranche:


ΑΔΑ: ΩΡΟ2Ω6Μ-0ΟΧ


1.04C

1.04D

1.05
1.06A

AAA: QPO2Q6M-00X

(i the representations and warranties which are repeated pursuant to Article 6.13 are
correct in all respects; and

(ii) no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time or
giving of notice under this Contract constitute:

(aa) an Event of Default, or
(bb) a Prepayment Event,

has occurred and is continuing unremedied or unwaived or would result from the
disbursement of the proposed Tranche.

(c) for any Scheme to be financed with the requested Tranche with the likely total cost equal
to or in excess of EUR 50,000,000.00 (fifty million euros), any documentation, as
individually indicated by the Bank to the Borrower, which may be deemed necessary by
the Bank for their individual appraisal and the approval by the Bank’s governing bodies,
including but not limited to documentation confirming availability of ESI Funds for such
Scheme(s).

Disbursements in excess of 30% of the Credit

The disbursement of each Tranche under Article 1.02, which, when aggregated with any earlier
disbursement(s) hereunder, exceeds the amount of EUR16,500,000.00million(sixteen million five
hundred thousand euros), is conditional upon receipt by the Bank, in form and substance
satisfactory to it, on or before the date falling 5 (five) Business Days before the Scheduled
Disbursement Date, of evidence showing that:

(a) 80% (eighty per cent) of the Loan has been allocated by the Borrower to eligible
Scheme(s)subject to the Allocation Letter(s), or;

(b) 50% (fifty per cent)of the Loan has been effectively been paid out towards any expenditure
incurred with respect to any Scheme(s) subject to the Allocation Letter(s).

Disbursement of the last 10% of the Credit

The disbursement of a Tranche which, when aggregated with any earlier disbursements
hereunder, exceeds the amount ofEUR 49,500,000.00 (forty nine million five hundred
thousandeuros), is conditional upon receipt by the Bank, in form and substance satisfactory to it,
on or before the date falling 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date of
the following documents or evidence:

(a) written evidence demonstrating that 90% (ninety per cent) of the Loanhas been allocated
by the Borrower to eligible Schemes subject to the Allocation Letters; and

(b) an exhaustive list of the Schemes to which the remaining 10% (ten per cent) of the Credit
will be allocated

Deferment of disbursement

Grounds for deferment

Upon the written request of the Borrower, the Bank shall defer the disbursement of any Accepted
Tranche in whole or in part to a date specified by the Borrower being a date falling not later than
6 (six) months from its Scheduled Disbursement Date and not later than 60 days prior to the first
repayment date of the Tranche indicated in the Disbursement Offer. In such case, the Borrower
shall pay the Deferment Indemnity calculated on the amount of disbursement deferred.

Any request for deferment shall have effect in respect of a Tranche only if it is made at least 5
(five)Business Days before its Scheduled Disbursement Date.

If for anAccepted Tranche any of the conditions referred to in Article 1.04 is not fulfilled as at the
specified date and at the Scheduled Disbursement Date (or the date expected for disbursement
in case of a previous deferment), disbursement will be deferred to a date agreed between the
Bank and the Borrower falling not earlier than 5 (five)Business Days following the fulfilment of all
conditions of disbursement (without prejudice to the right of the Bank to suspend and/or cancel
the undisbursed portion of the Credit in whole or in part pursuant to Article 1.06B). In such case,
the Borrower shall pay the Deferment Indemnity calculated on the amount of disbursement
deferred.
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Cancellation of a disbursement deferred by 6 (six) months

The Bank may, by notice in writing to the Borrower, cancel a disbursement which has been
deferred under Article 1.05A by more than 6 (six) months in aggregate. The cancelled amount
shall remain available for disbursement under Article 1.02.

Cancellation and suspension
Borrower’s right to cancel

The Borrower may at any time by notice in writing to the Bank cancel, in whole or in part and with
immediate effect, the undisbursed portion of the Credit. However, the notice shall have no effect
in respect of (i) an Accepted Tranche which has a Scheduled Disbursement Date falling within 5
(five) Business Days of the date of the notice.

Bank’s right to suspend and cancel

(@) The Bank may, by notice in writing to the Borrower, suspend and/or cancel the
undisbursed portion of the Credit in whole or in part at any time and with immediate
effectupon the occurrence of a Prepayment Event or an Event of Default or an event or
circumstance which would with the passage of time or giving of notice under this Contract
constitute a Prepayment Event or an Event of Default.

(b) The Bank may also suspend the portion of the Credit in respect of which it has not
received a Disbursement Acceptance with immediate effect in the case that a Market
Disruption Event occurs.

(c)  Any suspension shall continue until the Bank ends the suspension or cancels the
suspended amount.

Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche

1.06C(1) SUSPENSION

If the Bank suspends an Accepted Tranche, whether upon an Indemnifiable Prepayment Event or
an Event of Default, the Borrower shall pay to the Bank the Deferment Indemnity calculated on
the amount of disbursement suspended.

1.06C(2) CANCELLATION

1.07

(a) If pursuant to Article 1.06A, the Borrower cancels:

(i) a Fixed Rate Tranche which is an Accepted Tranche, it shall indemnify the Bank
under Article 4.02B;
(ii) a Floating RateTranche which is anAccepted Tranche or any part of the Credit

other than an AcceptedTranche, no indemnity is payable.
(b)  If the Bank cancels:

(i) a Fixed Rate Tranche which is an Accepted Tranche upon an Indemnifiable
Prepayment Event or pursuant to Article 1.05B, the Borrower shall pay to the Bank
the Prepayment Indemnity; or

(i) an Accepted Tranche upon an Event of Default, the Borrower shall indemnify the
Bank under Article 10.03.

(c) Save in these cases referred to in (b), no indemnity is payable upon cancellation of a
Tranche by the Bank.

(d) The indemnity shall be calculated as if the cancelled amount had been disbursed and
repaid on the Scheduled Disbursement Date or, to the extent that the disbursement of the
Tranche is currently deferred or suspended, on the date of the cancellation notice.

Cancellation after expiry of the Credit

On the day following the Final Availability Date, and unless otherwise specifically agreed to in
writing by the Bank, the part of the Credit in respect of which no Disbursement Acceptance has
been receivedin accordance with Article 1.02C shall be automatically cancelled, without any
notice being served by the Bank to the Borrower and without liability arising on the part of either
party.
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Sums due under Article 1

Sums due under Articles 1.05 and 1.06 shall be payable in EUR.They shall be payable within 15
(fifteen) days of the Borrower’s receipt of the Bank’s demand or within any longer period
specified in the Bank’s demand.

Allocation and reallocation of the Credit or the Loan

Allocation Request

At any time between the date hereof and the 30 June 2023 (the “Allocation Period”), the
Borrower may submit to the Bank a request for allocation (the “Allocation Request”) in the form
of Schedule A.1.2.5 (Template for Allocation Request and Reporting).

Allocation procedure

(a)

(b)

(d)

(e)

(f)

The Credit shall only be allocated to Schemes that meet the Bank’s eligibility criteria and
comply with the Technical Description set out in Schedule A.

The availability of the Credit with respect to any Scheme shall be established by
successive allocations of the Credit (whether disbursed or not) to eligible Schemes made
by the Bank in accordance with the procedure described in this Article 1.09 and Schedule
A.1.2 (Project related conditions to be fulfilled).

Subject to any sector related provisions set out in Schedule A.1.2.2, and without prejudice
to the provisions of set out in Schedule A.1.2.3, the fundsof the Bank shall be allocated as
follows:

(i) Schemes with an investment cost below EUR 25,000,000.00 (twenty five million
euros) may be selected by the Borrower and allocated. The Borrower shall submit
an Allocation Request including the selected Schemes and the allocation shall be
subsequently confirmed by the Bank;

(i) Schemes with an investment cost betweenEUR 25,000,000.00 (twenty five million
euros) and belowEUR 50,000,000.00 (fifty million euros)shall be submitted for
approval to the Bank prior to allocation. The Borrower shall submit an Allocation
Request together with a Project Fiche in the form of Schedule A.1.2.6 (Project
Fiche) including the Schemes proposed to the Bank, or a feasibility study. The
Bank reserves the right to require from the Borrower any other documentation in
order to enable it to perform a partial or in-depth appraisal of the Schemes and the
allocation shall be subsequently approved by the Bank.

(iii) Schemes with an investment cost of EUR 50,000,000.00 (fifty million euros) or
above shall be treated by the Bank as separate operations and shall be fully
appraised by the Bank prior to allocation. The Borrower shall provide
documentation requested by the Bank at its discretion, as individually indicated by
the Bank to the Borrower.

Where required, each Allocation Request shall be accompanied by the documents set out
in Schedule A.1.2.3 (d).

The Bank shall have full discretion whether or not to approve the Allocation Request
submitted by the Borrower following such examination of a Scheme as the Bank deems
necessary. If the Allocation Request or the Schemes under Article 1.09B are approved by
the Bank, the Bank shall deliver to the Borrower a letter of allocation (hereinafter referred
to as “Allocation Letter”), informing the Borrower of its approval and of the amount of the
Credit allocated to each Scheme. If the Bank requires additional information regarding the
Schemes included in the Allocation Request, the period to deliver the Allocation Letter will
be suspended until such additional information is provided to the satisfaction of the Bank,
acting reasonably in consultation with the Borrower.

In the event the Bank does not approve fully or partially the Allocation Request, the Bank
shall inform the Borrower thereof setting forth the reasons for its denial to approve.
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Re-allocation at the request of the Borrower

During the Allocation Period, the Borrower may, subject to the procedure described in Articles
1.09A and 1.09B request by notice in writing to the Bank, which shall include the reasons thereof,
to re-allocate any part of the Credit, which has been already allocated.

The Borrower shall specify in writing which of the already allocated Schemes need to be
removed and/or which of the allocated amounts need to be reduced. The request for allocation
of new Schemes shall contain information as specified in this Article 1.09 and shall be reviewed
by the Bank accordingly.

The Bank shall, in the event of approval, issue anAllocation Letter. If the reallocation is not
possible or possible only in part, the Bank may in proportion to the amount not reallocated, by
notice to the Borrower, cancel the Credit and/or demand prepayment of the Loan pursuant to
article 4.03A5.

Re-allocation at the request of the Bank

If, in the opinion of the Bank, any Schemes allocated or proposed in accordance with Article

1.09B is ineligible for financing by the Bank under Schedule A (Technical Description) of this

Contract, the Bank’s Statute, policies or guidelines or under Article 309 of the Treaty on the
Functioning of the European Union, the Borrower, shall, upon the request of the Bank replace
such Schemes by other Schemes acceptable to the Bank. If within 30 (thirty) days from the date
of the Bank’s request the Borrower has not replaced such Schemes satisfactorily to the Bank, the
Bank may in proportion to the amount not reallocated, by notice to the Borrower, cancel amount
ofthe Credit and/or demand prepayment of the Loan pursuant to Article 4.03A5.

1.09E Changes to the Allocation Procedures by the Bank

2.01

2.02

2.03

The Bank may by notice to the Borrower amend the allocation procedures as described in the
Article 1.09 and Schedule A:

(a) in case it is required to bring it into line with the Bank’s policy on framework loans; or
(b) followinga mid-term review of the progress and scope of the Project.

The Borrower shall provide, and shall ensure that the Bank is provided with all necessary
assistance for this purpose. After the Bank communicates to the Borrower its decision to modify
the allocation procedures, the Borrower shall promptly and adequately adjust its internal
allocation procedures and shall execute any such documents, including any amendment to this
Contract, as may be required by the Bank to reflect the modifications made.

ARTICLE 2
The Loan

Amount of Loan

The Loan shall comprise the aggregate amount of Tranches disbursed by the Bank under the
Credit, as confirmed by the Bank pursuant to Article 2.03.

Currency of repayment, interest and other charges

Interest, repayments and other charges payable in respect of each Tranche shall be made by the
Borrower in EUR.

Any other payment shall be made in the currency specified by the Bank having regard to the
currency of the expenditure to be reimbursed by means of that payment.

Confirmation by the Bank
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Within 10 (ten) days after disbursement of each Tranche, the Bank shall deliver to the Borrower
the amortisation table referred to in Article 4.01, if appropriate, showing the Disbursement Date,
the amount disbursed in EUR, the repayment terms and the interest rate of and for that Tranche.

ARTICLE 3

Interest

Rate of interest

Fixed Rates and Spreads are available for periods of not less than 4 (four) years or, in the
absence of a repayment of principal during that period, not less than 3 (three) years.

Fixed Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed Rate Tranche at the
Fixed Rate quarterly, semi-annually or annually in arrears on the relevant Payment Dates as
specified in the Disbursement Offer, commencing on the first such Payment Date following the
Disbursement Date of the Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first Payment
Date is 15 (fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such period shall be
postponed to the following Payment Date.

Interest shall be calculated on the basis of Article 5.01(a).

Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Floating Rate Tranche at the
Floating Rate quarterly, semi-annually or annually in arrears on the relevant Payment Dates, as
specified in the Disbursement Offer commencing on the first such Payment Date following the
Disbursement Date of the Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first Payment
Date is 15 (fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such period shall be
postponed to the following Payment Date.

The Bank shall notify the Floating Rate to the Borrower within 10 (ten) days following the
commencement of each Floating Rate Reference Period.

If pursuant to Articles 1.05 and 1.06 disbursement of any Floating Rate Tranche takes place after
the Scheduled Disbursement Date the Relevant Interbank Rate applicable to the first Floating
Rate Reference Period shall apply as though the disbursement had been made on the
Scheduled Disbursement Date.

Interest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference Period on the basis of
Article 5.01(b). If the Floating Rate for any Floating Rate Reference Period is below zero, it will
be set at zero.

Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.01, if the Borrower fails to pay
any amount payable by it under the Contract on its due date, interest shall accrue on any
overdue amount payable under the terms of this Contract from the due date to the date of actual
payment at an annual rate equal to:

(i) for overdue sums related to Floating Rate Tranches, the applicable Floating Rate plus
2% (200 basis points);

(ii) for overdue sums related to Fixed Rate Tranches, the higher of (a) the applicable Fixed
Rate plus 2% (200 basis points) or (b) the Relevant Interbank Rate plus 2% (200 basis
points);

(iii) for overdue sums other than under (i) or (ii) above, the Relevant Interbank Rateplus 2%

(200 basis points)

and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpose of
determining the Relevant Interbank Rate in relation to this Article 3.02, the relevant periods
within the meaning of Schedule B shall be successive periods of 1 (one) month commencing on
the due date.

If the overdue sum is in a currency other than the currency of the Loan, the following rate per
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annum shall apply, namely the relevant interbank rate that is generally retained by the Bank for
transactions in that currency plus 2% (200 basis points), calculated in accordance with the
market practice for such rate.

3.03 Market Disruption Event

If at any time (i) from receipt by the Bank of a Disbursement Acceptance in respect of a Tranche,
and (ii) until the date falling 30 (thirty) calendar daysprior to the Scheduled Disbursement Date, a
Market Disruption Event occurs, the Bank may notify to the Borrower that this clause has come
into effect. In such case, the following rules shall apply:

The rate of interest applicable to such Accepted Tranche until the Maturity Date, shall be the rate
(expressed as a percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the all-
inclusive cost to the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable
internally generated Bank reference rate or an alternative rate determination method reasonably
determined by the Bank. The Borrower shall have the right to refuse in writing such disbursement
within the deadline specified in the notification and shall bear charges incurred as a result, if any,
in which case the Bank shall not effect the disbursement and the corresponding Credit shall
remain available for disbursement under Article 1.02B. If the Borrower does not refuse the
disbursement in time, the parties agree that the disbursement and the conditions thereof shall be
fully binding for both parties.

The Spread or Fixed Rate previously notified by the Bank in the Disbursement Offer shall no
longer be applicable.

ARTICLE 4
Repayment

4.01 Normal repayment
4.01A Repayment by instalments

(@)  The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the Payment Dates specified in
the relevant Disbursement Offer in accordance with the terms of the amortisation table
delivered pursuant to Article 2.03.

(b)  Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:

(i) in the case of a Fixed Rate Tranche, repayment shall be made annually, semi-
annually or quarterly by equal instalments of principal or constant instalments of
principal and interest;

(ii) in the case of a Floating Rate Tranche, repayment shall be made by equal annual,
semi-annual or quarterly instalments of principal;

(i)  the first repayment date of each Tranche shall be a Payment Date falling not earlier
than 60 days from the Scheduled Disbursement Date and not later than the first
Payment Date immediately following the 5t (fifth) anniversary of the Scheduled
Disbursement Date of the Tranche; and

(iv) the last repayment date of each Tranche shall be a Payment Date falling not earlier
than 4 (four) years and not later than 20 (twenty)years from the Scheduled
Disbursement Date.

4.01B Single instalment

Alternatively, the Borrower may repay the Tranche in a single instalment on a Payment Date
specified in the Disbursement Offer, being a date falling not less than 3 (three) years or more
than 12 (twelve) years from the Scheduled Disbursement Date.

4.02 \Voluntary prepayment
4.02A Prepayment option
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Subject to Articles 4.02B, 4.02C and 4.04, the Borrower may prepay all or part of any Tranche,
together with accrued interest and indemnities if any, upon giving a Prepayment Request with at
least 1 (one) month's prior notice specifying (i) the Prepayment Amount,(ii) the Prepayment Date,
(iii) if applicable, the choice of application method of the Prepayment amount in line with Article
5.05C(i) and (iv) the contract number (“FI nr’) mentioned on the cover page of this

Contract. Subject to Article 4.02C the Prepayment Request shall be binding and
irrevocable.

4.02B Prepayment indemnity

4.02B(1) FIXED RATE TRANCHE

If the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche, the Borrower shall pay to the Bank on the
Prepayment Date the Prepayment Indemnity in respect of the Fixed Rate Tranche which is being
prepaid.

4.02B(2) FLOATING RATE TRANCHE

The Borrower may prepay a Floating Rate Tranche without indemnity on any relevant Payment
Date.

4.02C Prepayment mechanics

Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request, the Bank shall issue a
Prepayment Notice to the Borrower, not later than 15 (fifteen) days prior to the Prepayment Date.
The Prepayment Notice shallspecifythe Prepayment Amount, the accrued interest due thereon,
the Prepayment Indemnity payable under Article 4.02B or, as the case may be, that no indemnity
is due, the method of application of the Prepayment Amount and the Acceptance Deadline.

If the Borrower accepts the Prepayment Notice no later than by the Acceptance Deadline, it shall
effect the prepayment. In any other case, the Borrower may not effect the prepayment.

The Borrower shall accompany the prepayment by the payment of accrued interest and
indemnity, if any, due on the Prepayment Amount, as specified in the Prepayment Notice.

4.03 Compulsory prepayment
4.03A Prepayment Events

4.03A(1) PROJECT COST REDUCTION

Without prejudice to the sector related exceptions set out in Schedule A.1.2.2., if the total cost of
the Project falls below the figure stated in Recital (2) so that the amount of the Credit exceeds:

(@) 50% (fiftyper cent) of such total costs of the Project as allocated to the Project by the Bank
under any Allocation Letter(s);

(b)  when aggregated with the amount of any other funds from the European Union made
available for the Project, 90% (ninety per cent) of such total costs of the Project as
allocated to the Project by the Bank under any Allocation Letter(s); and

(c) 100% (one hundred per cent) of eligible investment costs (as such costs are defined in the
Technical Description), in relation to the Project,

the Bank may forthwith, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the
Credit and/or demand prepayment of the Loan up to the amount by which the Credit
exceedsthe limits set out in (a) to (c) above.

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the Bank,
such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

4.03A(2) PARI PASSU TO NON-EIB FINANCING

If the Borrower voluntarily prepays (for the avoidance of doubt, prepayment shall include a
repurchase or cancellation where applicable) a part or the whole of any Non-EIB Financing and:
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- such prepayment is not made within a revolving credit facility (save for the cancellation of
the revolving credit facility);

- such prepayment is not made out of the proceeds of a loan or other indebtedness having a
term at least equal to the unexpired term of the Non-EIB Financing prepaid;

the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit and
demand prepayment of the Loan. The proportion of the Loan that the Bank may require to be
prepaid shall be the same as the proportion that the prepaid amount of the Non-EIB Financing
bears to the aggregate outstanding amount of all Non-EIB Financing.

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the Bank,
such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the purposes of this Article, “Non-EIB Financing” includes any loan, (save for the Loan and
any other direct loans from the Bank to the Borrower, credit bond or other form of financial
indebtedness or any obligation for the payment or repayment of money originally granted to the
Borrower for a term of more than 3 (three) years.

4.03A(3) CHANGE OF LAW

The Borrower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Law Event has occurred or is likely
to occur. In such case, or if the Bank has reasonable cause to believe that a Change-of-Law
Event has occurred or is about to occur, the Bank may request that the Borrower consult with it.
Such consultation shall take place within 30 (thirty) days from the date of the Bank’s request. If,
after the lapse of 30 (thirty) days from the date of such request for consultation the Bank is of the
opinion that the effects of the Change-of-Law Event cannot be mitigated to its satisfaction, the
Bank may by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit and demand
prepayment of the Loan, together with accrued interest and all other amounts accrued or
outstanding under this Contract.

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the Bank,
such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the purposes of this Article “Change-of-Law Event’” means the enactment, promulgation,
execution or ratification of or any change in or amendment to any law, rule or regulation (or in the
application or official interpretation of any law, rule or regulation) that occurs after the date of this
Contract and which, in the opinion of the Bank, would materially impair the Borrower's ability to
perform its obligations under this Contract including the Guarantee ceasing to be legal valid,
binding and enforceable in accordance with its terms.

4.03A(4) ILLEGALITY

If it becomes unlawful in any applicable jurisdiction for the Bank to perform any of its obligations
as contemplated in this Contract or to fund or maintain the Loan, the Bank shall promptly notify
the Borrower and may immediately (i) suspend or cancel the undisbursed portion of the Credit
and/or (ii) demand prepayment of the Loan, together with accrued interest and all other amounts
accrued or outstanding under this Contract on the date indicated by the Bank in its notice to the
Borrower.

4.03A(5) NON UTILISATION
If:

(a) at the end of the Allocation Period, any part of the Loan has failed to be allocated to any
Schemes subject to the Letter(s) of Allocation and pursuant to Article 1.09; or

(b)  any re-allocation pursuant to Article 1.09C or Article 1.09D is not possible or possible only
in part,

the Bank may, in proportion to the amount that failed to be allocated or re-allocated by notice to
the Borrower, demand immediate prepayment of the Loan together with accrued interest and all
other amounts accrued or outstanding under this Contract.

4.03A(6) AFFECTED SCHEME

(@) The Borrower shall promptly inform the Bank if:
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(i) it has failed to comply with the Environmental Law or any laws of the European
Union and the Hellenic Republic with respect to state aid or public procurement with
respect to any Scheme;

(i)  an ESIF Event has occurred or is likely to occur in relation to any Scheme;

(i)  the Bank has issued an Allocation Letter with respect to a Scheme that, contrary to
the representation from the Borrower delivered with any Allocation Request, is
subject to the relevant EIA procedures; or

(iv) the Borrower has applied the proceeds of the Loan to finance any Scheme that,
when applicable, failed to be subject to a relevant EIA procedures or a biodiversity
assessment in accordance with the Birds Directive and/or the Habitats Directive.

(v) the implementation of any allocated Scheme is suspended or the Scheme is
cancelled.

(b) If the Borrower notifies the Bank of any Scheme referred to in (a) above, or if the Bank
becomes aware of any such Scheme (an "Affected Scheme") and notifies the Borrower to
that effect, then the Borrower shall, within a period of 60 (sixty) days following its giving, or
receiving of any such notice:

(i) take steps to remedy, to the Bank's satisfaction, the event referred to in (a) above ;
and/or

(i)  request the Bank to re-allocate any part of the Credit or of the Loan allocated to the
Affected Scheme to another eligible Scheme pursuant to Article 1.09,

failing which, the Bank may by further notice to the Borrower demand that the Borrower
prepays the Loan in the amount originally allocated to any such Affected Scheme.

(c) For the purpose of this Contract, an "ESIF Event" means any of the following (whether
directly or indirectly) in relation to any Scheme:

(i) the Borrower is required to reimburse or repay any contribution from ESI Funds in
whole or in part as a result of a recovery, financial correction or similar procedures
triggered by any irregularities in relation to such contribution from ESI Funds; or

(ii) otherwise than for the reasons indicated in (i), ESI Funds cease to be available or
have been cancelled in full or in part and the financing of such Scheme from other
resources has not been ensured by the Borrower to the satisfaction of the Bank.

(d) In case of substitution of any Affected Scheme with any other Scheme, the allocation
deadlines set out in Article 1.09 shall not apply. The Borrower shall deliver to the Bank a
list of any such substitutions in a form acceptable to the Bank.

4.03B Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.03A, together with any interest or other
amounts accrued or outstanding under this Contract including, without limitation, any indemnity
due under Article 4.03C and Article 4.04, shall be paid on the date indicated by the Bank in its
notice of demand.

4.03C Prepayment indemnity

In the case of an Indemnifiable Prepayment Event, the indemnity, if any, shall be determined in
accordance with Article 4.02B.

4.04 General
A repaid or prepaid amount may not be reborrowed. This Article 4 shall not prejudice Article 10.

If the Borrower prepays a Tranche on a date other than a relevant Payment Date, the Borrower
shall indemnify the Bank in such amount as the Bank shall certify is required to compensate it for
receipt of funds otherwise than on a relevant Payment Date.

ARTICLE 5
Payments
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Day count convention

Any amount due by way of interest, indemnity or fee from the Borrower under this Contract, and
calculated in respect of a fraction of a year, shall be determined on the following respective
conventions:

(a) inrespect of interest and indemnities due under a Fixed Rate Tranche, a year of 360 (three
hundred and sixty) days and a month of 30 (thirty) days;

(b) in respect of interest and indemnities due under a Floating Rate Tranche, a year of 360
(three hundred and sixty) days and the number of days elapsed;

(c) in respect of fees, a year of 360 (three hundred and sixty) days and the number of days
elapsed.

Time and place of payment

Unless otherwise specified in this Contract or in the Bank’s demand, all sums other than sums of
interest, indemnity and principal are payable within 15 (fifteen) days of the Borrower’s receipt of
the Bank’s demand.

Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to the relevant account
notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall notify the account not less than 15 (fifteen)
days before the due date for the first payment by the Borrower and shall notify any change of
account not less than 15 (fifteen) days before the date of the first payment to which the change
applies. This period of notice does not apply in the case of payment under Article 10.

The Borrower shall indicate in each payment made hereunder the contract number (“FI nr”) found
on the cover page of this Contract.

A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank receives it.

Any disbursements by and payments to the Bank under this Contract shall be made using
account(s) acceptable to the Bank. For the avoidance of doubt, any account in the name of the
Borrower held with a duly authorized financial institution in the jurisdiction where the Borrower is
incorporated or where the Project is undertaken is deemed acceptable to the Bank.

No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under this Contract shall be calculated and be made
without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.

Disruption to Payment Systems

If either the Bank determines (in its discretion) that a Disruption Event has occurred or the Bank is
notified by the Borrower that a Disruption Event has occurred:

(a) the Bank may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower
with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration
of the Contract as the Bank may deem necessary in the circumstances;

(b)  the Bank shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes
mentioned in paragraph (a) if, in its opinion, it is not practicable to do so in the
circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to such changes; and

(c) the Bank shall not be liable for any damages, costs or losses whatsoever arising as a
result of a Disruption Event or for taking or not taking any action pursuant to or in
connection with this Article 5.04.

Application of sums received
(a) General

Sums received from the Borrower shall only discharge its payment obligations if received
in accordance with the terms of this Contract.

(b)  Partial payments

If the Bank receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due
and payable by the Borrower under this Contract, the Bank shall apply that payment:
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(i) first, in or towards payment pro rata of any unpaid fees, costs, indemnities and
expenses due under this Contract;

(i)  secondly, in or towards payment of any accrued interest due but unpaid under this
Contract;

(iii)  thirdly, in or towards payment of any principal due but unpaid under this Contract;
and

(iv)  fourthly, in or towards payment of any other sum due but unpaid under this Contract.

(c) Allocation of sums related to Tranches
(i) In case of:

(aa) a partial voluntary prepayment of a Tranche that is subject to a repayment in
several instalments, the Prepayment Amount shall be applied pro rata to each
outstanding instalment, or, at the request of the Borrower, in inverse order of
maturity,

(bb) a partial compulsory prepayment of a Tranche that is subject to a repayment
in several instalments, the Prepayment Amount shall be applied in reduction
of the outstanding instalments in inverse order of maturity.

(i)  Sums received by the Bank following a demand under Article 10.01 and applied to a
Tranche, shall reduce the outstanding instalments in inverse order of maturity. The
Bank may apply sums received between Tranches at its discretion.

(iii) In case of receipt of sums which cannot be identified as applicable to a specific
Tranche, and on which there is no agreement between the Bank and the Borrower
on their application, the Bank may apply these between Tranches at its discretion.

ARTICLE 6
Borrower undertakings and representations

The undertakings in this Article 6 remain in force from the date of this Contract for so long as any
amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

A. Project undertakings

Use of Loan and availability of other funds

The Borrower shalluse all amounts borrowed by it under the Loan exclusively for the financing of
Schemes to which allocations have been made pursuant to Article 1.09;

The Borrower shall ensure that it has available to it the other funds listed in Recital (2) and that
such funds are expended, to the extent required, on the financing of the Project.

Completion of Project

The Borrower shallcarry out the Project in accordance with the Technical Description as may be
modified from time to time with the approval of the Bank, and complete it by the final date
specified therein;

Increased cost of Project

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital (2), the Borrower shall
obtain the finance to fund the excess cost without recourse to the Bank, so as to enable the
Project to be completed in accordance with the Technical Description. The plans for funding the
excess cost shall be communicated to the Bank without delay.

Procurement procedure
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The Borrower shall purchase equipment, secure services and order works for the Project (a) in so
far as they apply to it or to the Project, in accordance with European Unionlaw in general and in
particular with the relevant European UnionDirectives and (b) in so far as European
UnionDirectives do not apply, by procurement procedures which, to the satisfaction of the Bank,
respect the criteria of economy and efficiency and, in case of public contracts, the principles of
transparency, equal treatment and non-discrimination on the basis of nationality.

Continuing Project undertakings
The Borrower shall:

Maintenance: maintain, repair, overhaul and renew all property forming part of the Project as
required to keep it in good working order;

Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in writing retain title to and
possession of all or substantially all the assets comprising the Project or, as appropriate, replace
and renew such assets and maintain the Project in substantially continuous operation in
accordance with its original purpose; provided that the Bank may withhold its consent only where
the proposed action would prejudice the Bank's interests as lender to the Borrower or would
render the Project ineligible for financing by the Bank under its Statute or under Article 309 of the
Treaty on the Functioning of the European Union;

Insurance: insure all works and property forming part of the Project with first class insurance
companies in accordance with the most comprehensive relevant industry practice;

Rights and Permits: maintain in force all rights of way or use and all Authorisations necessary for
the execution and operation of the Project;

Environment:
(i) implement and operate the Project and each Scheme in compliance with Environmental

Law; (ii) obtain and maintain requisite Environmental Approvals for the Project; and
(iii) comply with any such Environmental Approvals;

(iv) ensure that, unless the Borrower has obtained relevant consents, declarations or attestations
from competent authorities and the Non-Technical Summary of the EIA has been made
available to the public, no proceeds of the Loan will be used to finance any Scheme that is
subject to a relevant EIA procedure or biodiversity assessment in accordance with the Birds
Directive and the Habitats Directive;

(v) execute and operate the Project and each particular Scheme in accordance with the relevant
laws and standards of EU law;

No double financing: ensure that no Scheme is financed from the proceeds of any loan made
available to the Borrower by the Bank other than the Loan;

EU grants: when available, upon the Bank's request, provide the Bank with a certified copy of an
official application of the Borrower for the EU grants in respect of any Scheme and inform the Bank
periodically on the progress of the grant application process.

State aid: implement and operate the Project in conformity with any laws of the European Union
and the Hellenic Republic with respect to state aid;

Allocation Procedures: comply with the allocation procedures applicable to the Project under this
Contract, as may be modified by the Bank from time to time in accordance with
Article1.09;

Allocation monitoring: ensure that at the end of the physical implementation of all Schemes
under the Project the amount of the Loan disbursed towards such Schemes does not exceed the
amount of allocations made by the Bank in relation to all such Schemes under the Allocation
Letter(s);
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(k) Project Coordination Unit: shall not terminate the Project Coordination Unit and the appointment
of project coordinator(s) thereunder and procure that it remains responsible for preparing the
Allocation Requests and Project progress reporting under this Contract.

() Co-financing: With the exception of anyrefugee and/or asylum seekers related Scheme(s),
whereby EIB could finance up to 100% of Project Investment Cost of suchScheme(s)and
thereforethe EU and EIB co-financing cumulative restriction of 90% would not apply, ensure that
the Schemes will be co-financed by at least two sources of funds, including the Loan. Schemes
not directly related to infrastructure investments (including, but not Ilimited to,
construction, rehabilitation works, and acquisition of equipment) and which are soft
components (such as vocational trainings, developing of services, support to vulnerable users)
can only be co-financed by the Bank in case they are eligible for the EIB and also co-financed by
ESIF; and

(m) Integrity: Take, within a reasonable timeframe, appropriate measures in respect of any member of
its management bodies who has been convicted by a final and irrevocable court ruling of a
Criminal Offence perpetrated in the course of the exercise of his/her professional duties, in order to
ensure that such member is excluded from any Borrower’s activity in relation to the Loan or the
Project

(n) Integrity Audit Rights: ensure that all contracts under the Project to be procured after the date of
signature of this Contract in accordance with EU Directives on procurement provide for:
(i) the requirement that the relevant contractor promptly informs the Bank of a genuine
allegation, complaint or information with regard to Criminal Offences related to the Project;
(i) the requirement that the relevant contractor keeps books and records of all financial
transactions and expenditures in connection with the Project; and
(iii) the Bank’s right, in relation to an alleged Criminal Offence, to review the books and
records of the relevant contractor in relation to the Project and to take copies of
documents to the extent permitted by law.

(o) Cancellation or suspension of a Scheme: promptly inform the Bank when the implementation of
any allocated Scheme is suspended or the Scheme is cancelled.

(p) Refugee and/or asylum seekers related Schemes: for Schemes related to accommodation
centres or public infrastructure specifically made available to asylum seekers or refugees included
in the Project:

(i) ensure that they do not include accommodation facilities which are restricted to or exclude
persons from specified national, ethnic or religious groups or other types of segregation
and/or discrimination, as these shall not be considered as eligible Schemes;

(i) comply with the requirements of Directive 2003/9/EC laying down minimum standards for
the reception of asylum seekers as well as Directive 2013/33/EU laying down standards
for the reception of applicants for international protection (recast) transposed into Greek
legislation;

(iii) as part of the information to be provided at allocation stage, provide as requested by the
Bank with additional information related to the use of the schemes or operational cost (e.g.
justification of operational cost, specific indicators, etc.); and

(iv) as part of the regular monitoring process of the operation, provide ad hoc updates on the
process of consultation with local communities and social integration of refugees into the
communities where the relevant accommodation financed under the Project is located,
drawing attention to challenges, problems or successful results.

B. General undertakings

6.07 Compliance with laws

The Borrower shall comply, procure and verify compliance (including but not limited to by any
entities responsible for the implementation or operation any Scheme or part thereof, such as
Subsidiaries or other executive agencies, municipal companies, and budgetary units that may be
owned and/or controlled by the Borrower but treated as separate entities in order to carry out some
part of the Borrower’s executive functions) in all respects with all laws and regulations to which it or
the Project is subject, including, but not limited to, environment, road safety, state aid and public
procurement.
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Books and records

The Borrower shall ensure that it has kept and will continue to keep proper books and records of
account, in which full and correct entries shall be made of all financial transactions and the assets
and business of the Borrower, including expenditures in connection with the Project, in accordance
with accounting rules and regulations applicable to municipalities in the Hellenic Republic as in
effect from time to time.

Project Documentation

The Borrower shall store and maintain up-to-date all relevant documents in respect of the Project,
including documents supporting the compliance with applicable environmental legislation of any of
the Schemes and in particular any environmental decisions (or equivalent),any EIA Study(ies), any
EIA Non-Technical Summary(ies), the nature/biodiversity assessments or equivalent documents
supporting the compliance with the Birds Directive and the Habitats Directive, and, at the Bank’s
request, shall promptly provide any such documentation to the Bank.

General Representations and Warranties
The Borrower represents and warrants to the Bank that:

(a) it is duly incorporated and validly existing as a public law legal entity
(nomikoprosopodimosioudikeou) under the laws of the Hellenic Republic and it has power
to carry on its business as it is now being conducted and to own its property and other
assets;

(b) it has the power to execute, deliver and perform its obligations under this Contract and all
necessary actions have been taken to authorise the execution, delivery and performance
of the same by it;

(c) this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable obligations;

(d)  the execution and delivery of, the performance of its obligations under and in compliance
with the provisions of this Contract do not and will not:

(i) contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or regulation, or any
judgement, decree or permit to which it is subject;

(i)  contravene or conflict with any agreement or other instrument binding upon it which
might reasonably be expected to have a material adverse effect on its ability to
perform its obligations under this Contract;

(i)  contravene or conflict with any provision of its constitutional documents;

(e) the latest available consolidated audited accounts of the Borrower have been prepared on
a basis consistent with previous years and have been approved by its auditors as
representing a true and fair view of the results of its operations for that year and accurately
disclose or reserve against all the liabilities (actual or contingent) of the Borrower;

(f)  there has been no Material Adverse Change since 12.12.2017;

(g) no event or circumstance which constitutes a Prepayment Event or an Event of Default has
occurred and is continuing unremedied or unwaived;

(h) no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation is current or to its
knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or agency which has
resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in a Material Adverse
Change, nor is there subsisting against it or any of its subsidiaries any unsatisfied
judgement or award;

(i) at the date of this Contract, no Security exists over its assets save as the security granted
by the Borrower to the Greek Deposits and Loan’s Fund by virtue of contract No
22984/17.09.2013 and as notified to the Bank as at the date of this Contract;

(j) it has obtained all necessary Authorisations in connection with this Contract and in order to
lawfully comply with its obligations hereunder, and the Project and all such Authorisations
are in full force and effect and admissible in evidence;
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(k) its payment obligations under this Contract rank not less than paripassu in right of payment
with all other present and future unsecured and unsubordinated obligations under any of its
debt instruments except for obligations mandatorily preferred by law applying to
companies generally;

)] it is in compliance with Article 6.05(e) and to the best of its knowledge and belief (having
made due and careful enquiry) no Environmental Claim has been commenced or is
threatened against it; and

(m) itis in compliance with all undertakings under this Article 6;

(n) no Loss of Rating clause or financial covenants have been concluded with any other
creditor of the Borrower; and

(o) to the best of its knowledge, no funds invested in the Project by the Borrower are of illicit
origin, including products of money laundering or linked to the financing of terrorism. The
Borrower shall promptly inform the Bank if at any time it becomes aware of the illicit origin
of any such funds.

The representations and warranties set out above shall survive the execution of this Contract and
are, with the exception of the representation set out in paragraph (f) above, deemed repeated on
each Disbursement Acceptance, Disbursement Date and on each Payment Date.

ARTICLE 7

Security

The undertakings in this Article 7 remain in force from the date of this Contract for so long as any
amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

Hellenic Republic Guarantee

In line with Recital (6), the obligations of the Bank to make disbursements under this Contract for
the total amount of up to EUR 55.000.000,00 (fifty five million euros)are conditional upon the
prior execution and delivery to it of one or more Guarantee Agreements, in form and substance
satisfactory to it, and executed by the Hellenic Republic as Guarantor whereby the Hellenic
Republic guarantees the due performance by the Borrower of any and all of its financial obligations
hereunder in respect of such disbursements.

The Borrower shall procure that the above security shall remain valid, binding and enforceable in
respect of all amounts outstanding hereunder and until all financial obligations of the Borrower
have been met to the satisfaction of the Bank.The Borrower hereby acknowledges and consents to
the terms of the Guarantee Agreements.

Negative pledge
(a)The Borrowerrepresentsthat:

(i) as at the date of this Contract no Security exists over its assets; and

(ii) itshall not create or permit to subsist any Security over any of its assets.

For the purposes of this Article 7.02, the term Security shall also include any arrangement or
transaction on assets or receivables or money (such as the sale, transfer or other disposal of
assets on terms whereby they are or may be leased to or re-acquired by the Borrower, the sale,
transfer or otherwise dispose of any receivables on recourse terms or any arrangement under
which money or the benefit of a bank account or other account may be applied or set-off or any
preferential arrangement having a similar effect) in circumstances where the arrangement or
transaction is entered into primarily as a method of raising credit or of financing the acquisition of
an asset.

Paragraph (a) above shall not apply to the security granted by the Borrower to the Greek Deposits
and Loan’s Fund by virtue of contract No 22984/17.09.2013 and as notified to the Bank as at the
date of this Contra

Paripassu ranking
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The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Contract rank, and will rank, not
less than paripassu in right of payment with all other present and future unsecured and
unsubordinated obligations under any of its debt instruments except for obligations mandatorily
preferred by law.

Clauses by inclusion

If the Borrower concludes with any other financial creditor a financing or guarantee agreement that
includes a loss-of-rating clause or a covenant or other provision regarding its financial ratios, if
applicable, that is not provided for in this Contract or is more favourable to the relevant financial
creditor than any equivalent provision of this Contract is to the Bank, the Borrower shall promptly
inform the Bank and shall provide a copy of the more favourable provision to the Bank. The Bank
may request that the Borrower promptly executes an agreement to amend this Contract so as to
provide for an equivalent provision in favour of the Bank.

ARTICLE 8

Information and Visits

Information concerning the Project
The Borrower shall:

(a) deliver to the Bank:

(i) the information in content and in form, and at the times, specified in Schedule A.2
or otherwise as agreed from time to time by the parties to this Contract;

(ii) any such information concerning the Schemes included in the Allocation Request
as the Bank may reasonably require within a reasonable time; and

(iii) any such information or further document concerning the financing, procurement,
implementation, operation and environmental matters of or for the Project as the
Bank may reasonably require within a reasonable time;

provided always that if such information or document is not delivered to the Bank on time, and
the Borrower does not rectify the omission within a reasonable time set by the Bank in writing,
the Bank may remedy the deficiency, to the extent feasible, by employing its own staff or a
consultant or any other third party, at the Borrower’s expense and the Borrower shall provide
such persons with all assistance necessary for the purpose;

(b) submit for the approval of the Bank without delay any material change to the Project,or
any Scheme(s) also taking into account the disclosures made to the Bank in connection
with the Project prior to the signing of this Contract, in respect of, inter alia, the price,
design, plans, timetable or to the expenditure programme or financing plan for the Project
or any Scheme(s);

(c) promptly inform the Bank of:

(i) any action or protest initiated or any objection raised by any third party or any
genuine complaint received by the Borrower or any Environmental Claim that is to
its knowledge commenced, pending or threatened against it with regard to
environmental or other matters affecting the Project; and

(i)  any fact or event known to the Borrower, which may substantially prejudice or affect
the conditions of execution or operation of the Project;

(iii) a genuine allegation, complaint or information with regard to Criminal Offences
related to the Project and/or any Scheme(s) under the Project;

(iv)  the illicit origin, including products of money laundering or linked to the financing of

terrorism with respect to any Scheme;

(v)  any non-compliance by it with any applicable Environmental Law;
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any suspension, revocation or modification of any Environmental Approval;
any suspension or cancelation of the implementation of any Scheme;

any suspension of payments or infringement procedures initiated by the European
Commission related to the implementation of a Scheme under this operation and/or
to the relevant laws or regulations and/or of any initiation by the European
Commission of an infringement procedure or of legal proceedings before the
European Court of Justice for non-compliance of European Union law with respect
to any Scheme; and

any material modifications in the city’s planning and development and investment
strategies which may materially impact the Project and send to the Bank a copy of
any such modification or any new strategy documents together with anyrelevant
documents, such as associated strategic environmental assessmentsor updates of
the investment plan.

and set out the action to be taken with respect to such matters.

(d) promptly inform the Bank in case the Loan disbursed towards the Schemes under the
Project exceeds the amount of allocations made by the Bank in relation to such Schemes
under the Allocation Letter(s).

(e) provide to the Bank, if so requested:

(ii)

(ii)

a certificate of its insurers showing fulfiiment of the requirements of Article 6.05(c);

the documents specified in Article 6.05(e) and all the information requested
regarding these documents within 10 (ten) Business Days from receipt of request
from the Bank

annually, a list of policies in force covering the insured property forming part of the
Project, together with confirmation of payment of the current premiums.

8.02 Information concerning the Borrower
The Borrower shall:

(@) deliver to the Bank:

(i)

(i)

(iii)

and

as soon as they become available but in any event within 180 (one hundred eighty)
days after the end of each of its financial years its auditedconsolidated(if applicable)
and unconsolidated annual report, balance sheet, profit and loss account and
auditors report for that financial year; and

as soon as they become publicly available but in any event within 120 (one hundred
twenty) days after the end of each of the relevant accounting periods its interim
consolidated (if applicable) and unconsolidated semi-annual report, balance sheet
and profit and loss account for the first half-year of each of its financial years; and

any such information or further document concerning:

(1) its general financial situation as the Bank may reasonably require or such
certificates of compliance with the undertakings of Article 6 as the Bank may
deem necessary; and

(2) Customer due diligence matters of, or for the Borrower as the Bank may
reasonably require and within a reasonable time,

(b) inform the Bank immediately of:

(i)

(ii)

any material alteration to its constitutional documents or legal framework under
which municipalities operate in the Hellenic Republic after the date of this Contract;

any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any European
Union funding;
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(i)  any event or decision that constitutes or may result in a Prepayment Event;

(iv) any intention on its part to grant any security over any of its assets in favour of a
third party;

(v) any intention on its part to relinquish ownership of any material component of the
Project;

(vi) any fact or event that is reasonably likely to prevent the substantial fulfilment of any
obligation of the Borrower under this Contract;

(vii)
(viii)

(ix)

(x)
(xi)

any event listed in Article 10.01 having occurred or being threatened or
anticipated;

any investigations concerning the integrity of the members of the Borrower’s
municipal council or other administrative body or managers; or

to the extent permitted by law, any material litigation, arbitration, administrative
proceedings or investigation carried out by a court, administration or similar public
authority, which, to the best of its knowledge and belief, is current, imminent or
pending against the Borrower or its controlling entities or members of the
Borrower’s management bodies in connection with Criminal Offences related to
the Loan or the Project;

any measure taken by the Borrower pursuant to Article 6.05(f) of this Contract.

any litigation, arbitration or administrative proceedings or investigation which is
current, threatened or pending and which might if adversely determined result in a
Material Adverse Change.

Visits by the Bank

The Borrower shall allow persons designated by the Bank, as well as persons designated by
other institutions or bodies of the European Union when so required by the relevant mandatory
provisions of European Union law,

(a) to visit the sites, installations and works comprising the

Project,

(b) to interview representatives of the Borrower, and not obstruct contacts with any other person
involved in or affected by the Project; and

(c) to review the Borrower’s books and records in relation to the execution of the Project and to
be able to take copies of related documents to the extent permitted by the law.

The Borrower shall provide the Bank, or ensure that the Bank is provided, with all necessary
assistance for the purposes described in this Article.

The Borrower acknowledges that the Bank may be obliged to communicate information relating
to the Borrower and the Project to any competent institution or body of the European Union in
accordance with the relevant mandatory provisions of European Union law.

ARTICLE 9
Charges and expenses

Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay all Taxes, duties, fees and other impositions of whatsoever nature,
including stamp duty and registration fees, arising out of the execution or implementation of this
Contract or any related document and in the creation, perfection, registration or enforcement of
any security for the Loan to the extent applicable.

The Borrower shall pay all principal, interest, indemnities and other amounts due under this
Contract gross without deduction of any national or local impositions whatsoever; provided that, if
the Borrower is obliged to make any such deduction, it will gross up the payment to the Bank so
that after deduction, the net amount received by the Bank is equivalent to the sum due.

Other charges
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The Borrower shall bear all charges and expenses, including professional, banking or exchange
charges incurred in connection with the preparation, execution, implementation, enforcement and
termination of this Contract and/or the Guaranteeor any related document, any amendment,
supplement or waiver in respect of this Contract and/or the Guaranteeor any related document,
and in the amendment, creation, management, enforcement and realisation of the Guarantee
and/orany security for the Loan.

9.03 Increased costs. indemnity and set-off

(@) The Borrower shall pay to the Bank any sums or expenses incurred or suffered by the
Bank as a consequence of the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation or compliance with any law or
regulation made after the date of signature of this Contract, in accordance with or as a
result of which (i) the Bank is obliged to incur additional costs in order to fund or perform
its obligations under this Contract, or (ii) any amount owed to the Bank under this Contract
or the financial income resulting from the granting of the Credit or the Loan by the Bank to
the Borrower is reduced or eliminated.

(b)  Without prejudice to any other rights of the Bank under this Contract or under any
applicable law, the Borrower shall indemnify and hold the Bank harmless from and against
any loss incurred as a result of any payment or partial discharge that takes place in a
manner other than as expressly set out in this Contract.

(c)  The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower under this Contract(to
the extent beneficially owned by the Bank) against any obligation (whether or not matured)
owed by the Bank to the Borrower regardless of the place of payment, booking branch or
currency of either obligation. If the obligations are in different currencies, the Bank may
convert either obligation at a market rate of exchange in its usual course of business for
the purpose of the set-off. If either obligation is unliquidated or unascertained, the Bank
may set off in an amount estimated by it in good faith to be the amount of that obligation.

ARTICLE 10
Events of Default

10.01 Right to demand repayment

The Borrower shall repay all or part of the Loan (as requested by the Bank) forthwith, together
with accrued interest and all other accrued or outstanding amounts under this Contract, upon
written demand being made by the Bank in accordance with the following provisions.

10.01A Immediate demand

The Bank may make such demand
immediately:

(a) if the Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to this
Contract at the place and in the currency in which it is expressed to be payable, unless (i)
its failure to pay is caused by an administrative or technical error or a Disruption Event and
(ii) payment is made within 3 (tree) Business Days of its due date;

(b) if any information or document given to the Bank by or on behalf of the Borrower or the
Guarantor or any representation, warranty or statement made or deemed to be made by
the Borrower in or pursuant to this Contract or in connection with the negotiation or
performance of this Contract is or proves to have been incorrect, incomplete or misleading
in any material respect;

(c) if, following any default of the Borrower or the Guarantor in relation to any loan, or any
obligation arising out of any financial transaction, other than the Loan:

(i) the Borrower or the Guarantor is required or is capable of being required or will,
following expiry of any applicable contractual grace period, be required or be
capable of being required to prepay, discharge, close out or terminate ahead of
maturity such other loan or obligation or

(i)  any financial commitment for such other loan or obligation is cancelled or suspenE
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if the Borrower or the Guarantor is unable to pay its debts as they fall due, or suspends its
debts, or makes or seeks to make a composition with its creditors;

if any corporate action, legal proceedings or other procedure or step is taken in relation
tothe suspension of payments, a moratorium of any indebtedness, dissolution,
administration or reorganisation (by way of voluntary arrangement, scheme of
arrangement or otherwise) or an order is made or an effective resolution is passed for the
winding up of the Borrower or if the Borrower takes steps towards a substantial reduction
in its capital, is declared insolvent or ceases or resolves to cease to carry on the whole or
any substantial part of its business or activities;

if an encumbrancer takes possession of, or a receiver, liquidator, administrator,
administrative receiver or similar officer is appointed, whether by a court of competent
jurisdiction or by any competent administrative authority or by any person, of or over, any
part of the business or assets of the Borrower or any property forming part of the Project;

if the Borrower or Guarantordefaults in the performance of any obligation in respect of any
other loan granted by the Bank or financial instrument entered into with the Bank;

if the Borrower or Guarantordefaults in the performance of any obligation in respect of any
other loan made to it from the resources of the Bank or the European Union;

if any distress, execution, sequestration or other process is levied or enforced upon the
property of the Borrower or any property forming part of the Project and is not discharged
or stayed within 14 (fourteen) days;

if a Material Adverse Change occurs, as compared with the Borrower’s or the Guarantor’s
condition at the date of this Contract; or

if it is or becomes unlawful for the Borrower or the Guarantor to perform any of its
obligations under this Contract or the Guaranteeor other transactional documents or this
Contract or the Guarantee, or other transactional documents is not effective in accordance
with its terms or is alleged by the Borrower or the Guarantor to be ineffective in
accordance with its terms;

10.01B Demandafter notice to remedy

The Bank may also make such demand:

(a)

(b)

if the Borrower fails to comply with any obligation under this Contract not being an
obligation mentioned in Article 10.01A or the Guarantor fails to comply with any obligation
under the Guarantee; or

if any fact related to the Borrower or the Project stated in the Recitals materially alters and
is not materially restored and if the alteration either prejudices the interests of the Bank as
lender to the Borrower or adversely affects the implementation or operation of the Project,

unless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance is capable of
remedy and is remedied within a reasonable period of time specified in a notice served by the
Bank on the Borrower or the Guarantor.

10.02 Other rights at law
Article 10.01 shall not restrict any other right of the Bank at law to require prepayment of the

Loan.

10.03 Indemnity
10.03A Fixed Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respect of any Fixed Rate Tranche, the Borrower shall
pay to the Bank the amount demanded together with the Prepayment Indemnity on any amount
of principal due to be prepaid. Such Prepayment Indemnity shall accrue from the due date for
payment specified in the Bank’s notice of demand and be calculated on the basis that
prepayment is effected on the date so specified.

10.03B Floating Rate Tranches


ΑΔΑ: ΩΡΟ2Ω6Μ-0ΟΧ


AAA: QPO2Q6M-00X

In case of demand under Article 10.01 in respect of any Floating Rate Tranche, the Borrower
shall pay to the Bank the amount demanded together with a sum equal to the present value of
0.15% (fifteen basis points) per annum calculated and accruing on the amount of principal due to
be prepaid in the same manner as interest would have been calculated and would have accrued,
if that amount had remained outstanding according to the original amortisation schedule of the
Tranche, until the Maturity Date.

The value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate applied as of
each relevant Payment Date.

10.03C General

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.03 shall be payable on the date of
prepayment specified in the Bank’s demand.

10.04 Non-Waiver

11.01

11.02

11.03

11.04

11.05

11.06

No failure or delay or single or partial exercise by the Bank in exercising any of its rights or
remedies under this Contract shall be construed as a waiver of such right or remedy. The rights
and remedies provided in this Contract are cumulative and not exclusive of any rights or
remedies provided by law.

ARTICLE 11
Law and jurisdiction, miscellaneous.

Governing Law

This Contract and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it,shall be
governed by the general principles of law common to the laws of the Member States of the
European Union as interpreted or to be interpreted by the Court of Justice of the European
Union.

Jurisdiction

(@) The Court of Justice of the European Union hasexclusive jurisdiction to settle any dispute
(a "Dispute") arising out of or in connection with this Contract (including a dispute
regarding the existence, validity or termination of this Contract or the consequences of its
nullity) or any non-contractual obligation arising out of or in connection with this Contract.

(b) The parties agree that the Court of Justice of the European Union isthe most appropriate
and convenient courtto settle Disputes between them and, accordingly, that they will not
argue to the contrary.

Place of performance

Unless otherwise specifically agreed by the Bank in writing, the place of performance under this
Contractshall be the seat of the Bank.

Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any amount or rate
due to the Bank under this Contract shall, in the absence of manifest error, be prima facie
evidence of such amount or rate.

Entire Agreement

This Contract constitutes the entire agreement between the Bank and the Borrower in relation to
the provision of the Credit hereunder, and supersedes any previous agreement, whether express
or implied, on the same matter.

Invalidity

If at any time any term of this Contract is or becomes illegal, invalid or unenforceable in any
respect, or this Contract is or becomes ineffective in any respect, under the laws of any
jurisdiction, such illegality, invalidity, unenforceability or ineffectiveness shall not affect:
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(a) the legality, validity or enforceability in that jurisdiction of any other term of this Contract or
the effectiveness in any other respect of this Contract in that jurisdiction; or

(b)  the legality, validity or enforceability in other jurisdictions of that or any other term of this
Contract or the effectiveness of this Contract under the laws of such other jurisdictions.

11.07 Amendments

Any amendment to this Contract shall be made in writing and shall be signed by the parties
hereto.
ARTICLE 12
Final clauses
12.01 Pari PassuTreatment

12.01A If, after the date of execution of this Contract the Borrower concludes with any other creditor a
financing or guarantee agreement that includes provisions referring to place, currency of payment
and payment indemnity of the Borrower’s obligations under such agreement that are more
favourable to such other creditor than the ‘EUR’ or ‘euro’ definition , clauses 10.01(A)(a), 9.03(b)
11.03, and this PariPassu Treatment clause of this Contract, the Borrower shall so inform the
Bank. In such case, or if the Bank is otherwise so informed, the Borrower shall, if the Bank so
requests, execute any necessary legal documentation in order for such more favourable provisions
(the “Relevant Provisions”) to be incorporated by way of amendment as of the date of such
agreement into this Contract.

12.01B Notwithstanding the above, the Borrower shall not be obliged to execute any such legal
documentation if and to the extent that by doing so it will grant to its obligations under this Contract
any priority in breach of any obligations to third parties which are binding upon the Borrower at the
date of this Contract

12.02 Notices to either party

Notices and other communications given under this Contract addressed to either party to this
Contract shall be made to the address or facsimile number as set out below, or to such other
address or facsimile number as a party previously notifies to the other in writing:

For the Bank Attention: Christos Kontogeorgos

100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

Facsimile no: +352 4379 57443
For the Borrower Attention: Department/Division
[NO INDIVIDUAL NAMES PLEASE]
[ADDRESS]
Facsimile no.: [FAX NO.]
Copies Guarantor Attention: Ministry of Finance
[NO INDIVIDUAL NAMES PLEASE]
[ADDRESS]
Facsimile no.: [FAX NO.]

12.03 Form of notice

Any notice or other communication given under this Contract must be in
writing.
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Notices and other communications, for which fixed periods are laid down in this Contract or which
themselves fix periods binding on the addressee, may be made by hand delivery, registered
letter or facsimile. Such notices and communications shall be deemed to have been received by
the other party on the date of delivery in relation to a hand-delivered or registered letter or on
receipt of transmission in relation to a facsimile.

Other notices and communications may be made by hand delivery, registered letter or facsimile
or, to the extent agreed by the parties by written agreement, by email or other electronic
communication.

Without affecting the validity of any notice delivered by facsimile according to the paragraphs
above, a copy of each notice delivered by facsimile shall also be sent by letter to the relevant
party on the next following Business Day at the latest.

Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract shall, where required
by the Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory evidence of the authority of the
person or persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower and the authenticated
specimen signature of such person or persons.

12.04 Recitals and Schedules

The Recitals and following Schedules form part of this Contract:

Schedule A Project Specification and Reporting
Schedule B Definition of EURIBOR

Schedule C Forms for Borrower

Schedule D Certificates of the Borrower

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Contract to be executed in 4 (four)
originals in the English language and have respectively caused to initial each page of this
Contract on their behalf.
At @, this ® 20@
Signed for and on behalf of
EUROPEAN INVESTMENT BANK
) ) °

Signed for and on behalf of
MUNICIPALITY OF ATHENS
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Schedule A

Project Specification and Reporting

A.1 Technical Description (Article 6.02)
TECHNICAL DESCRIPTION

Purpose, Location

This operation includes a framework loan (the “Framework Loan” or “FL”) to co-finance selected
multi-sector urban Schemes included in the multi-annual investment plan of the Municipality of
Athens for 2017-2020, including urban rehabilitation, sustainable mobility, waste management,
economy and tourism, social infrastructure, information technology and services, energy
upgrades, culture and public spaces and, public buildings, among other sectors. The FL includes
mainly small and medium-sized schemes (below MEUR 50). Some of the schemes under the FL
may be linked to refugees or/and asylum seekers.

The FL will support the Municipality in the implementation of the Athens’s Resilience Strategy for
2030. Schemes are in line with the Sustainable Development Strategy for 2016-2020. Most of the
Schemes are expected to form part of the Integrated Territorial Investment Plan (the "ITI") of
Athens Municipality and be co-financed by EU Funds. In line with these strategies, the FL will
contribute to enhancing the resilience of the Municipality and its integrated development.

The multi-sector investments co-financed by EIB will be implemented within the administrative
borders of the Municipality of Athens. The Borrower is the Municipality of Athens

Description

The eligible investments are as follows:

Sector Eligible investments

Urban . urban renewal and regeneration projects

renewal, < new urban infrastructure (e.g. public lighting, drainage systems)

revitalisation | . upgrading of public infrastructure, including safety and flood protection

and _ measures, ICT in public administration, eGovernment services, broadband,

regengratlon business incubators

mclqdmg  upgrading of public spaces and green and blue areas (e.g. parks, public

public squares)

buildings . modernisation, reconstruction or renewal of public buildings (e.g. schools,
cultural, social or administrative facilities, sports centres)

. rehabilitation of buildings of architectural value; repair and upgrading of
monuments, museums, historical palaces, public art centres, etc.

< new community activity centres, sports facilities and renovation or construction
of cultural facilities (subject to demand and cost-benefit analysis)

. social and affordable housing for rent (subject to demand and cost-benefit
analysis)

- Schemes aimed at improving the provision of health and social assistance
facilities (residences for vulnerable groups such as old people, the disabled,
etc.)

Urban - construction and modernisation of urban roads, including engineering

Roads structures (i.e. bridges, viaducts), and public transport infrastructure such as
the construction and modernisation of bus lanes and bicycle and pedestrian
paths

. repair of the drainage system, realignment and replacement of the curbs,
renovation of the sidewalks, street lights, and planting of trees and greenery

- road safety investments

Sustainable - bicycle and pedestrian paths
mobility . parking spaces to encourage modal interchange to/from public transport
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. intelligent transport systems, including bicycle rental

- passenger information systems

. traffic management centres/systems, inter-modal transportation centre

. public transport schemes including trolleybuses and bus lines, stops, etc.

Energy - Upgrade of public buildings to include EE and RE measures.

efficiency - modernisation of schools’ swimming pools installations

(EE) and

Renewable

energy (RE)

Improvement | . decontamination of soil; rationalisation of use of water resources; promotion of
of renewable energy and the increase of energy efficiency and other investments

environment
and disaster
risk

management

related to the improvement of the environment

- storm water collection systems
. flood control measures

Waste
Management

< Includes Schemes focused on minimizing the organic fraction of landfilled

municipal waste by implementing source-based scrubbing systems and
promoting alternative ways of managing bio-waste and recycling practices (e.g.
clean waste trucks and other mechanical equipment, transfer station, dedicated
containers, composting bio-waste).

Other

« public municipal infrastructure (e.g. cemeteries) or services such ICT or

tourism-related infrastructure

- investments linked to the promotion of businesses, competiveness and

promotion of research and innovation (e.g. incubator, commercial areas,
vocational trainings, developing of services)

- Smart City investments supported by the Smart City Strategy (e.g. digitalization

of urban planning, information system for operational resources, management
of geospatial data)

. Schemes linked to the support to vulnerable users

Calendar

All schemes shall be completed by the end of 2023.
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A.1.2 PROJECT RELATED CONDITIONS TO BE FULFILLED

A.1.2.1 General Provisions

The Bank will generally allocate its funds only to eligible Schemes which are economically,
technically and financially justified and environmentally sound.

All Schemes must comply with EU environmental, procurement and state aid legislation as
well as comply with the Bank’s Environmental and Social Principles and Standards as
described in the volume 1 of the EIB Environmental and Social Handbook?.

The loan amount across the set of Schemes financed shall in principle not exceed 50% of the
total project investment costs and 100% of the eligible investment costs. This will be verified
per Allocation Request.

The combined EU and EIB financing shall in principle not exceed 90% of the total project
investment cost at the level of the operation.

The project investment cost includes (non-exhaustive list) land, studies and engineering, civil
works, equipment and installation, non-recoverable VAT, technical and price contingencies.

The following costs are not eligible for the Bank: VAT and other taxes and duties, land
acquisition, purchase of buildings, maintenance, repairs and other operating costs, acquisition
of second-hand assets, interest during construction, purchase of licences for the use of non-
generated public resources (e.g. telecom licences), patents, brands and trademarks. Purely
financial transactions are also not eligible.

The eligibility for EIB financing will be checked by the Bank at allocation stage against the
above list and the Bank’s standard eligibility criteria.

The Bank reserves the right to review allocation procedures in view of the development of the
Project.

Indicators (outputs and outcomes) linked to the Project have to be provided at allocation stage
for each one of the schemes included in this operation.

A.1.2.2 Sector related Provisions

For refugee and/or asylum seekers related Schemes, EIB could finance up to 100% of Project
Investment Cost (“PIC”) and provide funding for “start-up” cost relating to the provision of
services for operation expenses (up to 20%). In addition, in such cases, the EU and EIB co-
financing cumulative restriction of 90% would not apply. Clause 6.05(p) of the Contract
applies also to these specific Schemes.

The Borrower shall provide to the Bank, prior to any Scheme related to cultural and sports
facilities included in this operation, the copy of the business plan. The financing of these
schemes by the Bank is conditioned to the cost-effective justified proposed solution.

The social and affordable housing Schemes should be subject to individual EIB appraisal prior
to their allocation.

A.1.2.3 Allocation Procedures

2

The EIB loan will be allocated to the eligible schemes supporting the City Resilience Strategy 2030
and the 2016-2020 Athens Sustainable Development Strategy. In addition, investments should be
included in the Integrated Territorial Development Plan for Athens (ITI 2014-2020) or other
operational plans and/or investment programmes, satisfying the sectors listed in the technical
description with procedures modulated according to the scheme size and in line with applicable
framework loan procedures:

Eligible Schemes with an investment cost below EUR 25m are selected by the Borrower.
The choices are subject to ex-post confirmation of eligibility by the Bank’s services. The

http://www.eib.org/attachments/strategies/environmental_and_social_practices_handbook_en.pdf
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Borrower is to submit an Allocation Request in a form required by the Bank (Schedule
A.1.2.5).

Eligible Schemes with a cost between EUR 25m and EUR 50m are submitted ex-ante to
the Bank for approval before funding, accompanied bya Project Fiche (in the form of

Schedule A.1.2.6) or a feasibility study. The Bank keeps the right to ask for additional
information; partial or in-depth appraisal of the Scheme will be undertaken, if judged
necessary. Schemes linked to the refugee crisis and social and affordable housing will also
need to be approved by the Bank prior to allocation.

Eligible schemes with a cost above EUR 50m are to be treated, in principle, as separate
loans and appraised separately by the Bank’s services. Schemes will be subject to
approval before allocation of the loan’s funds to the Scheme. The Borrower shall provide
documentation requested by the Bank, at its discretion, as individually indicated by the
Bank to the Borrower.

The Borrower should ensure environmental compliance of the Schemes concerned in line
with:

EIA Directive 2014/52/EU (amending 2011/92/EU):

For Schemes requiring an EIA (Annex Il screened in or Annex | of EIA Directive):

o Copy of the Environmental Decision(s) (or equivalent) and Environmental Impact
Assessment (EIA) Study with a summary description of the environmental measures
adopted (mitigating, compensation, etc.) provided to the EIB upon request.

o Copy of the corresponding Non-Technical Summary (NTS) or a link to a public
version of it on a relevant public entity’s official web site provided to the Bank before
the Funds are allocated.

o In addition, for projects with cost above EUR 50 million, the Borrower should also
deliver the full EIA Study to the Bank before funds are allocated.

For Schemes which fall under Annex Il of the EIA Directive and not requiring an EIA:

o The Borrower shall ensure that a screening procedure taking into account the
criteria listed in Annex Ill of EU EIA Directive was carried out by the environmental
competent authority. The screening decision can be common for several schemes.
A copy of this decision might be requested by the EIB.

EU Habitats and Birds Directives (92/43/EEC and 2009/147/EC)

For schemes with potential or likely significant effects on a Site of Community Importance
(SCI) (Natura 2000 or otherwise) and subject to a screening under the EU Habitats and
Birds Directives: Form A or its equivalent signed by the competent authority responsible for
the monitoring of Natura 2000. This declaration should confirm that the required
assessments under the EU Habitats and Birds Directives have been carried out (if
necessary), that the Scheme will have no significant impact on any protected site and that
the appropriate mitigation measures have been identified.

For schemes with a significant impact, potential or likely, on a SCI, requiring an
assessment under Article 6(4) of the Habitats Directive: Form B or its equivalent - signed
by the competent authority responsible for monitoring Natura 2000 Sites, together with the
justification of overriding public interest as well as the opinion of the European
Commission, if applicable.

These declarations shall be provided to the Bank before the Funds are allocated.

Water Framework Directive (2000/60/EC) (WFD)

For schemes triggering art. 4.7 of the WFD, the Promoter has to provide evidence of the
compliance with the WFD before the Bank funds are allocated.

The Borrower shall store and keep the relevant documents updated, including documents
supporting the compliance with the environmental legislation. In case the EIB requires
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such documentation for any of the schemes included in this operation, the Borrower shall
promptly provide all documents requested.

A.1.2.4 Eligibilities

Excluded Sectors:
Manufacture and distribution of weapons and ammunition, arms and military equipment
Manufacture and distribution of tobacco or alcohol products
Waste incineration (including RDF) and processing of hazardous waste
Gambling and betting activities
Detention Facilities e.g. prisons, police stations, schools with custodial functions.

Sectors and activities with a strong ethical dimension considered to carry
significant reputation risk
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A.1.2.5. Template for Allocation Request and Reporting

Allocation number X

Date dd/mml/yyyy

Nam e of EIB operation ATHENS RESILIENT CITY AND INTEGRATED DEVELOPMENT
Num ber of EIB operation 2017-0118

Currency: EUR
SUMMARY OF ALLOCATION TABLE (FOR ALL SCHEMES INCLUDED IN EIB OPERATION)

AAA: QPO2Q6M-00X

h f in
EIB allocation reques t date: St i EIB disbursed am ount (EUR) EIB allocated am ount (EUR) Allocated / Dis burs ed (in %)

EIB's funds paid to final
beneficiaries (in %)

Exam ple:

Dis burs em ent no. 1 (date ....) XXXX XXXX

Allocation no. 1 (date ...., allocation reques t no. ....) XXKX XXXX

Allocation no. 2 (date ...., allocation reques t no. ....) XXXX XXXX

Dis burs em ent no. 2 (date ....) XXXX XXXX

Total XXXX XXXX

Financial s ources (EUR)

Total
Sectors . EIB funds
inves tem Local Other (e.g.

allocated

ent cos ts EU contribution | Adm inis tration | National, etc.)

Num ber of
s chem es

Projects

1 Urban rehabilitation

2 Waste Management

3 Economy and Tourism

4 Social Solidarity and Development

5 Information Technology and Services

6 Energy Upgrades

7 Culture

8 Public Spaces and Buildings

EIB project total

Pers on in charge <nam e and s urnam e>
<Function>
<Departm ent>

Signature
Date
Place
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ALLOCATION NO. X
DATE: DD/M M/YYYY

Name of EIB Operation: ATHENS RESILIENT CITY AND INTEGRATED
DEVELOPMENT Number of EIB Operation: 2017-0118

Currency: EUR

ALLOCATION a nd MONITORING TABLE (FOR ALL SCHEMES INCLUDED IN EIB OPERATION) -individua | sche me s
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Implementation e — = Environmental Procurement Indicator
Sch d ot dates Total cost compliance Refugee
No. X c eane escription Reponsible of the o related
(order) Sector [Scheme name (brief) (main features, Bseriment start end scheme the.r (e.g. EIB funds Nature. IR (e comments
objectives) mm/ mm/ EUR EU Municipal | National, allocated EIA |conserva-tion | Type of tender | Output |Outcome
yyyy yyyy | ( ) etc.) (Natura 2000) [ (thresholds) i
) (2) (3) 4) (5) (6) ) (8) ©) (10) a1 (12) (13) (14) (15) (16) a7 (18) (19)
Sectors
Sectors
(1)[No. order (14)|It refers to Natura 2000 or other habitats areas of international or national importance. Please indicate:
Sector: 1) urban rehabilitation, 2) waste management, 3) economy and tourism,4) social solidarity and (A) No significant impact, potential or likely, on a conservation site (Natura 2000 or otherwise). In that case
(2)|development, 5) information technology and services, 6) energy upgrades, 7) culture and, 8) public spaces a declaration signed by the Competent Authority Form A - or its equivalent - has to be provided.
and buildings, 9) OTHER (B) A significant impact, potential or likely, on a conservation site. In that case Form B - or its equivalent - has
to be signed by the Competent Authority and submited to the Bank toguether with the justification of overriding
(3)|Project name public interest as well as the opinion of the European Commission, if applicable by the Article 6 (4) of the
(4)|Brief project description of the project (description, justification) Habitats Directive).
. ) . (C) Not applicable
(5)|Responsible Department for implementation _ — _ — _ —
(6),(7)|Please indicate the latest estimated dates for start and completion of the project (15)[Please indicate the tender procedure - "I" International Open Tendre, "N" National Open Tender, "Ne
Estimated total investment cost paid by the Promoter, including non-recoverable VAT but without recoverable Negotlat'lon progequre, "D"Direct Attribution, "Em" Emergency Procedure and, "C" Consultation (when only few
(®)vaT companies are invited for offer).
. , . . — _ (16)-(17)|Sector indicators as listed in Appendix A.2.
(9)-(11) Financial Sources (EU grants (including AMIF), Municipal funds and other (National, AMIF grants, etc.)) 78)(Indicate i the shemes is or not linked to the use of refugees.

(2 EIB funds allocated

(13)|Please indicate:

it on a relevant public entity’s official web site at allocation or as soon as available.

might be requested by the EIB.
(D) Other

(A): Subject to EIA: Annex | of the EIA Directive. Please, provide copy of NTS or a link to a public version of

(B): Subject to EIA: Annex Il "screened in" of the EIA Directive: Please, provide copy of NTS or a link to
a public version of it on a relevant public entity’s official web site at allocation or as soon as available.

(C) Sreenned out project: no EIA required. The promoter shall ensure that a screening procedure taking
into account the criteria listed in Annex Il of EU EIA Directive was carried out by the environmental
competent authority. The screening decision can be common for several schemes. A copy of this decision

=
L

Please provide comments (if needed) to clarify:

- Please explain the link (if existing) to the City Resilience Strategy 2030

- Reasons for significant changes vs. initial scope in the description;

- Explaining reasons for any possible delay;

- Reasons for any possible cost variations vs. initial budgeted cost;

- A description of any major issue with impact on the environment;

- Update on the demand or usage and comments;

- Any significant issue that has occurred and any significant risk that may affect the operation;
- Any legal action concerning the scheme that may be on-going.
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A.1.2.6. Project Fiche

ATHENS RESILIENT CITY AND INTEGRATED DEVELOPMENT (2017-0118)

This fiche could be replaced by any internal document (e.g. application submitted by the beneficiary) providing the
same information.

Scheme name Contact Person:

Scheme reference Contact (e-mail, telephone)
Implementing Body: Date:

Location: Signature:

Sector:

Im: new project/ extension/ rehabilitation

1. Scheme

1.1 Background

1.2 Reasons for undertaking the Project and key objectives

(Please refer to the strategic plans to which project is integrated)

1.3 Technical description of the project including relevant key dimensions and capacities

1.4 Entity(ies) responsible for project design, construction and supervision

1.5 Investment cost (total) in EUR

Engineering and supervision -
Land -
Civil works (Building work) -
Equipment -
Miscellaneous -
Technical contingencies -
Price contingencies (...% escalation p.a.), if applicable -

Interest during construction -

Total -

The total investment cost includes non-recoverable VAT but excludes recoverable VAT.


ΑΔΑ: ΩΡΟ2Ω6Μ-0ΟΧ


AAA: QPO2Q6M-00X

1.5.1  Financial plan and requested allocation
Sources of financing in EUR
EU funds (if any)
Municipal budget
Other (private, etc.)
Total
of which requested EIB loan
1.6 Expected expenditure schedule (in EUR)
year 2016 2017 2023 Total
EUR
1.7 Expected technical/ economical life-span (years)
1.8 Implementation period (dates: month, year)
a) Start:
b) Completion (expected and real):
1.9 Authorisation required to implement/operate the project
Please provide the name(s) of the authority(ties) issuing the relevant permit(s) and whether
or not the authorisation(s) has (have) been issued. If permits are not issued, please
indicate the expected date.
110 Jobs affected by the investment
Number of jobs that will be created, secured or lost as a consequence of the project
a) during construction:
b) post construction (operation and maintenance) — secured:
1.1 Physical indicators
Please indicate (quantify) planned physical output/result of the project.
Indicator name and definition Baseline (year) Target value
(year)
a) ...
b)
c)
112  Procurement
Contract Tender Publication Publication Contract Company
name procedure date reference Value (EUR) awarded (if
(OJEU or available)
national
journal)
Example below
Construction Open procedure 05.03.2011 2011/S 45-073725
works involving Public Works
the alteration of
Roosevelta
Street....
113  Operation and maintenance of the facilities:

a) Organisation in charge of the operation and maintenance of the Scheme.

b) Operating and maintenance costs and available budget for operation and maintenance.

Economic and financial aspects

a) Population served by the Scheme, or other pertinent demand analysis. In the case
of road scheme actual and forecast traffic flows have to be included.
If applicable, a summary of cost-benefit or economic feasibility analysis.
b) If applicable, cost recovery mechanism (Will users be required to contribute to the cost
of the Scheme? Tariff policy?)
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1.15 Environmental impacts
Please explain briefly the effects of the project on the environment.

a)
b)

c)

d)

Does the Project have any particular environmental risks or benefits?

Compliance with EIA Directive 2014/52/EU amending 2011/92/EU:

o

For schemes requiring an EIA (Annex Il screened in or Annex | of EIA Directive): The
promoter shall provide a copy of the Environmental Decision(s) and Environmental
Impact Assessment (EIA) with a summary description of the environmental
measures adopted (mitigating, compensation, etc.) In addition, please provide a
copy of the corresponding Non-Technical Summary (NTS) or a link to a public
version of it on a relevant public entity’s official web site.

For schemes which fall under Annex Il of the EIA Directive and not requiring an EIA:
The promoter shall ensure that a screening procedure taking into account the criteria
listed in Annex Il of EU EIA Directive was carried out by the environmental
competent authority. The screening decision can be common for several schemes.
A copy of this decision might be requested by the EIB.

Compliance with the EU Habitats and Birds Directives (92/43/EEC and 2009/147/EC)

o

For schemes with potential or likely significant effects on a Site of Community
Importance (SCI) (Natura 2000 or otherwise) and subject to a screening under the
EU Habitats and Birds Directives: The promoter shall provide the Form A or its
equivalent signed by the competent authority responsible for the monitoring of
Natura 2000. This declaration should confirm that the required assessments under
the EU Habitats and Birds Directives have been carried out (if necessary), that the
scheme will have no significant impact on any protected site and that the appropriate
mitigation measures have been identified.

For schemes with a significant impact, potential or likely, on a SCI, requiring an
assessment under Article 6(4) of the Habitats Directive: The promoter shall provide
the Form B or its equivalent - signed by the competent authority responsible for
monitoring Natura 2000 Sites, together with the justification of overriding public
interest as well as the opinion of the European Commission, if applicable.

1.16 Climate action
Please indicate (if applicable) the contribution of the project to climate action mitigation
and/or adaptation.

1.17  Social Impact
Please explain briefly the social impact of the project (if
relevant). Describe the link (if any) to the City Resilience
Strategy 2030.

2. Overall conclusions and recommendations

Place:
Date:
Promoter:

Responsibleperson:
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A.2 Information Dutiesunder Article 8.01(a)

1.

PROJECT INFORMATION TO BE SENT TO THE BANK AND METHOD OF TRANSMISSION

Dispatch of information: designation of the person responsible

The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Financial Contact

Technical Contact

Company Municipality of Athens Municipality of Athens
Contact person Mr. S. Hamakiotis Mrs E. Halvatza
Title Director Director

Function / Department
financial and technical

Directorate of Finance

Directorate of Operational
Planning, Organisation and

Informatics
Address 22 Liosion str. 10438 Athens 22 Liosion str. 10438 Athens
Phone (00) 30 - 210 5277323-24 (00) 30 - 210 5277323-24
Email d.oikonomikon@athens.gr d.ep.sx.pliroforikis@athens.gr

The above-mentioned contact persons are the responsible contacts for the time

being. The Borrower shall inform the EIB immediately in case of any change.

2.

Information on specific subjects

The Borrower shall deliver to the Bank the following information at the latest by the deadline
indicated below.

No

Document / information

Deadline

1

In case the ITI Strategy would be updated, copy of the new version
approved by the Competent Authority

As soon as new
version is approved
by the Competent
Authority (Region of
Attica).

List of Projects to be included in the EIB operation (amounting
some EUR 190 million) including the expected sources of funding
(update of the allocation table received in July 2017).

After the signature
of the loan and prior
to the upfront
disbursement.

For each Scheme where the EIB is providing TA support (e.g.
through the TA HUB, ELENA, other TA sources), the Municipality
has to provide evidence to the satisfaction of the Bank, that the
Scheme is included in the Municipal investment programme (e.g.
operation programme, ITI Plan) co-financed by the EIB and indicate
clearly the sources of funding of the particular scheme. The
Municipality has to provide evidence that the TA support is linked to
Schemes that will be included in the EIB operation and has to
commit to tender the works and implement the schemes within the
calendar of the EIB loan.

Prior to the start of
the TA (e.g. final
designs) linked to
the schemes.

For each Scheme related to sports and cultural facilities, the related
demand analysis and business plan

Prior to allocation

For each Scheme related to refugees and/or asylum seekers, brief
justification of the final beneficiaries (demand) of the scheme and
expected operational and maintenance cost.

Prior to allocation

For each Scheme benefiting from EU grant funds, copy of the
relevant applications (if existing).

Upon request by the
Bank

Copy of feasibility studies or final designs carried out

Upon request by the
Bank
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Selected Energy Performance Certificates obtained in line with the
EU Directive 2010/31/EU to be submitted to the Bank (if available)

Upon request by the
Bank and after
completion of
retrofitting works of
the upgraded energy
efficiency schemes

For each scheme linked to refugee or asylum seekers allocation will
be conditioned to individual EIB appraisal based on specific
information (e.g. compliance with relevant EU directives)

Prior to allocation

46
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Information on the Project’s implementation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on Project progress during
implementation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information Deadline Frequency of
reporting
Project Progress Report 31st of | Annually from
- A brief update on the Technical Description, explaining the January 2018 to 2023
reasons for significant changes vs. initial scope; each year
- Update on the date of completion of each of the main covering
project’s components, explaining reasons for any progress
possible delay; as on 31
- Update on the cost of the project, explaining reasons for December.

any possible cost variations vs. initial budgeted cost;
A description of any major issue with impact on the
environment;
Update on the project’s demand or usage and comments;
Any significant issue that has occurred and any significant
risk that may affect the project’s operation;
Any legal action concerning the project that may be on-going;
An update on the following Monitoring Indicators:

o Energy Efficiency Savings (Energy upgrades)
Solid waste transfer facilities

O

o New collection containers

o New collection vehicles

o Length of urban streets and associated infrastructure
(km)

o Number of projects in the pipeline (R&D)

o Rehabilitated educational facilities

o Number of social or affordable housing rehabilitated

o Number of administrative facilities

o Area of brownfield land regenerated

o Area of open space created of restored (new or
retrofitted)

o Area of Parks (m2)

o Numberof P &R

o Number of culture, recreation and sports facilities

built or renovated
o Number of social facilities built or renovated
o Number of new refugee and/or asylum seeker paces
provided in the new or refurbished reception centres
or temporary facilities (if applicable)
o People benefited from the project
Non-confidential project-related pictures, if available.

PPR: For schemes below EUR 50,000,000.00 (fifty million euros), please use the template
on allocation/PPR table (Schedule A.1.2.5) to report progress of schemes.
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4. Information on the end of works and first year of operation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on project completion and

initial operation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information

Date of delivery
to the Bank

Project Completion Report, including:

A final Technical Description of the project as completed, explaining
the reasons for any significant change compared to the Technical
Description in A.1.;

The date of completion of each of the main project’s

components, explaining reasons for any possible delay;

The final cost of the project, explaining reasons for any possible
cost variations vs. initial budgeted cost;

Employment effects of the project: person-days required during
implementation as well as permanent new jobs created;

A description of any major issue with impact on the environment or
social impacts;

Update on the project’s demand or usage and comments;

Any significant issue that has occurred and any significant risk

that may affect the project’s operation;

Any legal action concerning the project that may be on-going.
Non-confidential project-related pictures, if available.

An update on the following Monitoring Indicators provided for the
PPRs

31st March 2025

PCR: For schemes below EUR 50,000,000.00(fifty million euros), please use the template on
allocation/PPR table (Schedule A.1.2.5) with an annex describing the information requested in
section 4 above.

Language of reports Enqllsh
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Schedule B

Definition of EURIBOR
A. EURIBOR
“EURIBOR” means:

(@) in respect of a relevant period of less than one month, the Screen Rate (as defined
below) for a term of one month;

(b) in respect of a relevant period of one or more months for which a Screen Rate is
available, the applicable Screen Rate for a term for the corresponding number of months;
and

(c) in respect of a relevant period of more than one month for which a Screen Rate is not
available, the rate resulting from a linear interpolation by reference to two Screen Rates,
one of which is applicable for a period next shorter and the other for a period next longer
than the length of the relevant period,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being the
“‘Representative Period”).

For the purposes of paragraphs (b) and (c) above, “available” means the rates, for given
maturities, that are calculated and published by Global Rate Set Systems Ltd (GRSS), or
such other service provider selected by the European Money Markets Institute (EMMI),
under the sponsorship of EMMI and EURIBOR ACI, or any successor to that function of
EMMI and EURIBOR ACI as determined by the Bank.

“Screen Rate” means the rate of interest for deposits in EUR for the relevant period as
published at 11h00, Brussels time, or at a later time acceptable to the Bank on the day
(the “Reset Date”) which falls 2 (two) Relevant Business Days prior to the first day of the
relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor page or, failing which, by
any other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

If such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal euro-zone
offices of four major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at
which EUR deposits in a comparable amount are offered by each of them as at
approximately 11h00, Brussels time, on the Reset Date to prime banks in the euro-zone
interbank market for a period equal to the Representative Period. If at least 2 (two)
quotations are provided, the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of the
quotations.

If fewer than 2 (two) quotations are provided as requested, the rate for that Reset Date
will be the arithmetic mean of the rates quoted by major banks in the euro-zone, selected
by the Bank, at approximately 11h00, Brussels time, on the day which falls 2 (two)
Relevant Business Days after the Reset Date, for loans in EUR in a comparable amount
to leading European Banks for a period equal to the Representative Period.

If no rate is available as provided above, EURIBOR shall be the rate (expressed as a
percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the all-inclusive cost
to the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable
internally generated Bank reference rate or an alternative rate determination method
reasonably determined by the Bank.
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B. GENERAL

For the purposes of the foregoing definition:

All percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule will be
rounded, if necessary, to the nearest one hundred-thousandth of a percentage point, with
halves being rounded up.

The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations received by the Bank.

If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under the
aegis of EMMI and EURIBOR ACI(or any successor to that function of EMMI and
EURIBOR ACI as determined by the Bank) in respect of EURIBOR, the Bank may by
notice to the Borrower amend the provision to bring it into line with such other provisions.

Schedule C

Forms for Borrower

C.1 Form of Disbursement Offer/Acceptance (Articles 1.02B and 1.02C)

To: The Municipality of Athens
From: European Investment Bank
Date: )

Subject: Disbursement Offer/Acceptance for the Finance Contract between European
Investment Bank and the Municipality of Athens dated ® (the “Finance Contract”)

FI number 87.494 Serapis number 2017-0118

Dear Sirs,

We refer to the Finance Contract. Terms defined in the Finance Contract have the same
meaning when used in this letter.

Following your request for a Disbursement Offer from the Bank, in accordance with Article
1.02B of the Finance Contract, we hereby offer to make available to you the following
Tranche:

(@) Amountin EUR to be disbursed :

(b)  Scheduled Disbursement Date:

(c) Interest rate basis:

(d) Interest payment periodicity:

(e) Payment Dates:

f Terms for repayment of principal:

(g)  The first and last principal repayment dates:

(h)

(i) The Fixed Rate or Spread, applicable until the Maturity Date.

To make the Tranche available subject to the terms and conditions of the Finance Contract,
the Bank must receive a Disbursement Acceptance in the form of a copy of this
Disbursement Offer duly signed on your behalf, to the following fax number [__] no later
than the Disbursement Acceptance Deadline of [time] Luxembourg time on [date].

The Disbursement Acceptance must be accompanied (if it has not been previously
supplied) by:
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(i) the indication of the bank account (with IBAN code in case of disbursements in
EUR or the appropriate format for the relevant currency) where disbursement of
the Tranche should be made; and

(i) evidence of the authority of the person or persons authorised to sign it on behalf
of the Borrower and the specimen signature of such person or persons.

If not accepted by the above stated time, the offer contained in this document shall be
deemed to have been refused and shall automatically lapse.

If you do accept the Tranche as described in this Disbursement Offer, all the related terms
and conditions of the Finance Contract shall apply, in particular, the provisions of
Article1.04.
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Yours faithfully,

EUROPEAN INVESTMENT BANK

We hereby accept the above Disbursement Offer:

For and behalf of the Municipality of Athens
Date:
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Schedule D

E.1 Form of Certificate from Borrower (Article 1.04B)

To: European Investment Bank

From: Municipality of Athens

Date: ®

Subject: Finance Contract between European Investment Bank and the Municipality
of Athens dated ®(the “Finance Contract”)
FI number87.494 Serapis number 2017-0118

Dear Sirs,
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Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this letter.

For the purposes of Article 1.04 of the Finance Contract we hereby certify to you as follows:

(a)
(b)

(€)

(d)

(e)

()

(9)

noPrepayment Event has occurred and is continuing unremedied;

no security of the type prohibited under Article 7.02 has been created or is in
existence;

there has been no material change to any aspect of the Project or in respect of which
we are obliged to report under Article 8.01, save as previously communicated by us;

no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time or
giving of notice under the Finance Contract constitute an Event of Default has
occurred and is continuing unremedied or unwaived;

no litigation, arbitration administrative proceedings or investigation is current or to our
knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or agency which
has resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in a Material
Adverse Change, nor is there subsisting against us or any of our subsidiaries any
unsatisfied judgement or award;

the representations and warranties to be made or repeated by us under Article
6.13are true in all respects; and

no Material Adverse Change has occurred, as compared with the situation at the
date of the Finance Contract.

Yours faithfully,

For and on behalf of the Municipality of Athens

Date:

54
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A.A.Z. 356/01-03-2018

To mapoév TpooapTdTal OTHV
utr’ apify. 356/1-3-2018 AAX

O NPOEAPOZ

ENAMEINQNAAZ AAMIMPAKAKHZ
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INFORMATICS Digtally signed by

?E\\é%'-,\?CPYM EN Bae S0t 1212 0 5a'sh

Reason:
Location: Athens

Huépa NMNépmrmn 06-12-2018
wpa 14.00

ZYNEAPIAZH 30"
AHMOTIKO ZYMBOYAIO
AOHNAIQN

ANAPTHTEA AMNO®AZH
™G TPAENG pe apiBud 1984 tou agopd éykpion A) Tng ZuuBaong “Mnxavioudég Xpnuatododtnong
®uoikou Kegpahaiou” (Natural Capital Facility Agreement), NCFF, peragu Tou Arjpou ABnvaiwv kai Tng
EupwTraikig Tpdmelag Emevduoewv oTo TTAQiOIO TnNG Trponyoupevng PETaEU pag ouvawng daveiou
TToooU € 55 k. yia TNV ekTéAean £pywv Tou Afpou ABnvaiwv kai B) Tng e§ouaiod6Tnong Tou Anudpyou
ABnvaiwv ) Tou ekAoTOTE AVOTTANPWTA TOU va uTToypdyel TV ev AOyw ZUuBacn Kabwg Kal KaBe aAAo
OXETIKO £YYpaQo.
AHMAPXOX KAHOEIZ NOMIMA AEN NAPEXTH

MPOEAPOZ:ENAMEINQNAAZ AAMINPAKAKHZ FPAMMATEAZ:BA®EIAAHZ NIKOAAOZ

2YNOEZH AHMOTIKOY ZYMBOYAIOY

Nautrpokdakng Emapeiviovdag (Mpodedpog), AgeAdg PrAyag (Avtimpdedpog), Bageiddng NikdAaog (Mpaupartéag),
ABpapiong NikéAaog, AyyeAdtrouhog BaaiAeiog, AyyehotrouAou ABnvd —EAeuBepia (EABrva), AAegiou KwvoTavTivog,
AtrooToAdTTOUAOG Mewpyiog Tou MavayiwTtn, ATTooToAdTTOUAOG Ewpylog Tou XprioTou, BapeAdg Avdpéag, BaaoiAeiou
XpioTiva, BeAéviCa Afuntpa, BAaxdkng HAiag, Mavvotmrotlou KaAhiétn (M61n), Mevvnuatdg Avdpéag, Mkouua
MnveAoTn, Moudng Xprotog, Aackahdkn MeAmopévn (MeAiva), Alapavtdkou KaAhiotn (Mé1n), Apayolung
®iNTrTTog, Apoywong EuotdBiog (Z1d0ng), Zageipotrolhou ABnvd, ZaxapotroUhou EAévn-ZTmupidoUAa, ZEtmrou
ApaAia, HAlotrouAdou Mapia, KakAapdvng NikATag, Kamrepvapog Baoileiog, Kaoididpng HAiag, KatgoUAn EAévn,
KovrootaBdkou Euayyedia (Eua), Kwvaotavidpag Anuntpiog, Kwvotavrivou [Mérpog, Adutpou XZTuAiavag,
MixahoMidkou Oupavia, MovTidvo AAEgavdpog, MTTéng MavayiwTtng — KwvoTtavtivog, MrpoUAiag ewpyiog, MupiBriAn
EAévn (Aeviw), Marmrayiavvakng EAeuBépiog (Aeutépng), MamraxeAd NEAAn-KavéAAa, MAeupng ABavdaaiog, MpoRatdg
dwrTiog, MNpwTtovoTapiou — AvdpioTrolAou ZTuliavn] (ET€AAa), Zidepr) ARunTpa, Zoiavég NikdAaog, ZTnAIwTETTOoUAOG
ApioToRouAog (Apng), ZmupotrouAou ZouAtava (Navd), ZTparnydkn Mapia, Teviopag XpAoTog.

O1 amévreg TPOOKAABNKav vopiga pe Tnv utr opiBy. 310697/30-11-18 mpdokAnon kai €ivalr o1 K.K. r.r.
AtroaToAdTTouAog, H. BAaxdkng, K. MavvotroUAou, A. levvnuatdg, ®. Apayoiung, N. KakAapdvng, H. Kaoididpng,
A. Kwvotavtapag, O. MixahoAidkou, M. Mténg, E. Mamayiavvakng, A. MAedpng, A. ZTTNAIWTOTTOUAOG.

Katd Tnv ekguvnon Tou KataAdyou dIaTmioTwOnKe vOUIUN atrapTia, 0TI ATAV TrapovTa 27 MEAN KAl aTOvTa 22 PEAN
kai eival or k.K. N. Bageiadng, N. ABpapidng, E. Ayyehomoulou, I. Tl. AmooTtoAétouhog, H. BAaxdkng,
K. TNavvotolAou, A. levvnuatdg, M. AackaAdkn, ®. Apayolung, E. Apoywong, A. Zémou, N. KakAapdvng,
H. Kaodigpng, A. Kwvotavtapag, O. MixaAoAhidkou, A. Movmiavo, . Mméng, E. Matmayiavvdakng, A. MAglpng,
@. MpoBatdag, A. ZTTnAIwTOTTOUAOG, X. Tevtopag €1ri cuvoAou 49 peAwv.

MpoonRABav petd Tnv ut'apiBu. 1971 AAZ katd 1 oulAtnon Twv E.H.A. Bepdtwv o1 k.k. M. AaokaAdkn,
E. AyyehotroUAou, @. MpoBatdg, E. Apoywong, A. MovTiGavo.

MpoonABe otnv utr 'apiBy. 1974 AAZ o k. N. Bageiddng.

MpoonRABe oTnv utT apiBu. 1975 AAZ o k. X. Teviéuag

MpoonABav otnv utr 'apiBy. 1976 AAZ ol k.K. N. ABpauidng, A. Zétou.

Amrexwpnoav PeTd Tnv Ut apiBp. 1971 AAZ katd Tn ougntnon Twv E.H.A. Bgpdtwy oi k.k. M. MkoUpa, X. Moudng.
Atmrexwpnoe otny utr apiBy. 1974 AAZ n ka A. BeAévila

Amrexwpnoav oTtnv utr apiBu. 1975 AAZ ol k.k. E. Zaxapotroulou, A. Zageipotroulou, N. Bageiadng, E. Apoywong.
Amrexwpnoav otnv utr'apiBu. 1976 AAZ ol k.k. E. AyyehotroUAou, X. Tevtépag kai o K. B. Katrepvdapog petd tnv
TOTTO0B€TNON TOU.

Amrexwpnoav otnv utr apiBu. 1977 AAZ ol k.K. P. AfeAdg, ®. MpoPartdg.

Amexwpnoav otnv utr'apiBy. 1978 AAZ ol k.k. X. MNpwTovotapiou-AvdpioTroudou, M. AackaAdkn, N. Zo@iavog,
Z. Nautrpou.

Atmrexwpnoe otnyv utr apiBu. 1978 AAZ o k. . KwvaoTavrivou diapaptupduevog Kal emaviABe oTnv utr apiBu. 2074 AAX
Atmrexwpnoe otnv ut apiby. 2074 AAZ n ka X. BaoiAgiou

EkT166 aiBouong otnv utr apiBp. 1974 AAZ o k. A. BapeAdg.

EkT16G a1Bouong otnv utr 'apiBy. 1976 AAZ (katd Tn oulATnon Kai TNV wneogopia) n ka K. Alapavtakou.

Mapéotnoav emiong o Mpoiotduevog Tng Nopikng AletBuvong K. Mewpylog Mewpyakapdkog kal n MpoioTtauévn Tou
TuApatog Ymootpigng AnuoTikoU ZupBouAiou, EkteAeaTikAg ETiTpoTmg kai AnpoTikAg EmTpoTrg AiaBouAeuong ka
EATida ZioUBa.
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MNPOEAPOZX: : Eicayetal ammd Tnv Hueprioia Aiatagn 1o 12° 6£ua autig tmou
agopd €ykpion A Mn  A) TG Zuppaong “Mnxaviopég Xpnuatoddtnong
duoikou KepaAaiou” (Natural Capital Facility Agreement), NCFF, petagu Tou
Afpou ABnvaiwv kal TNG EupwTtraikng Tpdmelag Etrevdloewv oTo TTAQiICIO
TNG TTponyouuEVNG PETALU pag ouvayng daveiou tmooou € 55 ek. yia Tnv
ekTEAEON €pywv TOou AnRuou ABnvaiwv kal B) Tng €fouoioddtnong Tou
Anpdapyou ABnvaiwv f Tou ekAoToTE AVOTTANPWTI TOU VO UTTOYPAWEI TNV €V
AOYW ZUpPBaon kKaBwg kal KGBe GAAO OXETIKO £yypago
2XETIKO gival TO UTT aplBu.308338/18 AnuapXIako £yypaeo
Evykpiveral;

AKOAOYOEI 2YZHTHZH

AKOAOYOEI YWHOODOPIA ME ANATAZH XEIPOZ

MPOEAPOZ: Etropévwg eykpivetal Katd TAciopngia 1o avwTtépw Béua pe YMEP: 15
wnool, AMOXH: 2 wnReor (tTwv k.K. K. AAegiou, N. ABpauidn), oe oclvoAo
TTOPEUPICKONEVWY Kl YNPIoAVTWY 17 AnHOTIKWY ZUMBOUAWY;

2YMBOYAOI : EykpiveTai.

TO AHMOTIKO ZYMBOYAIO

A@ou €NaBe uttoyn:
1. To avwTépw AnuapXIako £yypago
2. Tigutr apiBu. 356/18 kai 955/18 AAX
3. Tnv um apiBu. 232188/18 Amoé@acn Anudapxou ABnvaiwv TreEPI
ouoTtaong Alatraparagiakns Movadag 2uvroviouou ‘Epyou
4. 10 OX£010 TNG OUMPBAONG YE TNV ETTIONKN METAPPACT TNS
Kal META TN oUCATNON TTOU £YIVE KOl TO ATTOTEAECHA TNG WNPOYOPIag TO OTT0I0

AVOQEPETAl TTIO TTAVW O€ OUVOAO TTOPEUPICKOUEVWYV Kol Yyneiocaviwy 17
AnpoTtikwyv ZupouAwv.

ANO®AZIZEI KATA NAEIOWYHO®IA

e

Eykpivel A) TNV TpoocapTwuevn 2UuBacn UE TV ETTiO ETAQPPAON T
“Mnxaviopog XpnuatodoTtnong Puoikou KegaAaiou” (Natural Capital Facility
Agreement), NCFF, petatu tou Anfuou ABnvaiwv kal TG Eupwtraikig
TpdatreCag Etrevduoewy 0TO TTAQICIO TNG TTPONYOUUEVNG PETAEU Pag ouvaywng
daveiou TToooU € 55 ¢K. yia TNV ekTéAeon €pywv Tou Arjuou ABnvaiwv

H Ttexvikr BonBeia Tou TTapéxel N TpATTeda XwpPileTal 0€ 2 TURUATA: Q)
EVEPYEIOKEG avapaBuioelg KTipiwv 1810KTNCiIag Tou Afjuou Kkai B) avaBdaduion
KOIVOXPNOTWV XWwpwv Tou ARUou ME €P@acn OTIG TIPACIVEG Kal WTTAE
UTTOOOMEG.

To mTpwTo TUAMA (a) TNG TEXVIKAG PonBeiag eykpiOnke pe tnv Mpdagn
955/2018 tou A% kai gival Adn o€ @&on ulotroinong. To deuTepo TuRua (B) TG
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TEXVIKAG PorBeiag eykpivetar dia TnNg Tmapouong WOTE  va TTPOXWPNAOEN N
TTPOKAPUEN TwV PeEAETWY aTTd TV E.T.E™.

MNa Ta épya autd, Ta oTToia Ba TTPETTEI PETA TNV TTAPAAABR TwV PEAETWV
va uAotroinBouv ammdé 10 AApo PBAcEl Twv avaykwv Twv AlgeuBuvoewv
OdorTroliag, Atoxéteuong & Koivoxpriotwyv Xwpwv Kai MNpacivou & ACTIKAG
Mavidag kabopioTnkav 5 Xwpol, Ol OTToiol PTTOPOUV va avaBabuioTouv Kal
XpiCouv BiokAINATIKAG BeATiwong. H avdBeon Tng TexVIKAG PorBeiag Ba yivel
ameuBeiag ammo v E.T.ET, Bdoel dpwv dlaywviopuou TTou ETTICUVATITOVTAI
(Terms of Reference).

ATTO TOUG 5 XWPOUGS TToU TTPOTABNKAY, N TEXVIKNA BonBcia Ba KaAUWeEl TIg
MEAETEC yia TOUG 4 TToU Ba KPIBoUV TTIo KAaTtAAAnAoI yia TNV £ykaipn TTpowinon
TWV aTTaIToupevwy €pywv. O1 5 xwpol TTou €xouv TTpoTabei gival:

(i) Alauépewon Trpacivou diadpouou otnv Akadnuia MNMA&GTwvog
(ii) Alauépewon Tpdcivou dladpouou TToU Ba ouvdEel TOUG
AoQoug  AukapnTttou  kal  ZTpéPn  (MEOw  Twv  0dWV

OcpioTokAéouG Kal AgpBeviwv)

(iii) Ac1pOp0o¢ dlaxeipion Tou vepou Kal TTpooTacia atrd diaBpwaelg
o010 AGpO Tou AukaBnTtTou

(iv) AvamAaon mAateiag ‘EAAnvog  Epydtn  (AauTtrpiviig)  Kai
evioxuon Tpacivwy d1adpouwy

(v) 2Uuvdeon EBvikou KATtTou pe 10 Ad@o AukapnTTou pe evioxuon
mpdoivou (Méow Twv o0dwv Kouutrdpn, [Matp. lwokeiy,
HpoddTou)

H avdykn ocuvayng ¢ ev Adyw ocUpBaong EykeiTal oTo yeyovog OTI O
Afpog  xpeldletal UTTOOTAPIEN OTNV  €KTTOVNON TWwV HEAETWY, KABWG n
TIPOCEYYION TWV XWPWV gival 1I81AITEPA KAIVOTOPA Kal OTOXEUEI 0TV augnon
TTPACiVOU Kal "MOAGKWV" ETTIQAVEIWY YIA T dIAUOPPWOn TwV KOIVOXPNOTWV
Xwpwv. EmmAéov, yéow TnG TEXVIKAG PorBeiag Ba uttooTnpixBei Kal o Afuog
o€ BépaTa adelodOTACEWY KAl CUPTTANPWHATIKWY PEAETWV (TT.X. KUKAOQOPIOKA
TEKPNPEIwoN 1 BIOKAIYATIK PEAETR), OTTOU QUTO KPIBei atrapaitnTo amod TIg
ad€el0d0TOUOESG APXEG.

H trapakoAouBnon Twv peAeTwyv Ba yivel ammd €10ikr oudda £pyou He
EKTTPOOWTIOUG TWV apNOdIwv  dleubBuvoewy Tou ArRuou ABnvaiwv Kai
EIOIKOTEPA TWV 2 eUTTAeKOMEVWY AlcuBuvoewyv Odotroliag, Atroxéteuong &
Koivoxpriotwv Xwpwv Kai MNMpacivou & AoTIKAG lMavidag, waoTe o1 JEAETEG va
TANPOUV TIG KATA TO VOUO TeEXVIKEG TTpodlaypagéc. MNa 1o Adyo auto,
QVTIKEIUEVO Kal TTapadoTéo TNG TTapoUcag TEXVIKAG BoNBelag €ival OpIOTIKES
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MEAETEG Kal OXEDIO €QAPUOYNG O€ OUVOUAOMNO HE TIG TTPOPRAETTOUEVEG
TIPOUETPNOEIG YIO TN CUVTALN TWV TEUXWV ONPOTTPATNONG TWV £PYWV.

kar B) tnv €€oucioddtnon Tou Anudpyxou ABnvaiwv 1 TOu €KAOTOTE
AvaTttAnpwTA TOu va uttoypdwyel Tnv ev Adyw ZUhBacn Kabwg Kal KaBe AaAAo
OXETIKO £YYpaPO

O NMPOEAPOZ

EMAMEINQNAAZ AAMIMPAKAKHZ
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NATURAL CAPITAL FINANCING FACILITY (NCFF)
EXPERT SUPPORT FACILITY AGREEMENT
between
EUROPEAN INVESTMENT BANK
and
MUNICIPALITY OF ATHENS
Athens, 2018
Luxembourg, 2018
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THIS EXPERT SUPPORT FACILITY AGREEMENT (THE “AGREEMENT”) IS MADE
BETWEEN:

The European Investment Bank, having its seat at 100, boulevard Konrad Adenauer, L-2950,
Luxembourg, Grand Duchy of Luxembourg, represented by [name], [job title] and by [name], [job
title],

the “ﬂ”
of the first part, and

The Municipality of Athens having its official/registered address at [address], represented by
[name], [job title],

the “ESF Beneficiary”
of the second part,

each, a “Party” and together, the “Parties”


ΑΔΑ: 6ΨΞΙΩ6Μ-8ΨΟ


AAA: 6W=1Q6M-8¥WO

A.A.Z. 1984/06-12-2018
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BACKGROUND:

A In accordance with Article 17(4) of Regulation (EU) No 1293/2013 of the European
Parliament and of the Council on the establishment of a Programme for the
Environment and Climate Action (LIFE) and repealing Regulation (EC) No 614/2007
(OJ L 347/ 20.12.2013, p.185) and following an ex-ante assessment for a financial
instrument targeted at the energy efficiency sector to be set up at European Union
level, the European Commission established a financial instrument known as the
Natural Capital Financing Facility (the "NCFF"), aimed to test and demonstrate
innovative financing approaches for projects promoting the preservation of natural
capital.

B. The European Commission has decided to entrust the implementation of NCFF to EIB,
and for this purpose the European Commission representing the European Union
and EIB have entered into a delegation agreement dated 18 December 2014 (the
"Delegation Agreement").

C. The NCFF comprises a risk sharing facility aimed at providing financial support in the
form of loans or equity to eligible beneficiaries (the “RSF”), and an advisory services
component aimed at providing specialized support and capacity building to such
eligible beneficiaries (the “ESF”). The Delegation Agreement sets out the basis on
which EIB will implement and manage the NCFF on behalf of the European Union,
and describes the terms on which EIB will offer financial support through the RSF,
and/or the advisory services under the ESF, to banks or other financial institutions
and to other legal entities registered in a Member States of the European Union for
projects promoting the objectives of NCFF, in particular in the fields of natural
capital management and climate change adaptation.

D. The Municipality of Athens intends to undertake a multi-sector strategic investment
programme (the “Programme”) aiming, inter alia, to increase its resilience to the
physical, social and economic challenges that are a growing part of the 21st
century.

E. The Bank envisages to support the Municipality of Athens in implementing the
Programme through the provision of:

(vi) a credit facility (in an amount of maximum EUR 55,000,000) dedicated
mainly to investments in climate mitigation and integrated urban
development (the “Integrated Development Loan”); out of which

(vii) a facility (in amount of maximum EUR 5,000,000), will be earmarked for
investments compliant with the RSF eligibility criteria (the “Natural Capital
Loan”).

The contractual documentation for the above facilities is expected to be signed
between the EIB and the Municipality of Athens on or about the date of signature of
this Agreement.

F. The EIB further intends to support the Municipality of Athens in preparing the

investments to be supported under the Integrated Development Loan through the
provision of advisory services under the European Investments Advisory Hub set up
pursuant to the EFSI Regulation' (the “EIAH Advisory Services”). The services
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agreement between the EIB and the Municipality of Athens in respect of the EIAH

Advisory Services is expected to be signed on or about the date of signature of this
Agreement.

G. In connection with the Natural Capital Loan and pursuant to the Delegation Agreement,
the EIB agrees to provide to the Municipality of Athens advisory services (the
“Expert Support”) for the purpose of assisting the ESF Beneficiary in developing

investments complying with the RSF eligibility criteria, subject to the terms of this
Agreement.

Regulation (EU) 2015/1017 of the European Parliament and of the Council of 25 June 2015 on
the European Fund for Strategic Investments, the European Investment Advisory Hub and the European
Investment Project Portal and amending Regulations (EU) No 1291/2013 and (EU) No 1316/2013 — the
European Fund for Strategic Investments (OJ L 169, 1.7.2015, p.1), as subsequently amended

9
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NOW THEREFORE it is agreed as follows:

Article 1 —Interpretation
1.1. All capitalized terms used in this Agreement shall have the meanings given to such

terms in this Agreement, unless stated otherwise.

1.2. Except where the context requires otherwise, references to specific recitals, articles,
annexes, and other divisions are references to such Recitals, Articles, Annexes to,
or divisions of this Agreement.

1.3. References to any law, including any statutes or legal acts specifically referred to
herein, whether or not amendments or successors to such laws are referred to
herein, are to be construed as references to that law as amended from time to time,
or to any law covering the same or similar subject matter replacing, extending,
consolidating or amending the same from time to time. They will also be deemed to
include all regulations, by-laws, ordinances and orders made under or pursuant to
that law.

1.4. References to a public organization include its successors, and if a public organization
ceases to exist or ceases to perform its functions without a successor, references to
such public organization will be deemed to include a reference to any public
organization or any organization or entity which has taken over either or both the
functions and responsibilities of such public organization.

1.5. Unless a contrary indication appears, references to a "person” include any individual,
firm, company, corporation, government, state or agency of a state or any
association, trust, joint venture, consortium, partnership or other entity (whether or
not having separate legal personality).

1.6. References containing terms such as “includes” and “including”, whether or not used
with the words “without limitation” or “but not limited to”, will not be deemed limited
by the specific enumeration of items but will, in all cases, be deemed to be without
limitation and construed and interpreted to mean “includes without limitation” and
“‘including without limitation”.

1.7.  General words introduced or followed by the word “other” or “including” or “such as” or
“in particular” will not be given a restrictive meaning because they are followed or
preceded (as the case may be) by particular examples intended to fall within the
meaning of the general words.

1.8. Unless the context otherwise requires, wherever used herein the plural includes the
singular, the singular includes the plural, and each gender include all other genders.

1.9. Whenever a document is required to be “certified”, such requirement will mean that the
relevant document is certified as a true and complete copy in full force and effect,
and un-amended as of the date of the relevant document.

Article 2 — Subject
2.1. The subject of this Agreement is to set forth the mutual rights and obligations of the EIB

and of the ESF Beneficiary in relation to the implementation of the Expert Support.
For the avoidance of doubt, the EIAH Advisory Services are not subject to this
Agreement.

10
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2.2. The objectives and general scope of the Expert Support that may be provided to the
ESF Beneficiary are set out in the document attached as Annex to this Agreement
(the “Annex” or the “Description of Activities”).

2.3. The EIB shall commission external service providers (the “Consultants”), under one or
more service contracts (the “Service Contracts”), for the delivery of the Expert
Support. The ESF Beneficiary is not a party to any such Service Contract, and it
expressly waives any rights it may have under any applicable law directly to enforce
or to enjoy the benefit of any term of any of these Service Contracts.

Article 3 - Entry into Force and Duration

3.1. The Agreement shall enter into force on the date of its signature by the last Party, or on
the date of entry into force of the loan agreement for the Natural Capital Loan (the
“Natural Capital Loan Agreement”), whichever is the latest (the “Effective Date”),
and will remain valid for as long as any rights, obligations or liabilities arising out of
its provisions remain outstanding, unless it is otherwise terminated in accordance
with the provisions of Article 20.

3.2. Subject to the entry into force of this Agreement, the starting date for the delivery of the
Expert Support to the ESF Beneficiary, and the estimated duration of such Expert
Support, shall be communicated in writing by the EIB to the ESF Beneficiary.

Article 4 — Structure of this Agreement
4.1. The Agreement consists of these executed contractual terms (the “Contract Terms”),

and the Annex, which forms an integral part of this Agreement.

4.2. In the event of any ambiguities, conflicts or inconsistencies between or among any of
the provisions of this Agreement, the provisions of these Contract Terms will take
precedence.

Article 5 — Provision of Expert Support
5.1. Within the framework of the Expert Support included in the Description of Activities and

subject to Article 6, the specific services to be provided to the ESF Beneficiary shall
be agreed between the Parties after the entry into force of this Agreement, including
on the basis of any needs assessment that may be carried out by the EIB or an
external consultant commissioned by the EIB.

5.2. The ESF Beneficiary may request changes to the scope of the Expert Support during
the period of its implementation communicated by the EIB in accordance with
Article 3.2. Such request will be communicated to EIB, together with a justification
for the changes requested, at least 30 calendar days prior to the intended date of
application of such changes. The EIB has the right to oppose such amendments
and will inform the ESF Beneficiary of the reasons for such refusal without delay.

5.3. The ESF Beneficiary acknowledges and agrees that the final decision on the
enforcement of the intended changes to the scope of the Expert Support rests with
the EIB.

11
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Article 6 — Cost of Expert Support
6.1. The cost of the Expert Support provided to the ESF Beneficiary under this Agreement

shall be financed by the European Union under the ESF, subject to the terms of the
Delegation Agreement.

6.2. The total cost of the Expert Support provided to the ESF Beneficiary under this
Agreement shall not exceed EUR 499,000, net of any taxes, including VAT, it being
understood that EIB has absolute and sole discretion to cap such costs at a lower
amount, without having to consult the ESF Beneficiary or justify its decision.

Article 7 — Co-operation and Information Obligations
7.1.  The ESF Beneficiary shall cooperate at all times with EIB and the Consultant in relation

to the provision of Expert Support.

7.2. Subject to any applicable confidentiality restrictions, the ESF Beneficiary shall provide
to the EIB and to the Consultant the necessary access rights and shall make
available to them any information and documents at the ESF Beneficiary’s disposal
which may be relevant and necessary to the provision of the Expert Support.

7.3. The ESF Beneficiary acknowledges that EIB may be obliged to divulge such
information relating to the ESF Beneficiary and to the Expert Support to any
competent EU institution or body, in accordance with the relevant mandatory
provisions of EU law.

Article 8 — Assistance with Local Regulations

8.1. The Consultant may request the assistance of the ESF Beneficiary in obtaining copies
of local laws, regulations and information which may affect the performance of the
obligations incumbent on the Consultant under the Service Contract in the country
of the ESF Beneficiary. The ESF Beneficiary shall use its best endeavours to assist
the Consultant in obtaining such documents.

8.2. Subject to the laws and regulations on foreign labour in the country of establishment of
the ESF Beneficiary, the ESF Beneficiary shall use its best endeavours to ensure
that the employees of the Consultant, as well as the dependents of such
employees, obtain the required visas and permits, including work and residence
permits, it being understood that the responsibility to submit such visa or permit
application, with associated supporting documents, to the issuing authorities of the
country of the ESF Beneficiary, rests solely with the Consultant.

Article 9 — Provision of Office Accommodation and other Facilities

To the extent required for the provision of the Expert Support and if expressly specified in the
Annex, the ESF Beneficiary shall make available to the Consultant suitable office
accommodation and other facilities, as described therein.

Article 10 — Monitoring of the Expert Support
10.1. The Parties will cooperate closely in the monitoring of the delivery of the Expert
Support.

10.2. In particular, to the extent requested by the EIB, the ESF Beneficiary shall use its best
endeavours to review any outputs and deliverables submitted by the Consultant,
and shall provide its opinion on such outputs and deliverables within 15 Business
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Days from receiving a request in this regard from the EIB, with “Business Day”

meaning any working day on which the EIB and the ESF Beneficiary are open for
business in the Grand Duchy of Luxembourg and in Greece, respectively.

10.3. To the extent requested by the EIB, the ESF Beneficiary shall validate the timesheets

recording the days or hours worked by the experts deployed by the Consultant for
the delivery of the Expert Support. For the avoidance of doubt, the ESF Beneficiary
has the right to refuse the validation of the timesheets submitted by one or more of
the experts deployed by the Consultant for the delivery of the Expert Support if in
the reasonable opinion of the ESF Beneficiary the quality of the services provided
by these experts is not conform to the standards required from an expert service
provider in the relevant field, and shall communicate its reasons to the EIB without
delay.

Article 11 — Transparency and visibility
11.1. The Parties shall take all appropriate measures to publicise that the Expert Support has

received funding from the European Union through the NCFF and the LIFE
Programme. Information given to the press or to third parties, all related publicity
material, official notices, reports and publications, will acknowledge that the Expert
Support is carried out “with funding by the European Union under the LIFE
Programme”, and will display in an appropriate way the Union Emblem (twelve
yellow stars on a blue background) and the LIFE logo.

11.2. The ESF Beneficiary shall follow the guidelines described in "The Use of the EU

Emblem in the Context of EU Programmes and in Non-EU Countries — Guidelines
for beneficiaries and other third parties when displaying the Union Emblem" (which
shall be supplied by the EIB from time to time).

Article 12 — Ownership of Results and Intellectual Property Rights
12.1. For the purposes of this Agreement, intellectual property rights are understood to mean

any copyright and related rights, rights in designs, database, computer software,
domain names, trademarks, service marks, patents, trade names or any
applications for any of the foregoing, rights in confidential information (including
know-how and trade secrets) or similar rights or obligations, moral rights, in each
case whether registered or unregistered and including all applications (or rights to
apply) for, and renewals or extensions of, such rights and all similar or equivalent
rights or forms of protection which may now or in the future subsist in any part of the
world (the “Intellectual Property Rights”).

12.2. Any pre-existing Intellectual Property Rights of any of the Parties in any reports,

studies, analyses or other documents or materials used by the Parties in connection
with this Agreement or with the Expert Support will remain with that Party.

12.3. Subject to any pre-existing Intellectual Property Rights of any natural or legal entity,
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including any of the Parties, the Intellectual Property Rights in new materials
compiled or prepared by the Consultant in the performance of the Service Contract,
including all reports and relevant data and information such as maps, diagrams,
plans, databases, other documents and software, supporting records or material,
will vest in the EIB.
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12.4. At the request of the ESF Beneficiary and subject to any pre-existing Intellectual
Property Rights, the EIB may grant to the ESF Beneficiary a licence for any new
Intellectual Property Rights, on terms to be agreed between the Parties.

Article 13 — Conflict of Interests
13.1. The ESF Beneficiary undertakes to take all necessary precautions to prevent, mitigate

or end any conflict of interests arising out of or in connection with this Agreement.
Such conflicts of interest may arise in particular as a result of economic interest,
political or national affinity, family or emotional ties, or any other relevant connection
or shared interest. The ESF Beneficiary shall inform the EIB without delay of any
situation constituting or likely to lead to any such conflict, during the period of
validity of this Agreement.

13.2. The EIB reserves the right to verify that any measures put in place by the ESF
Beneficiary to prevent, mitigate or end conflicts of interests are adequate, and may
require additional measures to be taken if necessary.

13.3. If the ESF Beneficiary fails to comply with the obligations set forth in this Article, the
EIB may suspend the delivery of the Expert Support or may terminate this
Agreement, in accordance with the provisions of Article 20.

Article 14 — Confidentiality

14.1. The Parties acknowledge that, in the course of the performance of this Agreement, the
Parties may have access to confidential information. For the purposes of this
Agreement, such confidential information shall be understood to comprise any
information provided by either of the Parties to the other Party in the performance of
this Agreement which is cumulatively, in written or other permanent (incl. electronic)
form and clearly and conspicuously identified as confidential (the “Confidential
Information”).

14.2. The Parties warrant that they will keep the Confidential Information, and all documents
containing, or referring to, any Confidential Information, under their effective control
and using the same standard of care they use to keep their own confidential
information confidential, and that they will not use or reproduce any document
containing, or referring to, any Confidential Information, nor allow any other person
to use or reproduce any such document, except to the extent necessary to enable it
to perform its obligations in accordance with the terms and conditions of this
Agreement.

14.3. Any disclosure of Confidential Information by a Party will not be considered to have
been in breach of the obligations foreseen in this Article 14 to the extent that such
discloser:

a) is required by law or regulation, in accordance with any treaty or document of
a similar nature binding on the Party or pursuant to any agreement to which
the Party is a party which implements such law, regulation, treaty or binding
document of a similar nature or pursuant to the rules of any relevant stock
exchange;

14
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b) is made to the Parties’ own management and governing bodies, solely to

enable effective management or auditing of the activities directly related to
this Agreement;

c) is made to the European Commission, the Court of Auditors of the European
Union, and/or the European Anti-Fraud Office (“OLAF”), pursuant to
Article 15;

d) is made to Member States of the European Union (including their

representatives) or committees set up by the European Commission and/or
Member States under any mandate under which the EIB operates, in order to
obtain any opinion, consent, or waiver required in connection with the
financing of a project;

e) is made to any person to whom information is required or requested to be
disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental,
banking, taxation or other regulatory authority or similar body, or by any
equivalent body of the European Union or of any of its Member States;

f) is made to any person to whom information is required to be disclosed in
connection with and for the purposes of any litigation, arbitration,
administrative or other investigations, proceedings or disputes;

g) is made in order to protect the Party's interests in the course of any legal or
arbitration proceedings to which both the ESF Beneficiary and the EIB are a
party; and/or

h) is made in accordance with the EIB’s Transparency Policy and Anti-fraud
Policy (as published on the EIB’s website).

Where a Party discloses Confidential Information to a third party pursuant to points
(a) to (e) above, the disclosing Party shall notify the receiving third party that the
information is Confidential Information.

Where a Party discloses Confidential Information to a third party pursuant to points
(f) and (g) above, the disclosing Party shall give written notice to the other Party
immediately upon becoming aware of any such requirement to disclose and the
other Party shall be entitled to argue in any such circumstances against the
disclosure of any Confidential Information where it consider desirable to do so.

14.4. Unless otherwise agreed in writing between the Parties, this Agreement and any

amendments thereto shall be considered as Confidential Information.

Article 15 — Verifications, Checks, Evaluations, and Audits
15.1. The ESF Beneficiary shall allow the EIB, the European Commission, OLAF, the Court

15

of Auditors of the European Union and any external auditor authorised by any of the
preceding, (i) to verify, by examining the original documents (including the right to
make copies thereof) and by means of on-the-spot checks, the implementation of
the Expert Support; and (ii) to conduct a full audit, if necessary, on the basis of
supporting documents for the accounts, accounting documents and any other
document which is relevant to the financing of the Expert Support. These
verifications may take place up to five (5) years after the finalisation of the Expert
Support.


ΑΔΑ: 6ΨΞΙΩ6Μ-8ΨΟ


AAA: 6W=1Q6M-8¥WO

A.A.Z. 1984/06-12-2018

15.2. The ESF Beneficiary undertakes (i) to give appropriate access to staff or agents of the
EIB, the European Commission, OLAF, the Court of Auditors of the European Union
and to any external auditor authorised by the preceding, to the sites and locations at
which the Expert Support is/was implemented, including to their information
systems, as well as to all documents and databases concerning the implementation
of the Expert Support; and (ii) to take all steps to facilitate their work. Access given
in accordance with this Article 15 will be on the basis of confidentiality with respect
to third parties, without prejudice to the obligations of public or EU law to which
these institutions or bodies and their staff, agents or authorised representatives are
subject.

15.3. If the EIB, or the European Union, including through the European Commission, carries
out an evaluation and/or an audit of, or a monitoring mission for, the Expert Support,
the ESF Beneficiary undertakes to provide to the representatives of the EIB or the
European Union, including the European Commission, or persons authorised by
them, any document or information which will assist with the mission, and grant
them the access rights specified in this Article 15, to the extent required for the
fulfilment of their mission.

15.4. During the validity of this Agreement, if the ESF Beneficiary fails to comply with the
obligations set forth in this Article, the EIB may suspend the delivery of the Expert
Support or terminate this Agreement in accordance with the provisions of Article 20.

Article 16 — Force Majeure
16.1. The Party faced with a force majeure situation (as the concept is defined in the

applicable law) will inform the other Party without delay, stating the nature, probable
duration and foreseeable effects of the problem, and the measures (to be) taken to
minimise damage.

16.2. A Party will not be held in breach of its obligations under this Agreement if it is
prevented from fulfilling them by force majeure.

Article 17 — Representations

The ESF Beneficiary makes the representations and warranties set out in this Article 17 to the
EIB on the date of this Agreement:

a) On the date of this Agreement it is not (and at any time during the five years prior to the

date of this Agreement has been) the subject of any of the following circumstances:

(1)  bankrupt or being wound up, has its affairs administered by the courts, has
entered into arrangement with creditors, has suspended business activities, is
the subject of proceedings concerning those matters, or is in any analogous
situation arising from a similar procedure provided for in national legislation or
regulations;

(2) itself or persons having powers of representation, decision-making or control
over it have been convicted of an offence concerning their professional conduct
by a judgment which has the force of res judicata, which would affect their ability
to implement a financial instrument;

(3) itself or persons having powers of representation, decision-making or control
over it have been the subject of a judgment which has force of res judicata for

16
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fraud, corruption, involvement in a criminal organisation, money laundering or
any other illegal activity detrimental to the European Union’s financial interests;

(4) has been declared guilty of misrepresentation in supplying information required
to participate as ESF Beneficiary under the NCFF or other European Union
financial instrument; or

(5) itis or has been incorporated in any jurisdiction classified as "non-compliant" by
the Organisation for Economic Cooperation and Development (OECD) and its
Global Forum on Transparency and Exchange of Information for Tax Purposes
from time to time,

provided that paragraphs (ii) and (i) above shall not apply where the ESF
Beneficiary can demonstrate that adequate measures have been adopted
against the persons having powers of representation, decision-making or control
over the ESF Beneficiary who are subject to such a judgement or conviction.

b) To the best of its knowledge, the ESF Beneficiary is not a legal entity that is the subject
of any decision on exclusion taken pursuant to Regulation (EU, Euratom) No 966/2012
of the European Parliament and of the Council of 25 October 2012 on the financial
rules applicable to the general budget of the Union and repealing Council Regulation
(EC, Euratom) No 1605/2002 (OJ L 298, 26.10.2012, p. 1), including without limitation
a decision on exclusion from participating in procurement procedures governed by the
afore-mentioned Regulation.

c) It has the power to enter into, perform and deliver, and has taken all necessary action
to authorise its entry into, performance and delivery of, this Agreement.

d) The choice of Luxembourg law as the governing law of this Agreement will be
recognised and enforced in the jurisdiction in which it is established, and any judgment
or arbitration decision in relation to this Agreement will be recognised and enforced in
the jurisdiction in which it is established.

Article 18 — Liability and Indemnity
18.1. The EIB will not be liable for any loss or damage, including reasonable counsel fees

and expenses, resulting from its actions or omissions to act hereunder, except for
any loss or damage arising out of the EIB’s own bad faith, gross negligence or willful
misconduct.

18.2. The EIB is not liable towards the ESF Beneficiary for any act or omission of the
Consultant, or for the failure of the Consultant to provide the Expert Support in line
with the standards expected from an expert service provider in the relevant field.

18.3. The ESF Beneficiary shall indemnify and hold the EIB harmless from and against any
loss or liability which the EIB incurs as a consequence of any breach by the ESF
Beneficiary of its obligations or representations under this Agreement.

Article 19 — Amendments
19.1. Any amendments to this Agreement, including its Annex, must be set out in writing and

signed by both Parties.

19.2. Changes of address or of contact persons may be notified to the other Party in writing,
at the addresses foreseen at Article 23.

17


ΑΔΑ: 6ΨΞΙΩ6Μ-8ΨΟ


AAA: 6W=1Q6M-8¥WO

A.A.Z. 1984/06-12-2018

Article 20 — Assignment, Termination, Recovery
20.1. A Party may not assign or transfer any of its rights or obligations under this Agreement

without the prior written consent of the other Party.

20.2. The ESF Beneficiary acknowledges and accepts that it is entitled to receive Expert

Support exclusively for the development of investments envisaged to be financed
under the Natural Capital Loan which comply with the eligibility criteria for the RSF.
The EIB reserves the right, at its sole discretion, to recover from the ESF
Beneficiary the costs actually incurred for the provision of Expert Support to develop
RSF-eligible investments in case the ESF Beneficiary (i) decides not to implement,
in whole or in part, an investment developed with Expert Support, for reasons other
than the eligibility, or the technical, economic, or financial feasibility of the
investment, or (ii) proceeds to implement the investment without having recourse to
the financing provided by the EIB under the Natural Capital Loan. The written
request from EIB as to the aggregate amount due to be repaid by the ESF
Beneficiary shall, save in the case of manifest error, be conclusive evidence of the
amount due, and any bank charges or other taxes whatsoever incurred by the ESF
Beneficiary for the payment of such amounts due to EIB shall be borne entirely by
the ESF Beneficiary.

20.3. If, for any reason whatsoever, the Delegation Agreement is terminated before its

scheduled expiry date or otherwise ceases to be valid and in full force and effect, or
the expert support component of the NCFF is cancelled at any time, the provision of
the Expert Support shall cease immediately and this Agreement shall be terminate
automatically, without further notice from either Party and without any liability for
EIB. The EIB shall inform the ESF Beneficiary of the occurrence of such event
without undue delay.

20.4. In addition to any other cause for termination foreseen in this Agreement, EIB may,
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after serving a 15 calendar days’ written notice to the ESF Beneficiary, terminate
this Agreement, if any of the following situations occurs:

a) the ESF Beneficiary fails, without justification, to fulfil any of the obligations
incumbent on it and, after being given written notice by EIB to comply with
those obligations, still fails to do so or to provide adequate explanations within
30 calendar days of transmittal of such notice;

b) the ESF Beneficiary or any person with powers of representation, decision-
making or control in relation to the ESF Beneficiary commits or is found guilty
of gross professional misconduct, or is subject to proceedings alleging any
offence concerning its professional conduct, or has committed fraud,
corruption, or is involved in a criminal organisation, money laundering or any
other illegal activity detrimental to the European Union’s financial interests, or
is subject to an allegation (other than allegations which are, in the reasonable
opinion of the EIB, frivolous or vexatious) in respect of participation in a
criminal organisation, fraud, financial irregularity, corruption, collusion,
coercion, money laundering or the financing of terrorism.
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Article 21 — Taxes, Duties, Charges, Costs, and Other Expenses
21.1. The ESF Beneficiary shall pay all taxes, duties, fees and other impositions of

whatsoever nature, including stamp duty and registration fees, arising out of the
execution or implementation of this Agreement or any related document.

21.2. The ESF Beneficiary shall bear all charges and expenses, including professional,
banking or exchange charges incurred in connection with the preparation,
execution, implementation, enforcement and termination of this Agreement or any
related document, any amendment, supplement or waiver in respect of this
Agreement or any related document.

21.3. The ESF Beneficiary shall, within three Business Days of demand, pay to EIB the
amount of all documented costs and expenses (including legal fees) incurred by EIB
in connection with the enforcement of, or the preservation of any rights under, this
Agreement.

21.4. The total value of payments according to this Article 21 may not exceed the total cost of
the Expert Support mentioned in the Article 6.2.

Article 22 — Governing Law and Dispute Settlement
22.1. This Agreement and its formation, construction and validity will be governed by the

laws of Luxembourg.

22.2. The Parties will endeavour to settle amicably any dispute arising between them. If no
amicable agreement is reached, all Disputes (as defined below) will be solved
pursuant to the dispute settlement procedure described in this Article 22.

22.3. The Courts of the city of Luxembourg shall have exclusive jurisdiction to settle any
dispute, claim, difference or controversy arising out of, relating to or having any
connection with this Agreement, including any dispute as to its existence, validity,
interpretation, performance, breach or termination or the consequences of its nullity
and any dispute relating to any non-contractual obligations arising out of or in
connection with it (for the purpose of this Article, a “Dispute”), which cannot be
solved amicably between the Parties.

The Parties agree that the Courts of the city of Luxembourg are the most
appropriate and convenient courts to settle Disputes and accordingly no Party will
argue to the contrary.

22.4. Notwithstanding the preceding, Article 22.3 is for the benefit of the EIB only. As a
result, the EIB shall not be prevented from taking proceedings related to a Dispute
in any other courts with jurisdiction. To the extent allowed by the law, the EIB may
take concurrent proceedings in any number of jurisdictions.

22.5. Nothing in this Article 22 shall interfere with, override or otherwise erode EIB’s
privileges and immunities as set out in the EU treaties including, without limitation,
the inviolability of its archives and the EIB expressly reserved its rights in this
regard.
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Article 23 — Notices and Other Communications
23.1. Any notice or other communication to be served under this Agreement must be in

writing and and, unless otherwise stated, may be made by fax or letter.

23.2. Any notice given under or in connection with this Agreement must be in English. All
other documents provided under or in connection with this Agreement must be in
English or, if not in English, and if so required by the EIB, accompanied by a
certified English translation and, in this case, the English translation will prevail
unless the document is a constitutional, statutory or other official document.

23.3. All notices and correspondence in relation to this Agreement will be sent to the
following addresses:

For EIB: European Investment Bank
98-100, boulevard Konrad Adenauer
L-2950, Luxembourg
Fax: +352 4379 62650
e-mail:
Attention: Head of Consultant Procurement and Contract
Management Division

For ESF Beneficiary: [o]
[address for correspondence / notices]
Fax: +[e]
e-mail: [e]
Attention: [e]

23.4. Any communication or document made or delivered by one Party to the other by way of
letter under or in connection with this Agreement will only be effective when it has
been left at the relevant address or five Business Days after being deposited in the
post postage prepaid in an envelope addressed to it at that address, and if a
particular department or officer is specified as part of its address details provided
under Article 23.3, if addressed to that department or officer.

Any communication or document which becomes effective in accordance with this
Article 23.4 after 5:00 pm in the place of receipt shall be deemed only to become
effective on the following day.

23.5. Any communication to be made between the Parties under or in connection with this
Agreement may be made by electronic mail or other electronic means if they:

0] notify each other in writing of their electronic mail address and/or any other
information required to enable the transmission of information by that means;
and

(i) notify each other of any change to their address or any other such information
supplied by them by not less than five Business Days' notice.

Any such electronic communication as specified in this Article 23.5 made between
the Parties will be effective only when actually received (or made available) in
readable form. Any electronic communication which becomes effective, in
accordance with this Article 23.4 after 5:00 p.m. in the place in which the Party to
whom the relevant communication is sent or made available has its address for the
purpose of this Agreement shall be deemed only to become effective on the
following day.
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Article 24 — Non-waiver
24.1. No failure or delay by EIB in exercising any of its rights under this Agreement will be
construed as a waiver of such right.

24.2. Nothing in this Agreement will be deemed to be a waiver, express or implied, of the
privileges, immunities and exemptions enjoyed by EIB, its Governors, Directors,
Alternates, officers, employees or experts performing missions for the EIB.

Article 25 — Third-party rights

This Agreement is made for the benefit of the Parties, and a person who is not a party has no
right to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agreement. References to third
parties, and in particular to legal relationships entered into between the Parties and any of
such third parties in the context of the Expert Support or the NCFF, shall not give, and may
not be construed as conferring, any right to such third parties to enforce, to enjoy the benefit
of or to otherwise rely on any provision of this Agreement. The Parties expressly agree that
such references are made solely for the purpose of providing an appropriate understanding of
the management of the Expert Support and that no provision of the Agreement shall confer,
directly or indirectly, any right to any third party. The rights of the parties to terminate, rescind,
or agree any amendment, waiver, variation or settlement under or relating to this Agreement,
are not subject to the consent of any third party. This clause shall prevail over any provision to
the contrary of the Agreement, whether express or implied.

Article 26 — Entire agreement

This Agreement constitutes a complete and exclusive statement of the terms of the
agreement between the Parties with respect to its subject matter, and supersedes all prior
agreements between the Parties, whether express or implied, with respect to the same
matter.

Article 27 — Invalidity

If any provision of this Agreement is held illegal or unenforceable in a judicial proceeding,
such provision will be severed and will be inoperative, and, provided that the fundamental
terms and conditions of this Agreement (in particular Articles 15, 18, 20) remain legal and
enforceable, the remainder of this Agreement will remain operative and binding on the
Parties.

Article 28 — Counterparts
This Agreement may be executed in any number of counterparts and this has the same effect
as if the signatures on the counterparts were on a single copy of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto have caused this Agreement to be executed on
their behalf in four originals in the English language (each page of which has been initialled
on behalf of the EIB and of the ESF Beneficiary, respectively), of which two for the EIB and
two for the ESF Beneficiary.

Signed for and on behalf of Signed for and on behalf of
EUROPEAN INVESTMENT BANK [®]
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[name] [name]
[job title] [job title]
Date: Date:
[name]

[job title]

Date:
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Annex — Description of Activities

Description of the project / investments envisaged

Description of the Expert Support
Work package 1: ...
The overall objective of [e] is to [e].
Scope of the services included in Work Package 1
The Services expected to be delivered by the Consultant under this Work Package shall
consist of the following main activities:
(a) [o].
(b) ...
Estimated implementation timeline: [#] months
Facilities expected to be provided by the ESF Beneficiary to the Consultant for the
delivery of the Expert Support: [as appropriate and agreed. Be as specific as possible]
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O, 092.22/7237

MHXANIEMOZ XPHMATOAOTHEHE ®YZIKOY KE®PAAAIOY (NCFF)

LYM®OQNIA YIIOZTHPIEHE EMOEIPOINQMONQN
uetall

EYPQITAIKHE TPATIEZAY ETIENAYZIEQN
Kol

AHMOY A®HNAIQN

AB%va, | 2018

Aov&epfoipyo, 2018

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YHOYPI'EIO EEQTEPIKQN
META®PALTIKH YIIHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,
TRANSLATION SERVICE
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lIpooy£dio ETE-Mn Seoplevtikd. Me tnv enwpoiesn coppaviog petetd tov Mepdv Kot
sowtepik@v eykpicewv g ETE

AYTH H ZYM®OQNIA YIIOETHPIEHZ EMITEIPOTNOQMONON («H
LYM®ONIA») [TIPATMATOIIOIEITAI METAZY:

Tng Evponaikic Tpaneloac Encvdiceav, pe £8pa ot Azswobdpo Konrad Adenauer
100, L-2950, AovEepPovpyo, Méya Aovkdro Tov AovEepfobpyov, ekTpocemOIEYN
and [ovopa], [erbyyehpa] kot [dvopa], [erdyyeipol

1 «<ETE»
OG TPOTO LEPOE, Kol

Tov Afpov ABnvaiov, ue kotayeypopusvn €dpa otn [Siedbuvon], sxTPooOTOVUEVOS
ano [évoua], [exdyyshuo],

0 ¢«Akoovyoc Tou EKT»

g debTEPO pépoc,

£kootog, To «Mépog» xatl apedtepol, o «MEpny

TA2018104 GR NCF-NCFF Zvppavia Zvvepyaciog YrootipiEng Epnsipoyvopovey-
«A0fvo AvBextiki T16AN»
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HEPIEXOMENA

Apbpo 1 — Opwouoi kol Eppnveiscs

Apbpo 2 ~ Avtikeinevo5

ApBpo 3 —'Evapén loyvog kor Ardpreratd

ApBpo 4 ~ Aopr g mapodoag Zvpeaviags

ApBpo 5 - Tapoyn YrootmpiEng Epneipoyvouévaove

ApBpo 6 — Kéotog Yrootipitne Epneipoyveopdvevé

ApBpo 7 — Ymoypehosig Zuvepyooing kor IIAnpopdpnonc

ApBpo 8 — Yrootpi€n oyetikd pe Tomkodg Kavoviopote?

ApBpo 9 — Mopoyn Yanpecuhv Awapoviic kol dAiov Eykatastdoemnvy
ApbBpo 10 ~ [Mapaxorotdnon g Y nootipitng Euneipoyvoudvev?
ApBpo 11 — Awpdvern kot Opatotnta?

ApBpo 12 - Tdroktnoio v Anotekesudtoy kot Awoidpota Ivevpotikig ISloxtnoiogs
ApOpo 13 — Xdykpovon Zupeepdvinvs

Apbpo 14 — Epmotsvtikdtytos

ApBpo 15 — Enalndedoeig, ‘Bheyyor, AL ohoyfosig 9

ApBpo 16 — Avotépa Binld

ApBpo 17 — Exnpoodnnon10

ApBpo 18 — EvbBivr ka1 Ano{nuioosnl0

Apbpo 19 — Tporomoosigl 1

ApBpo 20 — AvaBeon, Tepuotiopds, Avakinonll

ApBpo 21 — ®opo1, Xpedoerg, Aomdves kat Ao ELodal2

ApBpo 22 — Egappoctéo Aikato kot Agvbétnon Aweopdvl2
Apbpo 23 — Ewdonowoeg kot Adhes Emkowvaviscl2

Apbpo 24 — Mn [Mapaitnonl3

ApOpo 25 — Awikendpote Tpitavi3

ApBpo 26 — To Zhvoho g Zvuowviagl3

ApOpo 27 — AxOpwonl4

ApBpo 28 - Avtiypaould

Hopdaptnpe - Ieprypogy Apostnpotitevls

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPT'EIO EEQTEPIKQN
META®PALTIKH YITHPEXIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,
TRANSLATION SERVICE
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IETOPIKO:

A. ZOupova pe o Apbpo 17 (4) tov Kavoviopot (EE) No 1293/2013
o0 Evpornaikod KowoPoviiov xkor tov Zvpfouvdriov yuw
8éomom Ilpoypappatog v o Hepipdiiov kot mn Apdon yio To
Kiipo (LIFE) et wmv xatdpynon tov Kavoviopotd (EK) No
614/2007 (OJ L 347 /20.12.2013, ¢. 185) kol KATOTIY piog €K TOV
TPOTEPOV GEOAGYNIONG GYETIKA LUE EVO YPMUATOTICTOTIKO ULEGO
OV ©TOYE0EL GTOV TOMED TNG evepyelakfg amddoomng mov O
dnuwovpynBel oe eninsdo Evpornoixfg Evoong, n Evponaixkn
Emuponty xatépooe &va ypnuatomiototikd péoo yvaotd og
Mnyeviopdg Xpnpatoddtnong Pvowod Keparaiov («NCFF»),
pe otdyo v doxpdosl kot v emdeifer kawvotdpeg nposeyyiselg
YPNHaTOdOTNONG Y épye mov mpowBolv T dwethpnomn tov
puokol kepaiaiov,

B. H Evporaiky Emitponi anopdoice va avabicsl tny vAonoinon tov
NCFF oty ETE, kot yww 10 okond ovtdé n Evponaiky Exttpont
nov exnpocwnnsl v Evporaixh Evoon kel tnv ETE &xe1 cvviwyet
ovuemvie oavdBeong ue mnuepounvio 18 Asxepppiov 2014
(«Xoppovia avadeongy).

I'. To NCFF mepthapBdvel puw dievkdivvorn KoTopepiopod Kvdivou
7oV anookomel oty napoyx ypnuetodotikis cTPIENG VRS LopeT
davelov 1 Wiov xeporoinv o smaé&ipnovg  dukatodyovg
(«AKK»), xo8d¢ kot po ovvieTdoo GURPovASLTIKGOY bANPECIDY
ue otdyo v mapoyn efedikevpévng otipitng kot evioyvong tov
KAVOTTHTOV 0ToVE eV A0y emiAégipovg ikatovyovs («EKT»). H
cvppovie avdbeong kabopifel m Pdon omv onoio m ETE Ba
spappocel kot 0o dwyewpileton to NCFF ef ovouotog ng
Evpornoikic Evoong xor mepypdost tovg 0povg vad Toug
onoiovg  ETE 6o wpooeépet ypnuatodotiky otipién pécwm g

AKK, 11 / ko1 tov cvpPovievtikdv vanpeoiwbv tov EKT, os

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIITOYPTEIO EEQTEPIKQN
METAP®PAZTIKH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,
TRANSLATION SERVICE



ΑΔΑ: 6ΨΞΙΩ6Μ-8ΨΟ


EIIIXHMH META®PAZH TRADUCTION OFICIELLE

AAA: 6¥=1Q6M-8WO

tpémeleg 1) GAAho XPNUATOMOTOTIKG 1BpOpNaTe Kol OF GANEG
VOMIKEG  oviOnTeg eyyeypoppéveg oe  Kpdtn MéEAn g
Evporaikis Evoong v £pya mov mpowbolbv tovg 6tdyovg tov
NCFF, 18img otovg topeis tng dayeiplong guoikdv kepaiaiov
KoL TPOCUPHOYTG 6TNY AALYT} TOV KALLATOC,

A. O Afuog AOnvoiov wmpotifstor vo avarafer éve molvtopeakd
oTpotnyikd emevévtikd wpdypappa (o «Xpdypappo») mwov
oToyg0EL, HETASD GAAOVY, Vo aVENCEL TNV 0VTOYTH TOV OTIS PUOIKEC,
KOW®VIKES  KOL  OWKOVOMKEG TWPOKANGEL; TOL  ¢ROTEAODV
ovardoTOoTO KOUUATL Tov 2100 cudva,

E. H Tpanela mpotiBeton va vrmootnpifel tov Aqpo Adnvoiov oty
vioroinon zov [Ipoypdpunatog pe v mopoym:

() wag motwTkig digvkdruvong (Oyovg 55.000.000 svpd Kot
'ovOTATO 6p10), APLepapEvn Kuping oTig EnevIVOEL] TOV AQOPODY
v eEopdivvon Tov KMPOTOG KoL THY OAOKANPOUEVT QOTIKY
aventoén («Olokinpopévo Advero Avartoéngy), ané to onoio,

(1) pa drevkdiovon (byovg 5.000.000 evpd xat 'avdtato Hpo) Bu
darefel yio emevddoelg mov TANpody o kprefpua exhebiuéTnTag
100 AKK (10 «Advero ®vowkod Kegaraiovy),

H ovpPatuen tekpunpioon yw mig woepandveo Sisvkoldvosig
avapevetor vo vroypogpel peta&d tng ETE kot tov Afpou
Abnvaiov v 1 wepimov v muepounvio. VIOYPUONG TNG

nopovong Zupeonving.

LT. H ETE emmiéov npotiBetor va vmootnpi&el 1o Afpo Adnvaiov
TNV TPOETOLPacia TV enevdiceny mov B vrogtnpLyfody oto
mhoiclo Tov Ohoxknpouévov Aaveiov Avarntuoéng péom g
Tapoxng  cvppovievtikay  vanpecuby 610 wAoicto  Tov
Bvpornaikod ZopPovievtikod Kévipov Emgvdicemdv mov
onpovpyibnke  coppove pe  tov  Kavoviopé  EFSI
(«XopPovievtikég Yanpesicg EXKE») H cuppovie nopoyig

vanpecidv petadt tng ETE ko1 tov Afjpov A8nvaiov avaeopikd

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIOYPTEIO EEQTEPIKQON
METAPPAZTIKH YITHPELIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,
TRANSLATION SERVICE
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ne 1 ZvpPovievtikés Yanpeoieg tov EXKE avepéverar va

vrovpaosl tnv M =mepimov TV npepounvic VEOYPAENC NG
Topotoog Loppoviag.

Z. g oyéon pe 10 Advero Puvowod Keporaiov kol odppove pe n
Zoppavia Avageone, n ETE ovpowvel va nopdoyel oto Afpo
ABnvaiov svppovievtcéc vanpeoisg ("Epzeipoyvopocitvny”) pe
ckond va Pondficer tov Awoovye tov EKT oty avémtuén
EREVOVOEGY TOV CURUOPODVOVIOL HE TG KPLTTiple emihedipndtnTog

tov AKK, pe mv empdiaén 1ov 6pov e Topodons Zuppnvias.

' Kavoviopés (EE) 2015/1017 tov Evporaikod KowoBovhiiov kot tov Zuppoviiov g
257 Jovviov 2015 oyetwkd pe 10 Evponaikd Topeio Zrpatnyikev Emevéicewv, tov
Evponoikd Zovéeopo Zovufodrov yio 11¢ Enevdvoerg kot v 1OAn tov Evpornaiicod
Zyediov Enevdicemv kul yw tnv tpomonoinon t1ov Kevoviopdv (EE) No 1291/2013 ko
EE No 1316/2013 - 10 Evpomaixé Topeio Ztpatnywdv Ezxevdvoswv (OJ L 169,
1.7.2015, . 1), énwg tpomonomOnKe

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTETIO EEQTEPIKON
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REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
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EQEEHX AOITION coppavodvrar 1o akdAovba;

APOPO 1 - EPMHNEIEX

L.1 Okot o1 dpor pe weparoio OV YPNCILOTOLODVINL GTNV TOPODOY
Zoueavie éxovv Tig Evvoleg mov didovtal 6Tovg dpovg AVTOTE oTHV
Tapoicn Zvueavia, extdg av opiletar Siapopetixd.

1.2. Ext6¢ ov 10 mhoicwo amartsi Swpopetikd, ot TOPOUROURES GE
CUYKEKPIUEVEG emeENyNGELs, ApOpo, TAPUPTHPLOTE KOl GAAG TURRATO
avapépovial og avtég Tig emsénynoelg, Gpopa, RAPEPTAMKTE T
EVOTNTES TG TAPODOUG ZUUEHVing.

1.3.01 mapomopnés oe omowdimore VOO, cvouneplAapuPovopévoy
OMOLOVONTOTE KATUASTATIKGY 1| VOUIKDY Tphisav mOv avaeépovTal
E01KG 010 TapoV Keilevo, avebdpmra and 10 edv o1 TPOROTOLCELG
1 01 8108601 TéTO1OV VOP®V avapipovial oIy Topodoa, wpEMEL VA,
epunvevdoty B¢ mopATouTEG o8 aVT6 TO VONO ORMG TPOTOTOLEiTaL
KaTd Kapodg 1| og omowdinote vopo o onolog koddmtel To {810
mapopolo ovrtikeipevo mov avtikabiotd, enskreivel, evomolsi 4
tponorotel 1o {810 word Bworfipote. Oswmpovviel emiong 6T
repthapfdvovy Ghovg T0UG KUVOVIGUODG, 1O BATAYNATE KoL TLC
evIorég mov exdidovar Suvépuer | Baoer avTod Tov VOOV,

1.4 Ov avegoptg oe évav Snudolo opyavioud mepihapBdvoov TOVG
51086x0vg 1OV, KoL av Evog dNudclog opyaviouds maboEL Vo
voiotaton 1 mavel va aokel o kabfikovid 1ov yopic S1Gdoyo, ot
avagopég oe Eva térowo Snudowo opyavicud Ba Bewpotviol Tl
TEPLARUPAVOVY avapopd o omo10vdHROTE dnuocto opyoviopd f o
OTO1OVBNTOTE OPYAVIGUS T ovTdTnTa MOV £yel avardpPel eite tig
Aetovpyieg eite Tig €VBUVEC piog TéTO0G SNUOGIOC 0PYAVIOOTG.

1.5, Extég av vmdpyer ovtibern £vdeln, ov avaeopéc oe "mpdomo”
Teptoufavovy  omolodfimote  Gropo, emysipnom,  etaipeio,
KuPépvnon, kpdtog M| opyaviopd kpdroug 1 onowGdNTOTE Evaong,

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YEIOYPTEIO EEQTEPIKOQN
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KOTamoTebuatog, Kkowonpagiag, eraipikis oxéong N GAANG

ovtomntag  (ave€optiteg  edv  katéyxovv  EexoPloTh  VORIKT
TPOCHTIKITNTA).

1.6. Ot avagopég mov mepiéyouv Opovg Onwg "mephaufPdvel” kol
"oopnepriopphvouy", eite ypricuionolovvral ite 6L pe 11 AdEsig
"yapic repropopd” M "oArd Gyl meproploTik”, dev Bo Bewpodvrol
TEPLOPICUEVEG OO TN CUYKEKPLUEVT amapifpunon eddv, arrd oe
Oheg Tig mepintdoels, Oempeiton 611 givol yopic meploplopd Kot
gpunvedovial 6T onpaivovy "ovumepthaupdver yopic nepropopd”
Kol "sopmepriappovopévou, xopic neplopiopd".

1.7 Ovyevikég Aé&eig mov etodyovtol 1| axolovOoldvror and tn A&En "dAilo"
n "cvpnepthiapBovopévev” 1 "y napddetypa” f§ "sdukdtepa Sev
Oo  Eyovv mepoploTikfy  onpocie  emedf]  axolovBovvrar
aponyfbnkav (ovéioye pe nv mepintoon) ond CLYKEKPLUEVAE
nopadeiypata To onoid epminTOLY GTNV EVVOLD TRV YeViKGY AéEemv.

1.8. Extdc av 1o whaiclo anattel dla@opeTikd, onovdAnote evidg Tov
TaPOVTOS Y pnoponoteital 0 TANQUVIIKGS 0poc, avtdg TepIAaUPEVEL
KO TOV gVIKD, 0 evikég meptiapPaver Tov Tanuviikd kot kdos goAo
neplAaufévet 6Aa Ta GAAY UM,

1.9. K66e popd mov éva Eyypago arnciteital va sival "riotonompuévo”,
arnaitnon avth 8o onpaivel 611 T0 OYETIKO EYYPAPO TICTOTOLEITOL WG
TARPEG Kal aindég avilypago TANpovs 1oybog KAl eYKVPSTITAC, KL

¥OPiG TPOTOROMOELS and TV NUEPOUNVIL TOV GYETIKOD £yYpaQov.

APOPO 2 - ANTIKEIMENO

2.1 To avnikeipevo tng zmopodoag Zvpeonvieg sivar va kobopissr to
apoifaio Sikoidpate kot vroyxpedoeg g ETE kat tov Sikotodyov
tov EKT oe oyéon pe v vhomoinon e Epneipoyveoposivng. I
v ano@uyf apeifordy, ot EvpPovievtikés Yaypeoisg tng EXKE

0V VTOKEVTOL OTIV TUPODoH TVUQOVId.
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2.2. Ot otoy0t ®on 10 YEVIKS mEdio EPupLOYAG TG Epmeipoyvapoositvng

oL pmopet va mapéyetat 6Tov Sikatotyo tov EKT ropoTidevion oTo
EYYPUPO WOV  EMOCULVARTETOL og Tlapdptpe g Topovoag
Zupgavieg («HMopaptnpar Ll «Heprypagn TV
dpacyprotijrave),

2.3. H ETE 8a avobécsr eEwtepikots Qopeig TaPOxNG vaANpecidy (o1
«EopBoviow), pe pla 7 meprocdepeg ovpPdoey («ZopPacn
Hapoyis Yanpeordwn), yio ™y mopoyit e Epmepoyvopocivig.
O Awonobdyog tov EKT Sev eivar ovpPolrduevo pépog oe xopia
tétota ZopPacn Mapoyhe Ymnpeo1dv ko noporteital pned and «60s
dikadopa Tov propei va syt duvdpel onotaodirote EQUPUOCTENG
vopobeoiag yio v dpeon emPoii N mv amoxdmon 0pELOVG aTO
001081 moTE 6p0 08 oMOSNTOTE 0T avTég TG ZupPdoeg Mapoyhg

Yrnpeorov.

APOPO 3 —'ENAPEH IZXYOX KAI AIAPKEIA

3.1 H Zopoovie tifetar os 100 KaTh TV nuepounvia DROYPAPTS TG amd
t0 tehevtaio ocvpfaiiéusvo Mépog M v nuepounvia évapéng
woybog g ovuPaong Savsiov yie to0 Advelo DPugikond Keparaiov
(«Zopgovia Aaveiov Gveikod Keoalaiov»), ovaroya ue 1o mowa
nuepounvia sivon M tehevtaio («Hpepopyvio Evaping Ioyvbogcy)
Kol Qo mopapeiver o€ 100 Yo 6o APOVIKG oo To Sikarbpara,
01 VIOYpedaEls N 01 EVBBVEG TOV amoppiovy and T15 Satdéeig g
TOPAUEVOVY EKKPEUODGES, EKTOG sav TEPUOATIOTEL COMQOVE Ue TIg
dtdéers tov Apbpov 20.

3.2. Me v sm(pﬁla&n 6 &vapéng oyhog g napodoag Zopgoviag,
nuepopmvia évaping yo v mapoxi g Eurepoyveposivne otov
dkatovyxo tov EKT wot N exTiudUEV Sdpxeio g sV AdYw
Eprepoyvoposivne koworotsizar vparntde and v ETE otov

dxonoByo Tov EKT,
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APGOPO 4 - AOMH THE HAPOYZAYX LYMOONIAZL

4.1 H Zvpgovia arotereitar and avrobc T0v¢ KTeAec0ivTeg G UPATIXODG
6povg (tovg «Opoveg ZopPoraiov») kot to [apdptnue, to onofo
anoteiel avandoracto pépog g Topodong Tvupoviac.

4.2, Ze nepintoon appBordy, ovykpotoeny 1 avakoiovBidv sviog q
LETOEL TV dwtdEenv tng napovoag Toppevicg, mpotepardtnta Hu

gxovy o1 dwrdéers tov Opav Zvpuporaiov.

APOPO 5 - ITIAPOXH EMIEIPOI'NCMOZYNHE

5.1 Zro mhaicwo g Epnsipoyveuocdvng mov meplhoppdvetar oty
[eprypagn tov Apactnplotiizav kot pe tny emeviaén tov Apbpov
6, 01 cvykexpipéveg vanpecieg mov Ba mopéyovial oTOV Skt
tov EKT 0o cvppmvnBodv petald tov Mepdv pstd tnv évapén
woy00g TM¢ Tupodoug ZVpeeviag, cOUREPIMAUPAVOREVOY TOV Y10
omoodNToTe AOY0 eALYYOV WOV UTOPSi Vo TPOypPATOROMOOUY and
v ETE 1| and e€wtepikd odpPovro rov £xel avabécer n ETE.

5.2 O dwoodyog tov EKT uzmopei va {nrioer arhoyéc oto medio
epuppoyfc g Eumepoyvouocivyg katd tmy aepiodo eoapuoyfg
¢, 0nmg yvoortonoinoe 1 ETE obpopovoe pe 1o ApbBpo 3.2. Mo
tétowe, aithon 0o xowomoteizonr otnv ETE, cuvodgvdusvry ond
TIOAGYHON TV TPOTOROMCE®Y Tov (nrovvral, tovidytotov 30
nueporoyiakés npépes mpwv ond Ty mpoPrerdusvn muepounvie
ePUproYRg TV ev Adym arioydv. H ETE éyelr 10 dikoiope vo
aviitoyPel otTig tpomomoroels auTég Ko Qo svnuepdoet tov
dikoovyo tov EKT yia tovg Adyouvg ovthg tng apvnong ympig
kabvoTépnon.

5.3 O dwarovyoc tov EKT avoyvepilst kor cvpeovel 011 M TEAKH
andPaon Yo v entPorf tov wpofrendusvov alloydv 6to medio

s Eurswpoyvauoostvng Bapidver v ETE.
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APGOPO 6 - KOZTOZ EMIIEIPOIFNGMOLYNHE

6.1 To k6o10g NG Epneipoyvopocshvng nov napéyerol 6Tov SIKao0yo Tou
EKT oto niaicio tng mapodoug Zvppoviag ypnpotodoteitol and
v BEvporaik) 'Eveoon oto mhaicio tov EKT, ue tnv emoeuialn tov
opwv e Zopewnving Avadeong,

6.2. To cvvoiwd kbotog g Epmeipoyvopocsivng mov nopéyetal 6TOV
dwkatovyo tov EKT oto mhaico tng napovoag cvppoviag, dev
vrepPaiver o 499,000 svpd, kobapd omd TLYXSY  POpOUC,
coprepltiaupavopévon tov OIIA, vad v mpovnddeon 6TL 1 ETE
Exel AMOAVTY] KOl OTOKAEIOTIKN SLOKPITIKE EVYEPELL VU KAAVTTEL TO
k0010¢ ovTd og KpdHTEPO Moo, diywg vmoypéwaon vo {ntel

yvapn tov dukeotyov 1o EKT 1| vo artioroyel mny andeach .

AP®PO 7 - YIIOXPEQZIEIL ZYNEPT ATIAL KAI
INAHPO®OPHIHXZ

7.1 O Awxonotyog tov EKT 8a cuvepyaleron avl ndoa otiyuf pe v ETE
Kol Tov Z0pPovio oe oxfon pe v mopoyi Epneipoyveouosivig.

72, Ms v emobialn  woxdv  £QUPPOCTEDV  TEPLOPICUBY
sumotevTikdTnTag, © Atkootyoc tov EKT mapéyst oty ETE rat
atov ZopfPovio ta amapaitmta Swabpate tpdofacts kal BEtel ot
d188eon tovg kdbe mAnpogopia kol Eyypago wov Ppickovial o
d1éPeon tov Awkorovyov tov EKT xar to onoia elvor evéederyuéva
Kol oopaitnto vy ty napoxn e Epnepoyvopocivne.

7.3. O Awarotyog tov EKT avoayvepilel 6T ETE propei vo vmoypeoiton
va YvooToroiel Tig TAN popopieg aUTES oxeTIKG pe To Atkoiobyo EKT
kor tnv Epmeipoyvopocivvry oe omolodnmote appddio dpyovo 1
opyavicud ¢ EE, olppove pe tig oyetkés datdéelg g

vopoBeotag tne EE.
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APOPO 8 - YHNOXTHPIEH ZIXETIKA ME TONIKOYX
KANONIZMOYZXZ

8.1 O ZdpPovirog propel va {nthoet Tnv vrostipléEn 1oV Akeiovyov Tov
EKT yiw v oméknon oaviyploov Tov  Tonkdv  vopov,
KOVOVIGUAOV Kol TANPpOQOpLdY wov gvléyetal va emnpedoovy thy
EKTANPDON TOV VTOYPEDCEQV OV VTEYEL 0 LhuPoviog oto mhaicilo
g ZouPaocne Mapoyns Yrnpeowdv ot ydpo 100 Akriov)ov Tov
EKT. O Awawovyog tov EKT katapdirel k&8s duvart] npoondébein
v vae fondfoet tov ZOuBovko otV arOKTNOT} TETOWDV €YY PEOMV,

8.2 Me v emodiefn tOV VOOV KOl KOVOVIOUDV OYETIKE UE TO
airodond epyorikd  Juvopikd o1 XOPE  EYKOTAGTOONG TOV
Aworotyov tov EKT, o Awowdyog tov EKT koarafdiier kdabe
dvvathy mpoordfew yww ve dwoeoricer 6tL oL vmAAAnAOL TOV
ZopPodrov, xabdhc kol o1 edaprdpevol and avtodg, drebétovy Tig
katGiinieg ddeleg epyociog kal mapapovig, vad v apodnddeon
ot q gub0vn vrofoing Tétowoy aticeev adeing 1§ mapapovig, nall
LE OUVOPT OIKELOAOYNTIKG, oTig apyés £kdoorg g ydhpog Tov

Awoovyov tov EKT aviikel anoxieiotikd crov ZOuPovio.

APOPO 9 - ITAPOXH YIIHPEXION ATAMONHYE KAI AAAQN
EXKATAXTATXEQN

Z70 Pobpd wov amatteitor yiw Ty mopoyn tng Eunsipoyvopocivig ko
edv opileton pnrd oo [Tapdptnua, o Atkalotyog tov EKT 6o npénet
v B€cel oty didfeon tov ZopPodior kKaTtdAAnNies eyKaTUOTAOELS

Ypooelov Kol GAAEG EYKOTOCTAOEL,, OM®C TePLyPAYETOL OTO

HMopdpTnpa.

ApbBpo 10 — MMepakorotdnen tov Ennsipoyveopdvov
10.1 Ta Mépn Go ovvepydlovial otevd yio v TopakoAotinom g

wopoyg g Epnsipoyvoposivng.
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10.2. Ewdikdtepa, oto Babpd wov anoitei n ETE, o ducotodyog tov EKT

10.3

kataPaiier k6Be duvar mpoondleia Yo vo eMAVEEETAOEL OAa TC
OROTEAEGUOTA KoL T0, mapadoTéa mov Bo vroPdilel o Topfovhoc,
Kot 8o yvouodotel oysTid ue To 0moTELESATY Kol T0 Tapadotéa
eviig 15 epydopmv nuepdv and v naparafy atrfuotog omd ™mv
ETE, pe mv «Epyacwm Hpéporn va onpaivel kéds EPYACTIT UEPT
xotd v onoia M ETE kon o Atkatovyog tov EKT givat avoixrod yic
EMYEIPNUOTIKES  dpaocTnpdtnte oto Meydho Aoukéto 1oL
AovEespPodpyov ket oty EALGSa avticTouya.

Z10 Badué mov gnrei  ETE, o Awatotyog tov EKT emIKLPDOVEL TQ
oA gpyaciag mov koTOYPREOLY TIG MubpeC N dpeg mov
EPYASTNKAY 01 EUTELPOYVALOVES TOU rpnoyonoinoce o LouPoviog
Yty mapdadoon g Eumeipoyveposivie. Mo v ATOQUYN
apgiodidv, o Awatoyog tov EKT éxel to Sucoiopa vo apynei v
eMKOpwOT TV eOALGOV spyaciog mov vroPAiOnkav emd Evov 1
TEPLGOOTEPOVG QD TOVG EUTELPOYVOUOVES OV ypnotponoince o
ZOuPoviog vy v mapddoon g Eumelpoyveposivne, eév xatd
™y gbhoyn yvoun tov Awkarovyov tov EKT 1 TOOTNTR TOV
VATPECIOV MOV 0L EUREPOYVOHOVEG Tapeiyav dev frav cOugpovy pe
T0, TPOTUTO TOV GROITOVVIOL Gnd Evoy EUTELPOYVOLOVE TOPOYAS
VINPECIOV  OTOV  ORETIKG  TOMED, kol 0o  Kowomolsi xopic

KafvoTépnarn tovg Adyoug tov oty ETE,

APOPO 11- ATAPANEIA KAI OPATOTHTA

[1.1

Ta Mépn 6o AdBovv 6k To koTOAAMAG péTpo Y@ va
dnpociomolficovy 611 1 Epmgipoyvapostvy élafe ypnuatoddtnon
and v Evporaici Evoon wécw tov NCFF kot tov TPOYPELUNATOG
LIFE. O nAnpogopieg mov mapéyovial otov 1070 1 o8 Tpitovg, OAN
TO OXETIKG SLAPNICTIKG VAIKE, emionueg aveKow®oelg, exbioelg
Kol dnuocievosis, Bu avayvopifouv émi 1 Eprepoyvopocstvn

TPOYLOTOTOEITON «pe ¥pMpatodotnon and tnv Evporaikf Evoon
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ota mAaiowe tov Ipoypdupatog LIFE», xat Bo npofdiovv pe

KaTdAANAO TpéTo T0 Eupinpa ™6 ‘Evoong (Shdeka kitpva acTEPLY
08 UTAE POVTO) KaBAC Kot To Aoydtumo LIFE,

1.2 O Swarovyog tov EKT 0 axolovdnoel Tig KoteLBuvInpLEg Ypappéc
7OV REPTYPAYOVTUL GTNV EVOTNTOL «Xphon tov EpPiiuatog g EE
ota. mAhaicwo ITpoypapudrov ™me EE wou oe Tpiteg Xdbpeg -
KotevBuvripieg ypappée Y10 TOVG d1katohyovg kot GAho Tpite HEPN
SYeTkd pe Ty npoPoly Tov Eppipotog g ‘Evaoncy (to onoio

EKACTOTE MAPEXETAL IO THY ETE).

APOPO 12 - JAIOKTHZIA TQN ANOTEAEEZIMATON KAl
AIKATOQMATA OHNEYMATIKHE IATIOKTHZIAZ

12.1 Tw 1ov¢ oKOMOVG e mapodoag Zvppavias, og Sikadpate
TVEVUOTIKAG  18tokTNoiog  voohvra onOWdNMOTE kAl UoTe
TVELPATIKNG W60KTNolag Kol ovyyevics Sucoid nota, ducaidpote ent
oyedimwv, Pdaoewv  dedoptvav, Aoylopkod  nAektpovikdy
VTOROYIGTAY, MAEKTPOVIKAY drevbivosavy, EUTOPIKOY onudTmv,
ONUATOV  VENPEGLDY, SmAopbTov gvpsoityving, eumopikdhyv
ovopatoy kafdg kot onolesdimote artnosl; e oTdfAnote and Ta
wpoavapepfivia, Sikad pato ArROpPPATOV TANPOPOPUDY
(mepihauBavopévng g TEYVOYVOOING Kot  TOV  gpumOplKob
amoppNTov) 1 wopspespl dikondpare 1 vroypshosi, nowd
dwkodbuaza, eite eYyeYpuppéva eite dy1 xat mepriapfivovy OAEG TIG
artfoelg (1 Swcaudpata vrofoAg aitnong) xkat Tig AVOVEDTELS N
ETEKTACEL, QUTOV TOV SikalmpdTOy Ko 6A0 Ta TopopolE q
1w00d0vopuy Sicandpota 1 Hopeig mpootaciag wov propei TAPL M GTO
uéliov va vopictavior os OmO1081T0TE  PEPOC TOL  KOGUOL
(«Awkardpata IlvevpaTikig Idloktyoiogy).

12.2 Onowdfrote Tpotndpyovio Awaidhpata Hvevpotikig Idioxtnoiag
onowvdnrote supPailopsvon Mépovg og onolesdfmote gxBéoeig,

neréreg, avaribosig f GAAo £YYPOYE f| VAIKE OV XPHOLLOTOLODVIAL
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and o Mépn oe oyfon ue ™y mepodon Tuvppovie 1 pe v

Euzerpoyvopoocivy RAPaNEVOVY 6TO ev A6Yw Mépoc,

12.3 Me tv emgidiadn TUYOV TPOBRAPYOVTIRV A0 RETHVY Tvevpatikyg
Ioxmoiag  onotovdAmors puowod 1 vopwkod wpochmov,
SUUTEPIAOUBOVOUEVOL OmOLOVSTOTE MG Ol Mépn, to Awodpato
Ivevparichg ISwoxmoiog og véa vhikd mov ovvtdooovial 1
wpostolpndlovion and tov ZopPovio xatd TV EKTELECT) NG
Zoupacng IMapoyfis Yanpeoidv, oopneprraLovousvoy Amy Tov
exbéoewv kol TV oyeTikdy dedopbvav Kot TANpopopLdy Smwmg
x6p1ES, Syphupata, oxédia, Béoseig Sedopbvarv, Ghin EYYPOQO KoL
AOYIOPIKS, VTOGTYPIKTLKG opyeia f viwd, Ba Satifevral oty ETE.

12.4. Katomv awrfpatoc tov Arconoyov Tov EKT xon pe TV enpdAain
OROIOVENTOTE  TPOlRdpyovimV Awaropdreov  IIvevpaticig
I3wkmoiag, n ETE propei va XoPNYNoEL 6Tov Atkarotyo tov EKT
Géew vy TUYSV Vi Akoubuato Ilvevpotikng Idroktnoiog v

dpovg mov Bu supemvBovY netadd tov Mephv,

APOPO 13 - ZYTKPOYZH SYM®EPONTON

13.1 O dwkalovyoc tov EKT avorapphver va Aaper 6ho to amapaitnro
Hétpo, mpoivdraing vie v TPOANWY, TOV UETPAGHO T tov
TEPRATIONS OO BT TOTE GUYKPOVONC GV HPEPGVTOV TTOV TPOKVATEL
amd M og oxfon pe ™y mopovoa Zopgovie. Téroweg CUYKPOVOELG
CUUPEPOVTOV  umopel vag mpokbyouvy 18img  w¢ QROTEAEC O
oKovoLKoD  GuppEpovTog, moMtkic 1 eBvikig cuyyévelng,
OKOYEVEIOK®V 1) cuvaicinuatikdy decpdv M onowcdimote GAANC
OYETIKAG 6BVIEoNS | Kowob gvdepépoviog, O dtconovyog tov EKT
gvnuepdvel dueca tqv ETE yio «d0s KATGOTOCT OV CUVIGTE %)
gvdgyeton vo odnynoet os tétow G0YKPOVGT] KOTE T Sidpiceia 10%00g
NG napovcag Zuppoviag.

13.2. H ETE 8&wmpsi 10 dwalope v emaindedsr bt to LETPO mOL

hopBaver o Sucaovyoc tov EKT Y10 TV TPOATIVT, TOV PETPLOGUS 1)
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TOV TEPUATIONS TOV cLYKPODCEDV CVUQEPSVTIOY sival ETaPKT KoL

evdéyeton vo, ardiriioel T ANyn npodchetov uETpv, sy ypelactel,
13.3. Edv o dwarovyog tov EKT 8ev avppopembei pe t1g vnoypedosig
oV opifovtar oto map6v ApbBpo, n ETE uropsi vo avacteirel tnv
napoxn the Epzepoyvouocvovng f ve xatayyeiier v mapodoo

Zoppovia, ocdhupavae pe Tig Sutdéelg tov Apdpov 20.

APOPO 14 - EMINIETEYTIKOTHTA

14.1 To Mépn avayvopilovv 611, xatd v gxtéheon g TAPOVCHE
Loppoviag, to Mépn propel va éxovy npoéofacn os sumiotevTIKES
ninpogopies. T tovg okomolg Tng mupodooag Svpemviag, ©g
EUTIOTEVTIKEG TANpoopleg voolviar Oheg ov mAnpogopieg mov
napéyovral and omolodnmote and ta Mépn oto GAho Mépog katé
v ekTédecn g mapovoag Tupewnvieg, ol onoieg sivan cvvolikd,
ge ypamed M GAko povipo {(cvumeprhoppovouévov NASKTpovIKoD)
EVIVTO KL CAPDG KOl EUQAVHE TPOCIOPITUEVES O EUMOTEVTIKEG
("Epmorevtikég Hinpogopisg").

14.2 Ta Mépn eyyvdvion 611 8a Swrnpotv Epmotevtikée ITinpogopisg
KA1 OA0 TO EYYPAP TOV TEPEYOVY T avapépovral oe Eumoteutixég
Hknpocpopiag VRO TOV TPOYUATUKS TOVG EAEYYO KAl YPTCLUOTOLOVTOG
o i TpoTUIO acuhsiag mOv ypPNoYOROLOVY Yl Vo ST polv
acparbs Tig dukég ToVg eumicTEVTIKEG TANPOQOpisg Kol 6T dev Oa,
ypnoponojcovy 1 avomaphyouv onowodfmors &yypapo  7ov
TEPLEYXEL | Tapanéunel o omowednmote Epmiorsvtiky IIAnpogopia
Kot dev Ba emTpéYoLY 08 KavEva GAAO TPOCOTO VO, {PNOLUOTOOEL
N va ovarapdyel omolodNmote Tétolo £Yypapo ekTog and To Pabud
ctov onolo elvarl amapaitnto Yo TV EKTARPOON TOV VTOYPEDSEDY
TOV ohpEmVe pe Tovg dpovg kou Tig npolinodicselg e mupodcug
Zoppeviog.

14.3 Onowdnnote yvooronoinon Epmotsvtkdy Minpovopidy and fva

Mépog dev Oswpeitar 6Tt wmopafuiler Tg vmoypedoelg mov
EAAYINIKH AHMOKPATIA, YHOYPIEIO EEQTEPIKQN
META®PALTIKH YIIHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

SERVICE DE TRADUCTION :
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,
TRANSLATION SERVICE



ΑΔΑ: 6ΨΞΙΩ6Μ-8ΨΟ


AAA: 6¥=1Q6M-8WO

EINIXHMH META®PAZH TRADUCTION OFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
npoPrémoviar oto mupdv ApBpo 14, oto Pabud mov vy M

YVOOTOROINGT:

o) anoiteitol and vopo 1 kovovispd, ochupavae pe orowdfrote cuvOnkn
N Eyypaoo mapdpoieg @Oong wov dsopsdst to Mépog 1 dvvdust
onolacdfnote supupoviog oty owoin o Mépog eival cupufaiiopevo
pépog 1o omoio spappudlel napdpoto vouo, Kuvoviopd, cuveﬂKn 1
OEopEVTIKG EYYPOPO TAPOLOWS GUONG T COUPOVE PE TOVG KAVOVES
0TWOLOVONTOTE GYETIKOD ¥pnpaticTypiov,

B) amevBiveton ota  SwxelpoTikd Ko S0knTIKG  dpyave  TOV
cvuPailopévov Mepdv, anoxhelsTikd yio. vo kataotsi Svvorh
arotedeopatiky Swaxeipion M éheyyog ToOV SpacTNPOTHTOV TOL
cuvdsovial Gueso pe Tnv napodce Tupeavia.

Y) vrofaiieton otnv Evporaikn Emttpony, oto Ereykrikéd Tovédplo g
Evpomaikflg Eveong M / wov oy Evponaicy Yanpsoia
Koraroiéunong e Anatng («OLAF»), copomvae ue 1o Apbpo 15.

8) omsvObveton oe  Kpamm MéEhn e  Buponoaikfg ‘Evoong
(cvpmeptiapPavopnivov TOV avTITPOsORGY TOVS) 1| 68 emMITPOTEG
nov éyovv cvotabet and v Evponaiky Excpory f / xon Kpdin
Méin Bhoel omolnosdfnote eviolfg vad v oroin Aertovpyein ETE,
TPOKEILEVOL vo, AGPel omowdfmore yvoun, ovykatdlson M
anailayf oxeTikd pe TN pNpatoddTnon evog oyediov.

g) amevfiveronr ce omolodimote wPSCOTO ©T0 OMOL0 AWULTOOVTOL W
Entodvror minpogopieg and onowdfnore appoddio Sikastipio 1 and
onoladNmoTe  KuPepvnTikh, Tpamelikn, oQopoloywkn M GAAM
puBsTixy opyn 1 wepdpolo dpyuvo A and owdfrote 16080vVapo
6pyavo g Evponaixic Evoong % orowovdfinote diiov Kpdtovg —
Méhouvg.

ot) oamegvQiverar oe omowodfimore npdowmo oto omoio amomzsiTon M
dnpoclomoinon tov TANpogophv ot oyich KE Kol Y GKOMOVG
dikooTkdY, SlortmTikdv, SoknTikdv  { GAAov  epsuvdv,

Sdwdwkacidv 1} dSwupopdv.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YHOYPTEIO EEQTEPTKON
‘ META®PAZTIKH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
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§) yivetal pe oxond v mpootasic TmV CUEPEPSVIMY TOV cupfariopévon

Mépovg xatd ™ Siipkewn omowcdNmoTE VOMIKAG 1| SlatTnTikAc
Swdikaciog oty omoie. cvppetéyovy 1660 0 Sucarodyog tov EKT

6co koM ETE.

1) mpayporomoteitor obupove pe v IoMtiky Awpavelag Kot

Kotanoréunong g Ande g BTE (6nwg dnuociebetat otov
wototono tng ETE).

Otwav évo pépog yvwotorow! Epmotsutikée IMinpogopies oe Tpito
obppove pe to avorépn onpsic (a) £og (g), 10 copParidpevo
Mépog mov mopéyet T1g Thnpogopicg evipepdver 1o Tpito UEPOG OV
T1g Aapfdver 611 o1 mhnpogopies eivan Epmstevtucss Manpogopisc.

Otav évo pépog yvmoronowel Bpmortsvtikée TAnpooopiss o pito
cbpgova pe to avetépe ctotxele (ot) kar (), 10 Mépoc mov
yvaotonolel Ou eldorooet eyyphowg to GAho Mépog apuéong pdALg
Mifer yvibon g vmogpEwong avthg Kt to dAho MEpog Stkatovtat
vo vmoompifelt os  tétoteg  mepTOGES TNV GTOKGALYT
onolwvdfnote Epmiotevticdv IIAnpogopidhv, dtav kpivel okdmipo
va 10 wpddet.

14.4 Ext0g ebv &yer ovpgovnbel ypomtdg Sopopeticd petald tov
cvpforiopévev  Mepdv, 1 wopoloa  Zvppovie kol Tuydv

TpoTOROMGELS g Bewpobvial Eumatevtikég IMinpogpopiec.

APOPO 15 - EHAAHOEYZEIZ, EAETXOI, AZIOAOTHIEIZ

15.1 O dwaovyog tov EKT emurpémer otnv ETE, oty Evporaixn
Emuporni], otnv OLAF, oto Eieyxtiké Zovédpio g Evpondikfc
‘Evoong o og xGfe sfmtepikd eheykth sfovowdotnuévo amd
omolovdfmote ambé Tovg mpomyoduevovg, (i) va emaindedet,
e€etalovrag 10 TPOTOTVTA Eyypope (CUUREPLLOUBUVOLEVOD TOV
SIKABPATOS RAPAYOYRG AVILYPAQOY OVThV) Kot HECH EMTOMMV
eléyy@v, TV epupuoyy s Epreipoyvopostvig, kot (ii) va dekdyst

nMpn Eheyyo, edv sivar anapaitnto, Baosl SikatohoynTikdv Y

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIQ EEQTEPIKGN
META®PALTIKH YITHPELIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
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15.2

15.3
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TOVG A0YOPLRGUODE, T0, AOYIGTIKG yypopa Kol kéfs GAAO EYYpPOQO
mov oyetiCetar pe  ypnpatodétnom e Eurgipoyvopocivng.
AvTég o emadnfetoeig pmopoly va mpoyuetonombovy péypl névie
(3) xpévie petd TNV oploTwkonoinen g BEurepoyvopocivic.

O dwatovyog tov EKT avodapfdver (i) TV TOPOYY KATAAAANG
p6SPacng 070 TposwRIKG 1) orovg mpaktopeg tng ETE, g
Evporaixig Emtponng, thg OLAF, tov E)leyxtikot Zuvedpiov tng
Evpanaikis ‘Evoong kol og x60e eboTepikd eheyxTi mov Eyel
egovorodotnbel and Tovg TPONYOVUEVOVG, OTOVG TOMOVG KOl OTLG
tonoBeaisg omov ePupROCTIKE n Epmepoyvoposivn,
CUUTEPRAPPAVOLEVOV TV CUOTNIUATOY TANPOPSPNONG, KABGOE Kol
Ohov tOv eyyphonv kul Bhcswv Sedopévav GXETIKE pe nv
epopuoy g Eunsipoyvouootvng, kot (i) va Adper 6ro 1a neETpa
Yl v 51e0KorbvelL T Sovield Tov Tpoavapepdiviay. H npoéofaon
OV mapéyetal cOpPQoVe pe 1o Tapéy Apbpo 15 fa Baciletar otnv
EURIOTEVTIKOTNTO.  EvovTl  TpiTOV, pE TNV emUALEN  TOV
VROYPEDCEWY TOV SNUAGIOU N TOL KOWOTIKOD Sikaiov oTLS OmolEg
VAAYOVTOL T &V AGym Becpcd Spyavo popeic kot T0 TpoommKS
TOVG, 01 VaAANA0L ToVg 1) 01 8E0VOI080TNEVOL AVTITPSTOTOL TOVG,.
E&v m ETE 1 n Evponaixn ‘Evaon, copnepirapfovopévne péocw
Evponeixfg Emitponic, mpayparonoricst afwoidynon M / xar
Eheyyo f amooTor mapakorovOnone Yia mv Epmsipoyveonostvn, o
dukatovyxog Tov EKT Secuederal va TOAPACKEL OTOVS EKTPOCHROVG
m¢ ETE M Evpenaixig Evoonce, cupmeprAapfavorivng g
Evpanaikfc Emrponic 4 egovc1odomuévav and avtiv Tposhrwy,
KGBe éyypago 1| TAnpogopic mov Hu Bonbficel oty amootTo)t, ko
fa tovg napaymphcet ta Stkoidpato npdoPaong wov kubopilovroun
070 Tapov ApBpo 15, oto Babpéd mov enoiteiton Y10, TNV EKTANPBON

TNG UTOGTOANG TOVS.

15.4 Kazd ) dudpreia ioydoc ¢ nepodoag Tupeoviag, edv o dikatodyog

Tov EKT 8ev ovppopembsl pe 11g vroypedoelg mov opilovrar oto

apév Apbpo, n ETE pmopsl vo avaoteilet MV R"OPOYN NE
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPI'EIO EEQTEPIKON
META®PAZTIKH YITHPEXIA
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Epzmeipoyvoposivng 1 va Kotayyeiker v mopodoe Luvpeovia

ohupave pe Tig 1utdéetg Tov ApBpov 20.

AP@O 16 - ANQTEPA BIA

16.1 To ocvpBariidusvo Mépog mov avtiuetomile KOTAoTAOT averépac
Biag (0mm¢ opileton gy woybovoa vouobsoio) Ao evuepdvel
dpeco 1o ko Mépog, avaeépovag T evomn, v mbavy Sibpieto
Kot 115 Tpofréyiueg enmtdhosic tov npoPifuatog, kabdg xat to
HETPU mOV Tpémet va. AnepBovy yia ™y ehaypiotonoinen g {muiog.

16.2. 'Eva ovpBoiidpevo Mépog dev Ba Bempeitar 611 rapopiraler tig
VTOYPEDCES TOV GOUPAVE pe TNV TAPOVUGO, ZopQovie, £6v

eunodiletan va Tig ekmAnpd ot MoYo ovotépac Biac.

APOPO 17 - EKITPOZQIIHIEIY

O dwaiodyog tov EKT npoPaiier TG EKTPOCOTNNACELS KUl TG &YYUNOEIG
nov opifovrar oto napév Apbpo 17 v ETE katé tv npepopnvia
g napoioag Tvppoviag:

o) Kotd v nuepopnvio ¢ napovoag Zuppnviog dev vrdkeitor (xar avéd
Taoe oTiyp Katd dbpiewr Tov TEVIE STdOV TpW and TNy
npepopnvia g mapovoag Zoppoviag) ot onotadfimote and TIg
aKOAOVOEG TEPITHOEIG:

(1) ehodv vad xabectdg mTdyevong, exkeddpionc, QVOYKOEOTIKNG
duwxyeiptone M mrwysuTicod ovuPifacuod, maveng
SpastnpéTTac N KUTd TOV 0noiRY exet kivnOsl oyetikf] Suudikaocia
N og k4be avaroyn nepintoon mov omoppésl and dadikacio g
idg  @odong npoPiemopuevn amnd TIC ebvikég vopoBetikég kat
KovovioTikég drotdéeng:

(2) o {d0¢ M 10 TPoSORA ROV £xovv efovoia ekmposdanong, Mg
AmOQGGERV N eAfyyov emi tovL wiov, é&yovv katadkactei yig

odiknuo mov apopd v EROYYEAUATIKT TOVS GUUTEPLPOPE pe
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIQ EZQTEPIKON
META®PAZTIKH YIIHPEZIA
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ordQuaan oV £xel 1030 Seducacuévon, yeyovéc tov Ho grnpeale v

LKOVOTNTE TOVG Vi EQUPUOTOVY PEGO ¥pN MGTOOWKOVONIKTG TEXVIKNG.

(3) o &og M o wpdowna mov Exouv sEovoin EKTPOCHRNONG, ANYNG
ano@doemy f eAéyyov eni tov 1diov, &xovv arorehéoer avTiKeipevo
arOPACNS OV Exel 1oyl Sedikacuévon yio andtn, dwpodoxic,
cvppeToxf| o€ eyKInuatik opydvmon, vouonoinon ec6dwov and
Tapavoleg  dpacTnpidtnieg B omowdnmote Galn  mopdvopun
dpacTnpdTTL EMLANE YO TR OWKOVOULKS CUUQEPOVTA  TNG
Evporaiic Evoong.

(4) &xer xmpuxBel évoyog yevddv Smhdoesov xatd ™Y Tapoxn TomV
TANPOPOPLHY 7OV OTALTOVVIAL YIC VL CUPUETACYEL MO¢ JKa100K0G
tov EKT 7o nhaisio Tov NCFF 1 6Ahov xpnpuotodotikond LEcoL TG
Evpenaixnig Evoong, 1

(5) evooputdverar 9 éyst evoopatndel oe omowdnmoTe dikoodooia
xepaxtnpiletar g P CLEROPQOVMEVY amd  TOV Opyaviopd
Owovopikng Zvvepyociog ot Aviantoéng (OECD) xor to
Haykéopio @épovp yw 1 Awedveln  Kei ™Yy Avioriayn
[Tmpogopidv v poporoyicoig oKomov¢ and Kapd og ka1pd,

VRS 1OV O6po 611 oL mapdypagot (ii) ko (iii) Sev spappofovior 6Ty
0 dweatovyog tov EKT umopel va amodeifer 611 Exovv Anebet 1u
KatdAAndo  pétpo kotd TV oTépev  mTov gxovv  eéovoia
EKTPOCATNONG, AMyng amopdoemy 1 eléyyov oV SiKatobyov TOV
EKT mov vrékewvtol o 1610100 andpoot 1 katadiky.

B) Amb 6o0 kardTepa yvopilel, o Swatodyoc touv EKT Sev eivol
VOLIKA ovTdTNTe 10V anotehel aviikeinevo OTO10.08NTOTE ULGPASNS
OYETIKG UE AMOKAEITUS CHUQOVE UE TOV Kavovioué (EE, Euratom)
No 966/2012 1ov Evponaikod KowoPovkiov kat tov Zoppoviiov
™G 257 Oxtofpiov 2012, oyetikd pe tove OLKOVOMLKODG KUVOVEG
OV ePOPUSGLOVINL GTOV YeVIKG TPolTOAOYIGUS TG ‘Evoong xat tnv
Katgpynon tov xavovicuod (EK, Euratom) No 1605/2002 tov
Zopfoviiov (OJ L 298, 26.10.2012, o. 1), copneprhapfovopsvng,

x0pig mEPLOPIONS, TG AROPAONG Y10, ATOKAELS S R TN CUUPETOY
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPIEIQ EEQTEPIKON
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oe dwdwaoies ovvayng cvuPdoewy wov Siémovial amd TV

npoavapepBivea Kavovious,

7} Exer mv egovoin va cvvantel, vo extehel kat va mopadidet, kar £yer
AaPel 6ha ta amopoitnto pétpa yio vo EMLTPEYEL TN oUVAYT, TNV
ekTéleon KoL TV mopddoon avtig g T noaviac.

0) To dixato Tov AovEspfotdpyov et emAgy0ei wg spapuostéo dikaio
™G napovoog Tvpoevieg kot cvvendg Ba avoyvopiletor kol 0o
extereital omn Swkatodocio oy omoio sivor EYKATESTNUEVD, KUl
k@be dikacTikn f SwnTnTiky andeact ce oydon HE TNV Tapovso
Zopomvia 8o avayvopiletar kol 8o sktehsiton o1 ducarodooio oty

orota eivon sykateoTnpév.

ApBpo 18 — EvOidvy kar Amolnpimon

18.1 H ETE &ev 6a sv8bvetar via toydv andieieg 1 {nuisc,
svpmepriopfavopévey tov edAoymy mpoundeidy Kol Tev e£ddwv
TOV AROPPEOVY ATO TIG TPpaEels 1) Tig Tapaielyelg Te va evepyfost
chupmve pe Ty ToPoDo, EKTOG ANd TUYGV andieteg N {npieg mov
TPOKVRTOVV axd koKl nloty, Pupid apéieln 1 56%0.

18.2. H ETE 38&v ev@bvetar &vovii tov Awatovxov tov EKT v
omowdNROTE EVEPYEWD | TopEAEwyn Tov ZupBodiov n vy v
arotuyioe Tov XvpPodiov ve waphoxst Tnv Eunsipoyvaopocivn
COPPOVE UE TO TPOHTLRO TOV OVONEVOVTAL and Evay e&e1dikevpsvo
TAPOYO VANPESIHY GTOV GYETIKS Topée.

18.3. O dikarovyog Tov EKT 0a amolnpuidver kot 8o, wpoovidoceltny ETE
oo Ko EvavtL Toxov andretag 1 evdivye Tov wpokANdnke otnv ETE
¢ ovvémewn toydv mapaficong and to Awonodyo tov EKT tov
DROYPEDCEDY T TOV RNEPOCTATIKAY TOU paost g mupodowg

Zoupoviac.

APOPFPO 19 - TPOIIOIIOIHIEIL

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPI'EIO EEQTEPIKQN
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19.1 Omoweodfmote TpOomOROWCE TG mopodsoug  Zoupoviag,

cvureptiappavopévor  tov  Hopaptipatog 1tng, 7pERel  va
vroPhiiovial YpanTtdG KAl Vo vroypdoovial and anedtepd Td
Mépn. |

19.2. Toxdv arrayés g SedBuveng M TOV TPOCHTOV EWKOWOVING
uropobv  vo  kowomowobvial yporntdg oto drho Mépog otig

d1evbivosig mov mpofiémovral oto Apbpo 23.

APOPO 20 - ANAGEIH, TEPMATIZMOZXL, ANAKTHIZH

20.1 TEva ovpParrduevo Mépog dev umopsi v sxyopfiosr 1| va
netafidost ororodnmote and T SO PATO I TI VROYPEDCELS TOV
Baoer tng moapoldoag Zvppmving yopic thy TPOoNYOOLUEVN YPARTN
cuykatdBeon tov dirov Mépoug,

20.2 O Awawotygog tov EKT avayvopifel kot anodéyetal 611 dukolodTol
v AapPdver Epmeipoyvopnooovny onokrelotikd yio v ovartoén
emevdboemy nov npoPriénston vo ypnpatodotnbody ato rhaiolo tov
Aoveiov ®vowkod Kegporaiov, ov onoieg cvupoppdvoviar pe 1o
kprtipuwe smhedyuomog vy to AKK. H ETE Swthpel to dikaiopa,
KOTa TN S1aKPITIKY TG sVyEPELD, VO aVOKTNOEL ad ToV AKa100)0
100 EKT 70 mpaypatid kéotog yio mnv naepoyf Epnsipoyvopocivng
v v avartoln  enevdicewv wmov  slvar  smAiéfpeg v
ypnpatodotnon and 1o AKK og nepintmon mov o Sikolovyog Tov
EKT (i) amopacicel vo unv e@appdsel, oAdKANpM f népog TNe, Kl
enévdvon nov avartdybnke and tnv Euncipoyvoposovn yio Adyoug
Grhovg oamd v emAiebildmmTa 1 TV TEXVIKA 1 OLKOVOULKN
oromudTNTe TG emévduvong (ii} zmpofoivel otnv viomoinon g

- emévdvong yopis vo LpNoLLOTOCEL T XPTUATOSOTNON IOV TapEYsL
n ETE oto mwhaicwo 1ov Aaveiov Guvowot Keoaraiov, yio Adyovg
Grhovg amd TNV emAsEpOTNTO T, TV TEXVIKA 1T OIKOVOMIKA
oKompoTNTO TG ensvdvong. To ypartd altnue tng ETE oyetikd pe

TO CUVOAIKO TGO WOV TPEMEL VO, EntoTpa@el and tov Atkalodyo tov
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EKT, gxt6g and tnv nepintoon cQaiuatog ot TpokTiKd, anoterel

aTOJEKTIKG OTOLEIO Y10 TO OQEIAOUEVO OGO KAl TUYOV TPURE(IKEG
smpopdvoelg | Griolr @opovt mov emiPapdivouy To AKo00YX0 TOV
EKT yio v ainpoud térowwv moodhv mov ogeilovial ommv ETE
Bapdvel €& ohokAifpov tov dkatodyo tov EKT.

20.3 Edv, o onotovdfrote Adyo, N Zupeavia Avadeong TEpUATIOTEL TpLY
and v npoypoppaticpévny nuepounvie Méng g N arliidg nadosl
vo elvar &yxvpn kal oe TANpN woyd 1 amotéiecua, | n odvOeon
Epmeipoyvoposvving tov NCFF axvpwbel avé mdoa otiypn, m
mopoyxn g Eumeipoyvopocsvvng madel apécng kol 1 mapodod
Zoppovie Ayst avtopata, yopic weporépo  ewomoinon amd
omolodnmote Mépog kol ympic kapla gvddvy vy v ETE. H ETE
evnuepdver tov Awoovyxo tov EKT yw v eméhevon térolov
yeyovotog yopic adikatordynin xabvoiépnon.

20.4 Ext6g and omowdnrote Grin oitio TEppOTIoROD mov mpoPiémetat
ommv mnoapovon Zvppovia, m ETE upmopel, petd ard ypoamn
gdonoinon dexanévie NUEPOROYIOKAOV NUEPHV TPOG TOV Atkarovyo
tov EKT, vo tepuoticer tnv nepodco Zvppovie, edv cvufel kGnolw
and T1¢ aKdAovOeg KOTUOTACELS:

() o Awarotyog tov EKT anotuyydver adikolordyntd v EKTANPOGCEL
OMO1EcONTOTE OO TS VROYPedOELS TOL KOl MeTd Oond Ypomti
gwonoinon and v ETE y10 11 GCURHOpQOCT TOV [e Ti§ VRO PEDCELS
avtéc efakorovBel va pnv to wdver f| vo noployel emwopkeig
e€nynoeg evidg 30 npeporoyakdy nuepdbv and wn dwpifacn g
gldonoinong Tov.

By o Awawdyoc 1ov EKT 1+ kdbe zmpdowmo mov £&yer elovoin
EXTPOCATNONG, AYNG amopdceswmv 1 eiéyyov oe oyxéon ue Tov
Awcarovye tov EKT swmpdrter 1] £xer xpibel £voyog v axabdpioto
EMQYYEARATIKG TapanTope 1 vadkeiton oe dwdikacio mov apopd
nopafoon oYETIKE Ue TNV ERXAYYEALATIKT TOV CUNREPLPOPE 1} £x&l
dwrmpaier andtn, Owpbopd 1M sUTAEKETOL OF  EYKAMPOTIKI

opyGvmor, vopponoinon ecddov and napdvopes dpactnpidtnTeg 1y
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omowdmote GAAN mopdvoun SpocimpidtiTe el yuo 1o

Owovopud Zopgépovia e Evporaixig ‘Evoong 1 vadketton og
wyuplopd (extdc and ioyxvupiopele o omofol, katé myv edAOYN
yvébun g ETE, givor emmbéiaior Y evoxinrikoi) doov aQopd T
CURUETOXY] ©OE  eYKANUOTIKR opyévwon, amben, O1KOVOUIKEG
rapotonies,  Swepbopd, ovpmoryvie, eEavayKaopo, EEmAv Lo,

xPNpdTev f xypnuotoddtnon e tpo poxkpotiag,

APOPO 21 - ®OPOI, XPEQEEIZ, AAIIANEE KAI AAAA 'EEOAA

21.1 O Awawotyoc tov EKT katofairet 6hovg tovg 9dpovg, TEAN,
dacpodg ko GAkeg  emiPolrég omowsdfmote . ghong,
CUuTEPAApPOVOREVOY TV TEADY YEPTOCHIOD KOl TOV TEAHV
EYYPOQPNS, MOV mpokdATOLY and TV sktéheon N TV EQUPUOYN TG
nopoboas Zuueaviag 1| 0motovdNmoTe oYeTIKoD gyypbhoov.

21.2. O Awoiodyog tov EKT oépst 6ha 1a g50da kot T1g ypedaELS,
COUTEPIARLBUVOLEVOY  TOV  EROYYEALATIKGY, TponeCIkKOY 1
CUVOALOYHATIKOY e£080V OV TPOKHATOVY oM NV TpoeTOLLOGia,
EKTELETT, EQUPPOYT Kat KaTwyyeria Tng nopoboag Zvpemviag A
OTOLOVINTOTE  OYETIKOD  £yYphPov, onowdfimots Tporomoinom,
cupTApoOon 1N wmapaitnon  and ™y zmoapodou  Zvupovie q
OTOLOONTOTE GYETIKS EYYPUPO.

21.3. O &waovyog tov BKT xotapéire otnv ETE, evtdg Tpudv
gpydotuev nuepdv and to aitnud ™e, TO Tecd OGA@YV TOV
TEKIMPopEvaov s£68mv kol Samavdy (cvpmeptiapBavopévav Tov
Vopkdv apoifdv) mov mpoypotomowel n ETE oe OYECT UE TNV
emiPors) M i Swripnon omowwvifnote dikawpbrov Pacst ng
napovoag Zvpeaviog.

21.4. H cvvohikn ofio tov minpoudv oOppmvae pe 1o Tapdv Apbpo 21
dev  pmopei  vo  vmepPaiver 10 GUVOAKD k6010g NG

Epmeipoyvopocivng mov avaoépeta oto GapBpo 6.2.
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APOPO 22 - E®APMOZTEO AIKAIO KAl AIEYOETHIH
AIADQPQON

22.1 H napotdoa Zvppovia kot n oHoTAON, N KATOOKELT) KOL T EYKVPOTNTE
™G S1€ROVTIOL 0TS TOVG VOROVC TOV Aovéenfotpyov.

22.2. To Mépn 6o wpocmadfcovy va SievBeticovy eihiké kads S1apopd
oV wpokdnTel petafd tovg, Edv dev emrsuyfei PUAKY] cUpQOVia,
6keg ov Awngopéc (6nmag opilovian KOTOTEP®) 6o smihbovial
ochpeava pe tn Swdikacio enihvorng dlapopdv mov meprypdgetol
070 Tapdv ApBpo 22,

22.3 Ta Awaotipio. tng TOANG TOV Aovepfoipyov £xovv anoxieioTuch
appodidtnta. vo Sievberficovy omowdfmore Sepopd, afiwon T
S1epdym mov anoppéet amo § oxetiletal pe v mapodoa Tvpenvio,
cvureprropfovopévng tuydy Supmvicg 0g wpog v vmapén, 100,
epunveia, arddoon, mapaPiacn 1 watoyyerio N Tig ovvéngieg ™|¢
axOpwofg Tov Kol omoladfmote dpopd oyeTikd pe TvRéV un
cvuPoatikés vroxpedoElg oV amoppiovy and N og oyéon pue avthy
(7w Tovg oKOTMOVE TOL TapavTog Gpbpov, W "Awegopd"), n onoia
bev  umopel va  emivfel grAwd petald tev  Mepov., Tao
ovpporrdpeve Mépn cvpeavody 611 1o drcaotipo Tng wéANG TOV
AovEepBovpyov etvar ta KoTaiAnAdrepa koa Poridtepo Sucactipia
Y TV enthoon Tov Sapopdv kol cuverdg Kavéva, copParidpevo
Mépog dev 8o vrootnpilel To avribero.

22.4 Topd to Tpoavapepdivra, 1o ApBpo 22.3 glvar mpog amokAELoTIKG
0pehog g ETE. Q¢ ex todtov,  ETE Sev epmodiCetal va wwvel
dwdikocisg mov oyetifovral pe wa Aagopb oe onolodfmots GAAO
appédio dikaotipio. L1o Babdpd xov EMTPETETON WO TO vOpo, n ETE
Hropel va dtebdyer tavtdypoveg Sladikaoisc oe 0molodfnoTE ApIBpd
dkaodooibhv.

22.5 Timoto oto mapév Apbpo 22 Sev napepfaivel, mapafréner 1
CAAOUDVEL TO MPOVOMA Kal TIC acvkiss g ETE 6mog avtég

opifovior omig ocvvlikec ¢ EE, ov urephappavousvev, yopig
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nepwopopd, tov anapepicctov twv apyeiov g, xar n ETE

EMPLAGCOETUL PTHG TOV SIKOPATOVY TG 08 BVTO TO 0éua.

APGPO 23 ~ EIAOITIOIHZEIL KAI AAAEY ENNIKOINQNIEES

23.1 Omowdnmote sidomoinom 1 GAAN ovaxoivemon wov npémel vo
KowvomomBel duvdper g mapovong Lvppoviag mpénst vo sivat
Ypamwtf ko, ektoéc av opiletor Swpopetikd, pmopel va yiver pe
TNAEOUOLOTUT 7} EMOTOM).

23.2. Kdbe edomoinon mov divstor Pdoet | oe oyfon pe v mapodco
Zoppavia wpémet va eival oto AyyAxd. Oka to VEéA0TE EYYpPOG
7oV mopeyoviel BAcel | oE o)EoN te THY TAPOHGO SVUQOVIN TPETEL
vo slvatl oty Ayyhkf vAdcow 1, av o1 oty AyyAlch YAGOG, Kot
epocov to {nost 1 ETE, ocvvodevdpeva amd micromomuévn
Ayyhuc petdopacn kal, oe avt v wepintootn, 1 ayyAKi
peThepaon Bo  vmepioyliosi, extds sGv  TO  Eyypougo  eivol
CLVTAYPATIKG, vouoBetucd 1 4Ako exionuo &yypago.

23.3. Oheg o1 avorovdaoeig Kot 1 oAAnioypogie oxetikd pe ™V napodon

Zoppovie anoctélhovial oTig okdrovbeg Sievdiveeig:

I'e v ETE:

European Investment Bank
98-100, Boulevard Konrad Adenauer
L-2950, Luxemburg
Fax: +352 4379 62650
e~mail: tau@eib.org
Attention: Head of Consultant Procurement and

Contract Management Division

[Na tov Awatodyo tov EKT:

[e]
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[SedBuvon yia alinhoypapic/avakowbdoeld]

Qak: +[o]
e-mail: fo]
Yrdym: [o]

23.4 Ké&Be avoxoivaoon 1 &yypapo mov cvvtdooeton 1 wapadidetor ano 10 va
Mépog 610 dAAo pécw emotolg Baoel 1) o8 oyéon UE TNV TEPOVoO
Zopeovia Bo woyber povo Otav Exel amoueiveEl OTN GYETIKY
debBuvon 1N mévie epydowweg mMuépeg ueTd TV KotéBson
npomANpmUEVoL ehaKehov 610 Tayvdpousio Tov anevdiverol o ALty
otn dtevBovvon kol edv o ocvykekpipévn vanpecia | vadAiniog
opifetat mg pépog Tov storyeiov tng Siedbuvong mov npofiéroviol
610 GpBpo 23.3, epdoov amevOiveTor oty ev Adym vanpecic 1
a&1opaTiKd.

Kabe avaxoiveoon M éyypago nov tibetat o8 1wyl olpomve e 10 napdv
GpBpo 23.4 petd tic 5:00 pw.u. otov 1é6m0 noparofie Oempeitanl b1
UROKTE 1GY0 TNV EXOGUEVT MUEPT.

23.5 Kdé0e emucowvavio mov Bo yiver petald tov pepdv oto Thaiclo i o oyéon
ue v mapodoa ovpowmvie pmopel ve yivel pe MAEKTPOVIKS
togudpopeio N pe dAia niekTpovikd péca sdv:

() xowomomcovy eapofaic eyyphowmg tn Sedbuvon miextpovikod
Tayvdpopeiov tovg M / kot ornowadfrote GAAn TAnpopopia anarrsital
vio ™ SwPifaon TAnpoopLdY pE avTO TOV TPOTO, KoL

(ii) xowvomotobv apoiPoic omowdnmote arhayf o SiehBuvel tovg f
OTO1ECdNTOTE AAAEG TETOLEG WANPOPOPIEG MOV TOVE TAPEYOVTAL UTH
NV VENpPecio eviog TovAdyioTov Tévie Epydowwey Huspov.
Orowdnnote té€1010 NAEKTPOVIKY emikowavio, 6rng opiletal o1o
nopdy ApOpo 23.5, n onola yivetor petafd tov Mephdv, Bo sivor
anoTeEAECLATIKT,  povo  Otav  AapPdvetar  (f  Swrifstar) o
gvovayveot popet. Kabe niskrpoviki emkowavia tov tifstol g
o0 cOhppove ue to napdv Apbpo 23.4 pnetd 71g 5:00 p.p, otov 1670

6mov 10 Mépog 610 omolo amootéAietan 1 TiBetan otn S1dbsony Tov 1
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oxeTIKN avakoivaon &xet ™ d1ebBuvet] TOv Y10 TOVG TKOTOVE TNG

napotoog Zupemnviag Bswpeitol 6T apyilel vo woybel Ty endpevn

nuépo.

APOPO 24 - MH INTAPAITHIH

24.1 Kopio amotvyia §j kebvotéprnon and tnv ETE xotd tny doknen
omowVdNnoTe amd T Swkadpotd Tng Pdoel Tng mopovog
Zougoviag 0o Bempeitol wg rapaitmon and 1o dikoinue avrd.
24.2. Kopio Sbragn g napotoag Lupewnviag dsv Bsmpeitar og
mopodtnon, pnt 1M cwanpf, tov wmpovopiov, acvMdv kol
anoriioyd®yv nov amoppéouvv apog v ETE, tovg So1kntég TG, 10V
81ev0VVTEG, TOVG AVATANPWOTES, TO OTELEYT, TOUS VIEOAAHAOVE | TOVG

Eumeipoyvdbpoves mov exktehody omoostorse yio 1y ETEx.

APOPO 25 - ATIKAIQMATA TPITQN

H mopovou Zvpewvia yivetor mpog 6¢ehog tov Mephv, kot éva
npdcmTo mov dev slvar copfarionsvo Mépog Sev £xet Swaloue v
emPdiel ] va emopeindel and to dpelog omolovdNmoTe OpOL NG
nopovoag Zvpupovicg. Ot mopamopnsc o tpitove, wor dimg oe
VOUIKEG oyéoelg mov Exovv cuvoelel uetald Tov cvuBoriopsvoy
Mephv xor omowovdfizmote tétowov Tpitov orto wmhaicio ng
Eurgipoyvopocsivng f§ tov NCFF, dev mopéyovv kol dsv unopovy va
epunvevbody &1L mapéyovv dikaimua o térowov gidovg tpitovg vo
empairovy, va enmperovviar | vo Pacilovier drogpopeTikd oe
orowdnrote didtaln g napovcoas Zopeevias. To copforidpsvo
Mépn  cvppovodv  pnid 6Tt oL avoeopés ovtég  yivovral
OTOKAEIOTIKG pe oKOTd TNV KATAAANAN Katavonon g duysipiong
¢ Epmepoyvopootvng kot 6t kepio hdtaén g Toponvicg dev
nopéyer dusco N\ Eupeca 0mowdNHmoTe dikailmpe o8 omoloVENHToTE

tpito. Ta dwardpoto Tov Mepdv va katayyeilovy, vo akvpdoovy
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1 VO CUUQ®VICOVY GE OROWINTOTE TPOoTONOineY, napaitmon,

maparrayn) M Swxoavoviopd Pdost B oystikd pe v mopodoa
Zoppavia dev vmdxewwol o ovykazdBeon Tpitov Mépove. H
TePOUCa PRTPO VEEPIOYVEL oROacEAmoTE Sidtaéng avribetng npog

™ Zopeavie, pnti 1 cuwanpd.

APOPO 26 - TO ZYNOAO THE ZYMOONIAL

H mopoboa cvppovio aroterel nhfpn kel anoxieoTiky dfhhoon
TV 0pwV TG Zuppaviag peTatd Tov Mepdv wg npog to aviikeipevd
NG Kl avTikaOioTd 6heg T1g nponyodueveg Loupavieg petald tov
ovuParlopévav Mepdv, pntég 1| clonnpés, doov agopd o 1810
Beua.

APOPO 27- AKYPQITH

Eév mo d1draén mc napodoag Zuppavieg Bsopndsi tapdvoun N pn
gxteheot o8 dikaoTikh dwadikaoia, 1 Sdtaln avtf Oa anoxonsl kot
Ba eivar avevepyt|, kot vd Tov Opo OTL o1 Beushdderg opor kat
npobrobécelg tng napovceg Lupomviag (18ing To apbpa 15, 18 kot
20) mopapEVOuY VOUIRES Kt EKTELEGTEG, TO VIGAOITO THE TAPOHONG

Zopeaviag Oo mapoapeivel Asttovpyucd Kot SEopusvTiKd yio to. Mépn.

ApBpo 28 — Avriypaga

H rapodoa Zvpgpavie uropel va skrehestel o8 onotovéfimote aptdud
avItypdoov kot avtd £yt v idw 1woyd cav ol vroyYpaess TOV
oviistowyov avitypdoov va Yoy og dva povadikd avtivpoeo g

Zopgpaviag.

LE MNIZTQZH TON ANQTEPQ, 1o ZupBoilopeve Mépn

TPOKGAECQY TNV exTéreon ThG mapodoog ovpeoviag & ovonatoc
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TOVG GE TECOEPQE XPAOTATVTO, GINY OyyAikh) YADooo (k&0e oehida Tov

onoiov eépet povoypagt| e ovépatoc tng ETE kat Tou Atkonolyov
tov EKT avtictoiywg), ek tov omoiev 660 via v ETE xat §%0 Yo

Tov dikaovyo tov EKT, -

Yrnoypdonke yio kot yio hoyaploopnd  YToypaenKe yio, Kot y1io

Tng EYPQITAIKHE TPAIIEZAT royaplacpo [o]
ENENAYZEQGN

[6voua] [6vopa]
[zithog gpyacioc] [rithog epyaoiog]
Hpepounvia: Huepopunvio:
[6voua]

[zithog epyacing]
Hpepounvia:
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ITAPAPTHMA -IIEPII'PA®H APALTHPIOTHTON

Heprypaet Tov avrikeipévov/erevdvssmy mov npofrénovral

Hepvypagn g Epneipoyvoposivg
Afoun Epyav 1: ...,

O I'evikog Ztdyog Tov [0] eivar vo [o]

Zkomég Tov Ynpeoudy mov neprhapfivovrar oty Aéopn ‘Epyov
1

O Yrnpeoieg mov avapéveral vo, nopadofodv and tov Zopupovro
COUYOVO KE TNV Topodoa Atoun ‘Epynv Oo arnotehovvial and TG
akoiovBeg KOpleg SpuoTnprotTac:

(o) [o]

(B) [o]

Extipdpevo Xpovodidypoppa Yhromoinong: {o] pfveg

ALlEVKOLDVGELS OV OVOREVETUL VO napEyel otov Lopfovio o
Awarovyog Tov EKT v v wapoyt Ymootipiing
Epmaipoyvopévov: [dnng sivar xatdhinio kot cvppavettal. No

giote 660 10 LVaTéV IO GVYKEKPLUEVOL]

AKPIPTIC HETAPPEOT) EK TOV CUVNUUEYOD EYYPEOO
Abfva 16.11.2018 / H Metagppaotpia/ Atk. A1dTo1K0oD
6621 Aéker
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| EANAFINIKE ATHMOKPATIA
WVEONY PUEND EEQTEPIHOGQN:

| : Emrupveral To yWhHolo me

TIURGTIAVIS UTIOYOUPTIS ToU usTagpaoTol
Tou Ynoupyeiou EZwTEplkov o ofioloc
LETAPRAOE TO CUVNMHMEVO KEIpBEVO,

19 NOE. 2018

win Adaik, Cpog, B
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